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PREFACE. 



In consequence of the Author^s German works having 
received the flattering approbation of the public* not only in 
this country, but also in America, where they have been 
published for the use of Harvard College, he is again 
emboldened to introduce to its notice the following little 
work, which he trusts will be found no less useful to the 
German student than any of his former publications in that 
language. 

As it is generally admitted that the language of conversa- 
tion differs materially from that which is to be found in books 
of taste, or on science, it is to be hoped that the following 
Vocabulary and Dialogues, which are differently arranged 
from any other extant, will enable the student to acquire 
more knowledge of the spoken language in a short time, 
than he possibly could acquire by simply reading standard 
authors for many years. 

The author would not have offered the following pages 
to the notice of the public, had he not found firom expe- 
rience that the Dialogues in general use are not only 
deficient of arrangement and classification, but also very 
defective as far as regards ordinary conversation ; the sen- 
tences being, for the most part, thrown together as if by 
accident. 



IV PRIFACB. 

In this work the author has not only endeavoured to 
classify the subjects of conversation, but he has also at* 
tempted to keep up the various Dialogues as naturally as if 
two persons were occupied in conversing together ; and in 
the Vocabulary the words are so arranged and claissified, as 
purposes, particularly with respect to the names of things in 
almost to supersede the necessity of a dictionary for ordinary 
common use. 

" With regard to the aecuraey of the German part of the 
present performance, the author has to acknowledge Ms 
obligations to several German friends, who not only looked 
over the work in manuscript, but also revised the di/ttts 
while passing through the press." 

"The tables of the comparative values of the moneys of 
the different German States, will, it is hoped, be found 
useful, not only to the merchant and man of business, but 
also to the traveller, and to students of the German language 
in generaL" 

Walworth, 1837. 
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A NEW GUIDE 



TO 



GERMAN CONVERSATION. 



Lettert, 


Names. 


Bng. lettert. 


7i,a 


... ah 


... /jI| & • • . 


fd,b 


... bfih 


.a. Df D ... 



THE GEBMAK ALPHABET. 

Pronounced, 
main art; Ex. TLhtXt but 

as & in English when an initial ; 
but in some provinces as p 
when a finaL Ex. Obf whe- 
ther, is pronounced op, 
(ifC ... t8& ... C, c ... as k before a, o, u ; but as tt be- 
fore e, i, y. Ex. (SicevO/ is pro- 
nounced Tsittero, 
^f b ... d& ... D,d ... as in English when an initial; 

but like t when a finaL Ex. 
fBoht bath, pronounce Bat, 
as e in emblem, Ex. (StbC/ earth. 
as in English ; Ex. {fclb/ field. 

as in English when an initial; 
but nearly as ch when a final. 
Ex. Sag; day ; is pronounced 
tach. 

Observe, — When a is marked thus d it is to be pronounced as a in 
bay : when not marked at all, it is to be pronounced as a in oA. 

B 



<S» c 


... tt ... 


£, e ... 


8/ f 


... cu • • • 


F, f ... 


®/d 


... gh&y ... 


G, g... 



1 



I 



2 GVRMAN ALPHABBT. 

Lettera. Names, Eng.lettert. Pronounced, 

J^f^ ... hah ... H, h ... as A in Aaf; but in the middle, or 

at the end of a word it length- 
ens the sound of the preceding 
vowel ; as 3ci|in# tooth ; fa^/ 
saw. After t it is mute. 

as t in milk, or ee in eeL Ex. 
3mmer/ ever, or always. 

as y in young, 

as in English, but never mute. 
Ex. Stnabtt boy ; jtinb/ child. 

as in English. Ex. Seute; people. 

„ SRann/ man. 

„ SRame; name. 

„ fOhznt above. 

„ 9lattf flat. 

„ CueUe/ source. 

§Rot^/ red. 
©eife; soap. 



3, I 


... 


e or ee 




1, 


1 




3/ i 


... 


yod 




J, 


• 

J 




S^, t 


... 


kah 




K, 


k 




£/ I 


... 


ell 




L. 


1 




SOl/m 


... 


em 




M, 


m 




% n 


.. . 


en 




N, 


n 




D, 


... 


o 




0, 


o 




^' P 


.»• 


pay 




P. 


P 




£1/ q 


... 


koo 




Q> 


q 




91/ r 


... 


err 




R, 


r 




®/f/« 


... 


ess 




s, 


s 





>f 



» 



N. B. The gmall ii not f/ is always used 
at the end of words ; or syllables 
constitating words. 

Zf t ... t&y ... T, t ... asinEnglish, button as fo. Ex. 

9lation/ nation, is pronounced 
nataion, 

U/ u ... oo ... U, u ... as 00 in English. Ex. 3u# to. 

$B/ t) ... fow ... V, V ... as/ „fBaUx, father. 

2B, to ... v?ly ... W, w ... nearly as v in vine. Ex. SBein, 

wine. 

36/ p ... eeks or iks X, x ... as x in ^l^exanier. 

S)/ t) ... ipsilon... Y, y ... as y in syUdble. Ex. @)S)lbe/ syl- 
lable. 

5, 5 ... tsett ... Z, z ... as *«. Ex. 3immeri room, is pro- 
nounced tsimmer. 

The Diphthongs are 
German Diphs, Pronounced. 

2Ce# tf or a ... as a in ^are. Ex. S3&r; or S3dr/ bear. 
De# 6/ /; ... as eu in the French peu, little. Ex. tOtU 

oil, ^6ren/ to hear. 



ARTICLES. 3 

German Diphs, Pronounced. 

Ue^ U/ or it ... as t< in the French du. Ex. S^r# for. 

%Mi au/ ... as ou in house. Ex. SQa\x^i house. 

%\t ait or 09 ... as ^ in shy, Ex. jtaifet/ emperor. 

(5t/ e{# // e^ ... as y in 6y. Ex. grei^eit/ liberty. 

3c/ te/ ... as ee in/ee^. Ex. bie SBtene/ the bee. 

@U/ eu/ ... as 0% in oiZ, or oy in 6oy. Ex. Seute/ 

people. 

Thb Triphthong 2(eu/ au; or &U/ is sounded like oi in 
noi^e, or oi in ot7. Ex. >&&ttfer/ houses : S3&ume/ trees. 

The Double or Triple Consonants. 

d)/ fdj), d, ff, p^, pf, fli f, |. 

ch, sch, ck« ff, ph, pf, ss, sz, tz. 

For further particulars respecting the letters, see the author's 
German Grammar. 



ARTICLES. 

Indefinite Articles. 



Mas. 


Fern. 


JVew^er. 




N. cin/ 


eine/ 


ein/ a, or 


an 


G. eineS/ 


einet/ 


eineS/ of a, or of 


an 


D. einent/ 


einer; 


cinent/ to a, or to 


an 


A. einen/ 


eine/ 


ein/ a, or 


an 




Definite Articles. 




Mas. 


Fern, 


Neuter. 




N. bet/ 


bie/ 


^oAi 




G. bed/ 


bet/ 


bed/ 




D. bem/ 


ber/ 


bem/ 




A. ben; 


bie/ 

Gr^rman artiir] 


bo§/ 

IfkK miiAt. alnmirs ncyrof 


1 



No pluraL 



Plural. 
bie/ the. 
bet/ of the. 
ben/ to the. 
bie/ the. 



which they belong, in gender, number, and ease. Ex. @in SBatet/ m. 
a &ther; eine fOltitter/ /. a mother ; ein Stinh, n. a child. IDer SBoter/ 
the fother; bie SJtUttet//. the mother; bad ^nb/ n. the child. 



^ 



VOCABULARY OF NOUNS. 

Sie SXa^lieiten. Meals. 

Dad 2M^ftH ft. BreakfRst. 

Dad 9]i{tttagdeffen/ n. Dinner. 

Der Z1)ttt m. Tea. 

Dad 2Cbcnb€ffen^ n. Supper. 



Things used at Tea. 


(Sine ^jfc/ or St^eetalTe/ /. 


A cup, or tea-cup 


(Sine ttntertaffe//. 


A saucer. 


@tne S^eetanne/ /. 


A tea-pot. 


Sine Jtaffeefonne//. 


A coffee-pot. 


@tn St^eeKjfel/ m. 


A tea-spoon. 


Der Jtctfel/ m. 


The kettle. 


Die 3u(fetfd)alei /. 


The sugar-bason. 


Die Sutferjonge//. 


The sugar-tongs. 


(Sine &ita^e,f. 


An egg-cup. 


Eatables, &c. 


AT Breakfast. 


Der S^^ee/ m. 


Tea. 


Det jtafee/ m. 


Coffee. 


Die e^ocolate; /. 


Chocolate. 


DieSJlil*./. 


Milk. 


Der !Rat)m/ m. tie ©a^ne,/. 


Cream. 


Dad S3rob/ n. 


Bread. 


Die JBtttter^/. 


Butter. 


93utterbrob/ m. 


Bread and butter. 



Observe, — L m. stands for the matculine, f. for the feminine, and 
n. for the neiUer gender. 

IL Although the most natural arrangement of a Vocabulary would 
have been to have commenced with the names of things respecting 
the Universe, yet, in point of utility, the names of things connected 
with the necessaries of life are of the most importance, especially to 
those who are desirous of visiting Germany; but who have not suf- 
ficient time to acquire an extensive knowledge of the language. 



VOCABULARY OF NOUNS. 



2>a< grt^ftete 8rob/ fi. 


Toast. 


CHne Za^ Zi^ttt n. 


A cup of tea. 


2)er Socfct/ m. 


Sugar. 


SDet ^utjucfer/ m. 


Loaf-sugar. 


2)c( .^onid; m. 


Honey. 


2)te Qlpet/ or Siet; n . 


Eggs. 


IDer 6(^infen/ m. 


Ham 


ATie Sungfr/. 


Tongue. 


S3e{ Sif4)e. 


At Table. 


S>a6 a){itta88e|fen/ n. 


Dinner. 


C^in Wtt^tti fi. 


A knife. 


CKne ®a6e(/ /. 


A fork. 


Gin «6|fel/ m. 


A spoon. 


(fin SSeller/ m. 


A plate. 


Sine e^fijTel,/. 


A dish. 


G(n etuf^h m. 


A chair. 


(Sin Sifd^tu^/ n. 


A table-cloth. 


(Sine eeroiette, /. 


A napkin. 


CHr ®la«/ II. 


A glass. 


C^n SBein0ta«# n. 


A wine-glass. 


(Sin fBtdax, m. 


A tumbler. 


QKn 6a(afaf ^ n. 


A salt-cellar. 


(Sine Garofftne//. 9Beinpofd)ef/. 


A decanter. 


(Sine IBouteille//. or glof^e,/. 


A bottle. 


«toe ?)fffferbft*fe//. ' 


A pepper-box. 


(Sin 6enfto|>f/ m. 


A mustard-pot. 


(Sine Gottcieve//. 


A sauce-boat. 


Qitt Sfflgfl&f^cben/ n. 


A vinegar-cruet. 


Sin Jtru0/ m. 


A jug, or mug. 


Clin SSaffeclrndr m. 


A pitcher. 


(Sin JCortiicfKt/ m. 


A corkscrew. 



TOCABUIiART 



gSon ben ©pelfcn jum 
SKittagftcffcn. 

^(K $Braten/ m. 
Od)fenbraten/ m. 
®efod()ted S^eifc^. 
3)o« Sflinbfleif*, or Dd)fenflcif*. 

iDad •^ammetfleifd); n. 

(Sine ^ommelCcttU//. 

@in JQammtlhix^t tn. 
X)a§ i^albfleifd)/ n. 

^alb&^otelettd. 
2)a$ Sammfleifd!)/ n. 
^a§ ®d)tt)einefleifd)f n. 

£)€r @(^tnten; m. 
S)ad S^tt/ n. 

@inc SBur|l/ /. 

J)icgleHd)bcfi^c,/. 
eine9)aftcte//. 
(Sin Rubbing/ m. 
Sine SBlutwurjt, /. 
(gine Sorte;/. 2CepfeUorte. 
@tn (Sierfud^en/ m. 
^a6 SBrob/ or SBcot/ n. 
^ec ^&[e/ m. 
X)U SButter/ /. 
@ine @*nitte;/. 
@in @t&(t, .n 
@in SBifTeni m. 



Of Eatables at 
Dinner. 

Meat. 

Roast meat. 

Roast beef. 

Boiled meat. 
Beef. 

Beef steak. 
Mutton. 

A leg of mutton. 

A shoulder. 
Veal. 

Veal-cutlets. 
Lamb. 
Pork. 
Bacon 

Ham. 

The fat. 

Lean meat. 
A sausage. 
Soup. 
Broth. 
A pie. 
A pudding. 
A black-pudding. 
A tart, an apple-tart. 
An omelet. 
Bread. 
Cheese. 
Butter. 
A slice. 
A piece. 
A bit, or morsel. 



OF NOUNS. 



@in iunged ^u^n/ n. 

(Sin glAdel; m. 

@in SSetni n. 
@ine ®and, /. 
(Sine @nte/ /. 
@ine ZarxUtf. 
@in ISrut^a^n/ m. 

SBilbpret/ n. 

(Sin SUb^u^ni n. 

@in Sdfan^ m. or eine S^fane//. 

(Sine 8Balbf4)ne|>fe/ /. 

(Sin ^fe/ m. 

(Sin ^anindtien/ n. 

gifdjie/ m. 

@in 8a4d/ m. 
CHne !Dla!erele//. 
Qxn eteinftfd); m. 
@ine @teinbfitte, /. 
(Sine @(boUC; /. 
@in Jtarpfen/ m. 
(Sin ^d()t/ m. 
(Sine S<)reUe/ /. 
@ine S3arbe; /. 
@in 2(al, m. 

@ine TCufter^ /. TCttftem. 
@in •Rummer/ m. 
©n ^ebd^ m. 
(Sine ®arneUe;/. 
@in firing/ m. 
(Sin 9ictiind# m. 



Poultry. 

A chicken, a young fowl. 

A wing. 

A leg. 
A goose. 
A duck. 
A pigeon. 
A turkey. 

Game. 

A partridge. 
A pheasant. 
A woodcock. 
A hare. 
A rabbit. 

Fish. 

A salmon. V 

A mackerel. 

A cod-fish. 

A turbot. 

A sole. 

A carp. 

A pike, or jack. 

A trout. 

A barbel. 

An eel. 

An oyster, pL oysters. 

A lobster. 

A crab. 

A shrimp. 

A herring. 

A red-herring. 
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VOCABUUkBT. 



2)ie JCattolfeln,/ Of 
jDU (Srb&pfel/ m. 
®c6nec JCo^U n. 
SDec Jtot)l/ m. 

2)ie (Srbfcni/ 

)Dte @(i)mtnfbo^nen//. 
SDer ©pinat/ m. 
SDcr ©pargelto^l/ m. 
SBeife SRftben//. 

)Der 6pargelf m. 
jDie Sn){ebeln^/ 
IDcr Jtnoblaud^; m. 
^e ®nvttn,f. 

IDtc SRabtefe/ m. 

3Der eattt(ib/ m. 

S>ec @a(at/ m. 

jDie Sibobatbet//. 

Gin dxhS^roamm, or ^il}# m. 

^ie ®mtxii, n. u. f. xo. 

S)ec ^fefctr m. 
X)er Sngmer; 971. 
S)ad 9t&9elein/ n. 
X)er Stmmet; m. 
2>ie ^udlatenblumc//. 
jDev 9ielfenpfefer, m. 
^udlatenn%;/. 
IDad @a(i/ n. 
SDcr @enf, m. 



Vegetahlesj &c. 

Potatoes. 

Potatoes. 

Greens. 

Cabbage. 

Cauliflower. 

Peas. 

Beans. 

French-beans. 

Spinach, or spinage. 

Brocoli. 

Turnips. 

Carrots. 

Asparagus. 

Onions. 

Garlic. 

Cucumbers. 

Parsley. 

Badishes. 

Lettuce. 

Salad. 

Rhubarb. 

A mushroom. 



Spices, ^c. 



Pepper. 

Ginger. 

Cloves. 

Cinnamon. 

Mace. 

All-spice. 

Nutmegs. 

Salt. 

Mustard. 



OF 


N0UN8. £ 


J)er Cgfiig, m. 


Vinegar. 


jDad tki, n. 


Oil. 


©ie ©rftje//. 


Sauce. 


iDif Raptxtitf. pi 


Capers. 


SDie 2Cnfc^)ot)cn,/. />/. 


Anchovies. 


SBon ben (Skttr&nfen. 


Of Beverages. 


S)od SEBafet/ n. 


Water. 


S>ei; SBetn/ f7k 


Wine. 


S8kif er 9Beui. 


White wine. 


Stotter SSSein. 


Red wine. 


Si^moein 


Hock, or Rhenish wine 


Sorbeaupsmein. 


Claret. 


^otUmn, or ^ott. 


Port wine, or Port 


Smewetn. 


Sherry. 


SXabeirawein. 


Madeira. 


G^mpadnenoein. 


Champagne. 


S3mr0ttnbenpein. 


Burgundy. 


9leuer SSein. 


New wine. 


Xltec SBein. 


Old wine. 


2)ad SBier/ n. or IBier. 


Beer, or some beer. 


@tar!e6 Siet. 


Ale, or some ale. 


2(ffelwdn/ m. 


Cider, or some cider. 


SBranntwein/ m. 


Brandy, or some brandy. 


^[>nB(um,m. or fRixm. 


Rum, or some rum. 


SBadtl^olbersbtannUoein. 


Gin, or some gin. 


SOie Ciqueurd/ or StqueuvS. 


Liqueurs. 


2)od @i«/ n. or (Sid. 


Ices, or some ices. 


X)te Simonabe//. Simonabe. 


Lemonade. 


3Dad jDeffert/ n. or ber 9la(6« 




tifd)/ m. 


The Dessert 


S>a6 Dbfl/ n. 


Fruit, or the fruit. 


Gin ICpfet/ m. 


An apple. 
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Sine SBirne//. 

CHne ^flaume//. 

Sine 2Cprieofe// 

fflne geifie, /. 

(SineJtitf4e#/. 

(Sine Slraube// 

eine ?>flrfd)e// 

@tne SRoftne// 

(Sine SRaulbeere;/. 

(Sine C^rbbeere/ /. 

@ine ^imbeece//. 

Sine ®ta(^elbeere//. 

@ine So^annidbeece//! 

(Sine 9omeran}e#/. Drange. 

®ine 2(pfelfine//. 

(Sine nanUUf. 

@ine SBallnuf; / 

@ine ^\xf,f' 

(Sine ^ajianie^/. 

@ineDelbeere//. Olice// 

@ine ^x&ipthf, 

(Sine SWelone//. 

@ine @itrone//. 

(Sine 3n>etf(^e//. 

SSon ben ^dnnerfleibern. 

@in ganger ^ngug^ m. 
@tn ^ntt m. 
@in .|)a(dfragen# m. 
@in ^aUtud)/ 71. 
@ine .^aldbinbe//. 
®tn ^emb/ n. 
@in 9tac^t^emb; n. 
(Sine 9lad}tmil^e//. 



A pear. 

A plum. 

An apricot. 

A fig. 

A cherry. 

A grape. 

A peach. 

A raisin. 

A mulberry. 

A Btrawberry. 

A raspberry. 

A gooseberry. 

A currant. 

A bitter or Seville orange. 

An orange. 

An almond. 

A walnut. 

A nut. 

A chestnut. 

An olive. 

A medlar. 

A melon. 

A lemon. 

A prune. 

Of Men^s Clothing, 

A suit of clothes. 

A hat. 

A collar. 

A cravat. 

A stock. 

A shirt. 

A night-shirt. 

A night-cap. 



OF NOUNS. 


@tn @d^lafro(t/ m. 


A dressing-gown. 


Ciin 9to(!/ m. 


A coat. 


@tn 2(ennel/ m. 


A sleeve. 


Ciine I£af4e; /. 


A pocket. 


(Sin ^nopf/ m. 


A button. 


@tn Uebercocf ; m. 


A great-coat. 


@in Srocf/ m. 


A dress- coat. 


eincS(B«|le//. 


A waistcoat. 


2)ie S3ein!leibet, n. 


Breeches. 


>Dic |)ofen//. 


Trousers, 


IDie langen SBeinfteibev. 


Pantaloons. 


X)ie Unterbofen. 


Drawers. 


@in ^^ntel^ m. ' 


A cloak. 


£>ie ©tvtopfe/ m. jp/. 


Stockings. 


^eibene ©tr&mpfe. 


Silk-stockings. 


SBoUene @tt&m|>fe. 


Worsted-stockings . 


@in ©trumpfbanb/ n. 


A garter. 


CHne J^mhlxau\i, f. 


AfriU. 


@ine ^il6e# /. 


A cap. 


(8ine ^tttde, f. 


A wig. 


®tn S£afd()enttt^, or @(^nupf; 
tudb; n. 


A pocket-handkerchie 


(Sin ^anbfc^u^/ m. • 


A glove. 


(Sin @(^u$f m. 


A shoe. 


@in @tiefel^ m. 


A boot. 


(Sin ^antofet; m. 


A slipper. 


@ine ©c^naUe//. 


A buckle. 


©neU^r,/. 


A watch. 


®in (9elbbeutel# m. 


A purse. 


@in SHeecnfc^ivm/ tn. 


An umbrella. 


@in ®to(!; m. 


A stick. 


SSon ben Stauenfleibern. 


Wamen^s Clothes 


(Sine ^Uibund# /. 


A dress. 
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VOCABULARY. 



Qxn SCUib, n. 
(Sin 9Skibcno(ti m. 
(5in Untenotf, m. 
Gin (Socfet/ n. 
}Dic 04)n&rbrtt1i//. 

SDad 6(i}nfirbanb/ n. 

}Det 6tift/ m. 
CSin .^aldfradcn/ m. 
(Sin @(!t)aol# or @^atol/ m. 
C^in @d)(eier/ m. 
C^n ailuff/ m. 
C^n J(opfpu((/ m. 
(Sine J^anhttf. 
(Sin ^ttt/ m. 

Gin SBaxibt n. 
Gine 64)6rae//. 
(Sin itnopf; m. 
(Sin JCnopflo^^ n. 
S)ie ^rmb&nber^ n. 
(Sin £)^vrind# m. 

(Sin S^cl}^' m* 

Gin fRitiQ/ m. 

Gine 3o»(le/ /. ein Aleinob/ n. 

Gin {Kil6banb# n. 

Gin IDiamantf n. 
Gin 9labelti^ffen/ n. 
Gine @te<tnabel/ /. 
Gine9t&^nabel//. 
Gin Sind^i^ut; m. 
)Der gaben/ m. 
2)ie SaummoUc//. 
Gin ^amm^ m. 
Gin ^onnenfc^irni/ m. 



A gown. 
A petticoat. 
An under petticoat. 
A pair of stays. 
The stays. 

The lace. 

The tag. 
A tippet. 
A shawl. 
A veil. 
A muff, 
A head-dress. 
A cap, or h^ad-dress. 
A bonnet. 

A ribbon. 
An apron. 
A button. 
A buttoD-hole. 
Bracelets. 
An ear-ring. 
A fan. 
A ring. 
A jewel. 
A necklace. 

A diamond. 
A pincushion: 
A pin. 
A needle. 
A thimble. 
Thread. 
Cotton. 
A comb. 
A parasol. 



OF M0UM8. 
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eineStau// 
@tn ^nb# n. 
@tn ((eined itinb. 
(S^n Reined sD2db(()en/ n. 
@tn ^&bd^n# n. 
3Di« 3«0enb// 
C^n 3&idlin9/ m. 
CHn junget ffRann. 
Gtne iunge Stau. 
S)ie Jttnb^eit;/. 
SDie sKannbarfeit//. 
^d 2(ltfr/ n. 
CHr ®retd/ m. 
(Sin altcd SBeib/ n. 
Gin SBittwet/ m. 
CHne SBittwe//. 
(SHn SHiefe/ m. 
iSitt Stoetg; m. 
CHn Silrger; m. 
(Sin sfReifiec/ iti. 
(Sin jDicnev/ m. 
(Sine fOtagb// 
©tc ®eburt/ /. 
iDad ^ben/ n. 
jDec S^ob/ m. 

$Bon SSem>anbtf4)afr/ u.r.w. 

^er SSatet/ m. 

©ie SRutter/ /. 

2>ie Xelteni/ 

IDer Q^mann, or ®ema(l; m. 

IDie ®ema^lin, or Srau^/ 



Mankind, ^c. 

A man. 

A woman. 

A child. 

An infJEUit. 

A little girl. 

A girl, a maid. 

Youth. 

A youth, or lad. 

A young man. 

A young woman. 

Infancy. 

Puherty. 

Old age. 

And old man. 

An old woman. 

A widower. 

A widow. 

A giant. 

A dwarf. 

A citizen. 

A master. 

A man-servant. 

A maid- servant. 

Birth. 

Life. 

Death. 

Of Kindred ^c. 

The father. 
The mother. 
The parents. 
The husband. 
The wife. 
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VOCABULARY 



Tit (S^Kfrau/ or (Skittini /. 

S>er (Srflgcbome/ iti. 

)Di€ ISo^tec//. 

IDie ^rftgebotne^/. 

IDec ®cof oatev, m. 

IDie ®rofmutter#/ 

iDer Gnfcl/ m. 

^ @nfcUn^/. 

(Sin S3tuber, m. 

@tne &^ro€ttx,f, 

(Sin Otieim/ m. 

@ine ^u^me/ or Safe// 

(Sin 9teffe; m. 

(Sine 9li4te//. 

(Sin SSettet/ m. 

@ine Safe//. 

(Sine gamilie//. 

@in S3r&uti0am; m. 

G^ine Srout^/. 

©ie JQtixati)tf. 

2>ie •^odijeit//. 
(Sin S^enoanbte/ m. 
C^n SBaife/ ;n. eine SBaife,/. 
Q^n IBormunb, m. 
(Sine TCmme//. 

S$om menf(^tt(i^en Jtbrper unb 
befen S^^eilen. 

CHn ®lieb/ n. 
jDer jtopf; m. 
©ad ^aax, n. 

@ine 8o(fe// 
©ad ®eftd)t, n. 



The wife. 

The son. 

The eldest son. 

The daughter. 

The eldest daughter. 

The gprandfather. 

The grandmother. 

The grandson. 

The gpranddaoghter. 

A brother. 

A sister. 

An oncle. 

An aunt. 

A nephew. 

A niece. 

A male cousin. 

A female cousin. 

A family. 

A bridegroom. 

A bride. 

The marriage. 

The wedding. 
A relation. 
An orphan. 
A guardian. 
A wet-nurse. 

Of the Human Body and its 
Parts* 

A limb or member. 
The head. 
The hair. 

A lock, or curl. 
The face. 



OF NOUNS 
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jDer ®4)ebel m. or ®d)&bel. 
sDaS ®e^im# n. 
Oie@tim//. 

^ad 2Cuge/ ». 

)Det 2Cugapfeli m. 

)Dad aCugenltebf n, 

jDie 2Cugenit}impern//. 

jDie 2Cu0enbraunen/ /. 
JDte 2Ban0C//. or tie SBatfe//. 
^ad £)$r/ n. bie £)^i;en. 

>Dte 9tafenl5cl^er# n. 

®te Sflafcnfpllc//. 
S)er SSadenbarty m. 
jDec SXunb/ m. 

©ie Sippen,/. pZ. 
^et JCnebelbactf m. 
jDer ^innbadten/ m. 

>Dad 3a$nfleif(j^f n. no pL 

(Sin fkLt^n, m. 

)Der ®aumen# m. 

^er S3art/ m. 

)Der ^aU/ m. 

>Die ®utdelf or ^e^le/ /. 

>Der Hxm, m, 

)Dte ©c^uUeti or 2C4)feU/ 

^er ^Ubogen; m. 

)DaS .^anbgelenf^ n. 
)D{e«^nbf/. 

©iegaujl//. 



The countenaDce. 
The scull. 
The brain. 
The forehead. 
The temple. 
The eye. 

The eyeball, or pupil. 

The eyelid. 

The eyelashes. 

The eyebrows. 
The cheek. 
The ear, the ears. 
The nose. 

The nostrils. 

The nose end. 
The whiskers. 
The mouth. 

The lips. 
The mustaches. 
The jaw. 

The gum, or gums. 

A tooth. 
The tongue. 
The palate. 
The chin. 
The beard. 
The neck. 
The throat. 
The arm. 
The shoulder. 

The elbow. 

The wrist. 
The hand. 

The fist. 
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(Sin 8in0er/ m. 

2>er SDaumen/ m. 

IDe( 9(a0cC/ m. 
SDer Qttffti/ m. 
2)ie exufttf. tie erfiffe. 
2>cr SD^aden^ m. 

jDie 9(ieteRi / 

jDic eiafe//. 
2>tc Gcite//. 
Sine Stippe// 
SDec 0au4/ m. 

SDer 9la6el/ m. 
jDec M(fcn/ m. 

jDer Seib/ or UntttUih, m. 
2>ie (enbez/or^er 2>i(tf4enf eI,fR. 

2>a< 93fin/ n. 

jDer Sttff m. tie gfife. 

jDec Venfel/ n. 

2>te 6otiU#/ 

JDle gerfe, /. 

@ine Setie// 
)Die (Singnoeibe/ pi. n. 
jDad «&erg/ it. 
©ie ftebet// 
jDie (ungr//. 
jDie «^ttt//. 
jDet ^b/ m. 

jDad Sl0if4/ n. 
jDet JCno(|)en# m. 
jDae a]i{atf / fi. 
)Det 9){tt<fel/ m. 



A finger. 

The thumb. 

The nail. 
The bosom. 

Tlie breast, the breasts. 
The stomach. 
The kidneys. 
The bladder. 
The side. 
A rib. 
The belly. 

The navel. 
The back. 

The spine. 
The waist. 
The thigh. 
The knee. 
The leg. 
The foot, the feet. 

The ankle. 

The sole. 

The heel. 

A toe. 
The entrails. 
The heart. 
The liver. 
The lungs. 
The skin. 
The body. 
The flesh. 
The bone. 
The marrow. 
The muscle. 
Thetendons. 



OF 1 
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©ie 9Umntf. 


The nerves. 


^ad8lut/or®c61&t/n. 


The blood. 


Ginc Tihttff. 


A Tein. 


Gin ®tUnttt n. 


A joint. 


SSon benp|#f()^n(Si0enf(6aften^ 


Of the Physical QMiUtks, 


u. f. w. 


4rc. 


jDer Gpeid^t/ m. 


The spMe, or saliva. 


JDte SMnen// 


Tears. 


}Der ®d^mdf # m. 


Sweat, perspiration. 


jDcc |>ul«/ m. 


The pulse. 


jDer <^u(^/or;Dbem/or3Ct^,f?i. 


The breath. 


^a6 TCtf^men; n. 


The breathing. 


SDet Seuficr/ m. 


Sighing, a sigh. 


jDa6 He^itn, n. 


Groaning, a groan. 


)Der @4tei, m. 


A cry, a clamour. 


2)a6 ®ef4tei/ n. 


Crying. 


jDo< 9tiefen/ n. 


Sneezing. 


S)er @4tttden/ m. 


The hiccough. 


jDa^eac^n/ or ®tii^tn, n. 


Laughing, laughter, or a 




laugh. 


2)te e^timmr//. 


The voice. 


tbii 6pra(^/ or bte Siebe// 


Speech, or the speech. 


jDer «&ttnder/ m. 


Hunger. 


)Dec jDutft/ m. 


Thirst. 


jDle SSetbauung; /. 


Digestion. 


2>cr @d}laf/ m. 


Sleep. 


jDaS @d)lafen/ n. 


Sleeping. 


2)a« (Snoac^n/ n. 


Awaking, or waking. 


^ad G^natd^n/ n. 


Snoring. 


Gin ISrauni; m. 


A dream. 


2>te ®e{td)tdifige/ m. 


The features. 


SDie ®eftd)i«faibf//. 


The complexion. 


2>ic ®eiklt// bee SBuci^/ m. 


The figure, the shape. 
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Die (Sebcrbc/ . 

jDer ®an9/ m. 

2)ie 6<^6n()dt/ /. 

IDie |>&fU«!eit,/. 

2)ie ®t&rfe/ or tie JCraft^/. 

IDie ©efunb^eit/. 

(Sin frif^et ®e{!d)t/ n. 

C^n blei4e< ©eft^t, n. 

^e f&nf ®inne. 

>Dad ®ebbC/ n. 
)Dad @e^en/ n. 
jDad ©ef&bl/ n. 

jDad SRiet^en/ n. 
X>a^ ®ejld}t/ n. 
)Dad ^ii^Unt n. 
>Der ©efdjimad^, m. 
)Der ®etud^/ m. 

S3on ber ®eele. 

JDic @eele//. 
^er SBecftanb/ m. 

jDie (Sinbilbung//. 
X>a^ ®eb&4)tnifi n. 
Det ^ilU, m. 
2)ie SBernunft// 
JDie UrtbelWIraft// 

)Dad SSifTen/ n. 

(Sin ®ebanfe, m. 

jDaS Urt^eil/ n. 

Sine SBocfteUuno/ or ein Segriff/m. 



The gesture. 
The gait 
Beauty. 
Ugliness. 

Strength or power. 
The health. 
A ruddy face. 
A pale face. 

The Five Senses. 

Hearing, or the hearing. 

Seeing. 

Feeling, or the feeling. 

Tasting, or the taste. 

Smelling, or the smell. 

The sight. 

The feeling, or feeling. 

The taste, or tasting. 

The smell, or smelling. 

of the Soul or Mind. 

The soul. 

The understanding. 

The mind. 

The imagination. 

The memory. 

ThewilL 

Reason. 

The power of reasoning. 

Sense, feeling. 

Knowledge. 

A thought, an idea. 

The judgment. 

An idea. 



OF 


NOUNS. 


jDie aBet«6eit,/. 


Wisdom. 


©ie SBiffcnWaft// ' 


Science. 


©ie S^or^eit;/. 


FoUy. 


S)ie UntoifTen^eit^/. 


Ignorance. 


©te ©(^w&d^c*/ 


W eakness. 


}Die jDumm^eit// 


Stupidity. 


Seibenf^aften ber @eele. 


Operations of the Mind 


2)ie Siebe//. 


Love. 


)Der 9ieib/ m. 


Knvy. 


jDet ^f # m. 


Hatred. 


^eS3o«^e{t,/. 


Malice, wickedness. 


jDieaiad^e//. 


Revenge. 


S)er @tol2/ m. 


Pride. 


iDie ^uneigundr/. 


Affection. 


®ie greunbfd^aft/ /. 


Friendship. 


@in S^eunb/ ?n. 


A Mend. 


^er ®laube/ m. 


Faith. 


jDie •&offnun0// 


Hope. 


)Die IBatm^ersigfeit//. 


Charity, mercy. 


SOic %ox^t,f. 


Fear. 


^te Suvc^tfamtett//. 


Timidity. 


JDic SSetjiwiflung// 


Despair. 


SDic SufKgfeit// 


Mirth, gaiety. 


jDiegrcube,/. 


Joy, gladness. 


JDie giu^if,/. 


Tranquillity. 


)Dad SSergnii^n^ n. 


Pleasure. 


jDer Jtummer/ m. 


Sorrow, grief. 


jDer 3otn# m. 


Anger. 


^er ^weifeU m. 


Douht. 


JDie ®iite//. ©fittgfeit,/. 


Groodness, kindness. 


jDie 8rbmmi0leit// 


Piety. 


jDoS 0)litleib/ n. 


Compassion. 


JDer a]i{ut^/ m. 


Courage. 
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Dk SCapfctfeit//. 
jDa< dkwiffen, n. 
S)te 2C4tun0// 

2>U Sugenben, ^fter^ tt.f.to. 

2)cr ®ei}/ n». 

Gin <9eiif)al«/ m. 
SMeGd^ulb,/ 

Gin I6erbre(^n/ n. 

Gin ^ebflotil^ tn. 

Gin )Dieb. 
^ ®taufamlett//. 
)Die areue//. 
jDie Salfc^^it//. 
}Die ©d^elmerei//. 
S>ic eillidfett,/. 
2>te G^rli(bf(it//. 
S)ie 3ierlt4feit//. 
jDte .^ud^elei^/ 

Gin .^n4Ur. 
2>ie ®omo{!0feit// 
^te Unti5flid)Ie{t,/ . 
jDie Unban!bar!eir//. 
)Die Undm^tigfeiO/. 
^e Unfd)ulb#/. 
JDie Giferfu*t// 
2>te a^oe^it/ /. 
iDieSerleumbung//. 
^6 £6den/ n. 



Valoar. 

Conscience. 

Esteem. 

Rage, madness. 

Patience. 

Anxiety. 

Firiuei, FiceSf^c, 
Truth. 
Honor. 
Avarice. 

A miser. 
Goilt. 

A crime* 

A theft. 

A thief. 
Cruelty. 

Fidelity, fedthfulness. 
Falsehood. 
Knavery. 
Equity, justice. 
Honesty, probity. 
Grace, elegance. 
Hypocrisy. 

A hypocrite. 
Impiety. 

Impoliteness, rudeness. 
Ingratitude. 
Injustice. 
Innocence. 
Jealousy. 

Wickedness, malice. 
Backbiting, slandering. 
Lying. 
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(Sine 8%. 
Qin Hqntv. 

3Die ®eCd^li(ftfdt//. 

SDIegaulicit./. 

sDie Saterlanbditebr,/. 

@in SSaterlanbSfrettnb/ m. 

»ie einf&ltigfelt//. 
iDte 2Cufrldi)tf0!eit,/. 

3)ic ©orfie; or ©orgfalt,/ 
©te ©otfif&ltlfifeit//. 

©ad SRenfd&fnattfr. 
(Sin G&ttglind/ m. 
©{eJtinb^ettr/ 

»ie 3nfienb,/ein3flnfilin0,w. 
jDai 5tna6?nalter/ n. 
©fe ^anni^nt,/. 

Gin alter ^ann, or etn ®retd 

»on ®ott/ u. f. IP. 
®ott, m. hie ®bttet. 
©er @(^6ofer, w». 
2)ic ajorfe^ung// 
2)ie ©reieiniflfeit,/ 
©cr @rl6fer, or *e«anb, m. 
3efu e()rifht«/ m. 
©er .^li0e ©eifr m. 
Sin ®ei9/ m. 
(Sin ©efpenH/ m. 



A lie. 

A liar. 
Modesty. 
Effeminacy. 

Effeminate. 
Laziness. 
Patriotism. 

A patriot. 
Foresight. 
Simplicity. 
Sincerity. 
Sobriety. 
Care. 
Carefdlness. 

The Ages of Man. 
A baby. 

Childhood, infancy. 
Youth, a youth 
Boyhood. 
Manhood. 
Old age. 
An old man. 

Of God, *c. 
God, gods. 
The Creator. 
Providence. 
The Trinity. 
The Savio r. 
Jesus Christ. 
The Holy Ghost. 
A spirit. 
A ghost. 
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@in (SnQtl, m. 
jDer Seufet/ m. 
Sin •^Uger/ m. 
@in ^p^t/ iR. 
^e @45pfun9//. 
jDer .^immel/ m. 
Sic *6lle,/. 
SaS ^arabiei/ n. 
©ie ©eelc//. 
Set Seib/ m. 
jDie 9latnr//. 

Da6 SSeltaK. 

jDer i^immel/ m. 
jDad firmament/ n. 
(Sin ^planet/ m. 
2)te 9)laneten^ 
Sie ®tetne/ m. 

@in @tern/ 971. 
(Sin hornet, m. 
Sie ®onne//. 
}Der ^onb/ vn. 

)Der 9leumonb m* 

@r|icd SBiertel. 

iDer S3oUmonb/ m, 

Seated S3iertel. 
SDieOSeltf/. bie@cbf//. 

iDer 9lorb# m. bie fitters 
na*t, /. 

2)ec ®i^bf m. bet ^Dlittag. 

>Det £)fl/ m. ber «Dlorden. 

jDrc SBejl/ in. bet 2Cbenb. 
SDec Suft^immel/ m. or 8ttft!reid. 
Sine matt, f. 



An angeL 
ThederiL 
A saiDt. 
A prophet 
Tlie creation. 
Heaven. 
Hell. 
Paradise. 
The 8oal. 
The body. 
Nature. 

The Universe. 

Heaven, or the sky. 
The firmament. 
A planet. 
The planets. 
The stars. 

A star. 
A comet. 
The sun. 
The moon. 
The new moon. 
The first quarter. 
The full moon. 
The last quarter. 
The world, the earth. 

The north. 

The south. 

The east. 

The west. 
The atmosphere. 
A cloud. 
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@in Sa^rf^unbert/ n. 

@in SSierteliaf^r. 
@in 9)lonat/ m. 
Sine SBo4)ef /. 

(Sine ©tunbe//. 

@ine ^albe @tunbe. 

C^ne SBierteljhinbe. 
@ine Minute/ /. 
C^ne @ecttnbe/ /. 
@in ^Cugenbticf / m. 
)Die ^orgenr5t$e//. 
jDie O&mmerund//. 

jDer !02ittag/ m. 
IDer 9lad^mtttad, m. 
)Der 2Cbenbf nt. 

2)ie ^ittecnaAt, /. 
Gonnenaufgang/ m. 
©onnenuntergang/ m. 
^drdanbru(|)/ in. 
2^gedlt(|)t/ ft. 

®€flern. 

(S$egefle(n# or SSovgrftern. 

^orgen. 

Uebermotden. 

jDer 2Cnfan0ffn. 

2>a< @nbe/ n. 



TAe division of Time, j^c. 

• 

An age, or a century. 
A year. 

Half a year. 

A quarter of a year. 

A month. 

A week. 

A day. 
An hour. 

Half an hour. 

A quarter of an hour. 
A minute. 
A second. 
An instant. 
The dawn. 
Twilight. 

The morning, the east. 
The forenoon. 
Noon, midday, south. 
The afternoon. 
The evening, the west 
Night, darkness. 
Midnight, north. 
Sun-rise. 
Sun-set. 
Day-break. 
Day-light. 
To-day. 
Yesterday. 

The day before yesterday. 
To-morrow. 

The day after to-morrow. 
The beginning- 
The end. 



Z4 


VOCABULARY 


2>ic SaMieiten. 


The Seasont. 


2)fr Sril^ling, m. 
jDer 6$ommer/ m. 


Spring. 
Summer. 


iDer J^hftt m. 


Autumn. 


jDer SBtnter/ m. 


Winter. 


jDie ^agr. 


The Days. 


S)er Gonntag/ m. 
jDer c&tontag, m. 
iDer jDienflad/ m. 
2>er SDIittooc^//. . 
}Der jDonnecftagi m. 
iDet Sreitag/ m. 
IDer etonnabenby m. or 
S)er €kimflag# in. 


Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 


2)te aXonate. 


The Months. 


sDet Sonuar/ m. 


January. 


iDec grbruat/ m. 


February. 


jDer ^&ri/ m. 


March. 


iDer 2Cpril# m. 


April. 


2)er ^ait or ^at)/ m. 


May. 


S)ec 2vtni, or 3unia«/ m. 


June. 


iDec 3uU/ or 3uliu«, tn. 


July. 


^ec 2Cuguft# m. 


August. 


2)ec September/ 9n. 


September. 


>Der £)ctobery m. 


October. 


jDer 9loDem6er/ m. 


November. 


}Dct December/ m. 


December. 


)Die (Slemrnte. 


The Elements. 


)Da< geuer^ n. 


Fire. 



OF 


NODM0. 


©ic Jiuft, /. 


Air. 


jDie ®thi,f. 


Earth. 


2)a< SBaffer/ n. 


Water. 


jDa6 S^uer. 


Fire. 


6in Sunfe/ m. 


A spark. 


jDie Slamme//. 


The flame. 


)Da< &d)t, n. 


Light. 


©te *i$e//. 


Heat. 


JHe Jtot)le//. 


CoaL 


2)er Sltaud)/ m. 


Smoke. 


2)er 9{uf ; m. 


Soot. 


SOie 2Cf*c,/. pZ. 


Ashes. 


)D{e £uft. 


Air. 


^« ^SUtxtx, n. 


The weather. 


jDrt fBinbf m. 


The wind. 


2)er 9lovbtoinbf m. 


The north-wind. 


2)er @fibn>tnb# m. 


The south-wind. 


jDec Ofhotnb; m. 


The east-wind. 


2)er SSeihoinby m. 


The west-wind. 


@in fanftec SQSinb. 


A gentle breeze. 


(Sin t&irbelioinb, m. 


A whirlwind. 


(Sin Sturm/ m. 


A storm, or tempest. 


(Sine SSinbfHUe// 


A calm. 


@in )Dt{an# m. 


A hurricane. 


(Sin SBinbjlof # m. 


A squall. 


jDie (Srbc/ u. f. w. 


The Earthf ^c. 


jDft (Srunb/ m. 


The ground. 


(Sin ^loff m. or <Srbf(i)one// 


A clod. 


jDer @taub/ m. 


Dust. 


jDec @anb/ m. 


Sand. 


2)(t 64ttt|^ »• 


Rubbish. 
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jDer XieS/ m. 

(Sin @tein/ 1». 

(Sin ^iefelftein^ m, 
@in gelfen/ m. 
@in ^Cbgrunb/ m, 
@ine ^Uppe//. 
@in S^atf n, 
(Sine (Sbene//. 
(Sin ^figel/ m, 
@tn SSerg/ m. 

^er ®ipfel/ m. 

;Der 2Cb^and/ 1». 
eine @<l)iu(%t//. 
(Sine 4)6|?le#/. 
@in (^a'^t m. 
@in SSovgeMtge/ n. 
Sine ftanbenge//. 
(Sine ^albinfet/ /. 
@ine Snfel* /. 
2)ie ^fifte, /. 
jDa§ Ufet^ n. 
^er @tranb/ m. or baS 

ftabe/ n. 
eine @anbbonf//. 

iDae !®affer/ u. f. ». 

©as SKeeri n. bie ®ee/ /. 
jDer £)cean# m. bad $(BeUmeer/ n. 
@in fDleerarnt/ m. 

S)ie (Sbbe unb ^InXi). 

iDieglutt)//. 



Gravel. 
Clay. 

Mud, mire. 
Slimei dirt. 
A stone. 

A pebble, or flint. 
A rock. 
A precipice. 
A cliff. 

A valley, or vale. 
A plain. 
A hill. 
A mountain. 

The summit, or top. 

The declivity. 
A hollow, or deft. 
A cave, or cavern. 
A cape. 
A promontory. 
An isthmus. 
A peninsula. 
An island. 
The coast. 
The bank, or shore. 

The beach, or shore. 
A sandbank. 

Watery ire. 

The sea. 

The ocean. 

An arm of the sea. 

The tide. 

High-water. 
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>Dte ^o^en SBkllen/ /. 
}Die ^SkVitnt or SBogen//. 

@tne @tiUe//. 
@tn ^eerbttfeti/ m. ein ®o(f/ f». 
@tne S3a9/ /. 

@ine 9)teecende//. 
@tn ©eearm/ m. 

©n SBilbbad^/ m. 
(Sin S3runnen/ m. 

Oiine ClueUe/ /. 

(Sin Zeidi, m. 

(Sin ©umpf/ m. or SRorajl/ tn. 

@ine Ueberfd^wemmungi/. 

2)og Sf^egenwafiet/ n. 
}Dad CiucUwafTer/ n. 
jDad mineratifd^ SStoffetC/n. 
^ad ^IjwalTev/ n. 

SSon bem SQScttcc/ u. f. n). 
sDie •&i^c//. 

^c Scocfen^eit// 
jDic S«u4tigfeit/ or 9t&1fe// 
^er jDunflf bie >Dttnfie, m. 
jDec 9lebef# jDtde 9lebel^ tn. 



Low-water. 

The surges. 

The waves, or billows. 

The foam. 

A calm. 
A bay, or gulf. 
A bay. 

A port, or haven. 
A strait. 
A frith, or firth. 
A stream, or large river. 
A river. 

The mouth. 
A torrent. 

A fountain, or spring. 
A rivulet, or brook. 
A spring, or source. 
A lake. 
A pond. 

A marsh, moor, or morass. 
A flood, or an inundation. 

Sea-water. 

Bain-water. 

Spring-water. 

Mineral-water. 

Salt-water. 

Of the Weather, ^c. 

Heat, or the heat. 
Cold, or the cold. 
Dryness. 

Humidity, moisture. 
The vapour, the vapours. 
Th€ mist, fog. 
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Det 8le0en/ m. 

(Sin Wiautx, m. 

Gin ®ew{ttet/ m. 
IDer S^u# m. 
)Dcr Stofi/ m. 

CKn aieif/ m. 

)Dad ISi^aukoetter/ n. 
jDer G(^nery m. 
)Drr {>adel, m. 

S)er jDonnrt/ n». 

(Ein ^onnerf(!^lag/ m. 

^n jDonnerfeU; m. 

C^in SRrgenbogen/ m. 

(Sine S3erfin|lerung«/. 

CHn (Srbbeben/ is. 

@tn Seuerfpeienber SSerg/ m. 

Dad Si(bt# n. 

)Die ginflcrnif/ or jDunfel^t^/. 

iDer @d}atten/ 971. 

@ine &tahU /. 

@in ^rcbfpielf n. 

@in $Iai^/ 971. 

@ine €>trafe//. 

@in ®&f(i)en/ n. 

C^ineUniDer{lt&t,/. 

(Sine ^ird)e# /. 

(Sine .&aupt!ir<ie, / or ein 

jDoni/ m. 
(Sin JtranCenbaud/ n. 
(Sin ^aiaftf m. or @4tot/ n. 

SMe 8ant/ /. 



The rain. 

A Bhowei. 

A storm. 
The dew. 
The frost. 

A hoar frost, 
loe, or the ice. 
Thaw, or the thaw. 
Snow, or the snow. 
Hail, or the hail. 
The lightning. 
The thander. 
A clap of thunder. 
A thunderbolt. 
A rain-bow. 
An eclipse. 
An earthquake. 
A volcano. 
The light. 
Darkness. 
The shade, or shadow. 

y/ Ciitf, or Town. 

A parish. 

A square, or place. 

A street. 

An alley, or lane. 

A university. 

A church. 

A cathedral. 

A hospital. 

A palace. 

The custom-house. 

The bank. 
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)Dic |)ojl#/. or 9>ojlamt^ n. 

@in ST^eatet/ n. 
@in ®ct)aufpiel, n. 

@tn s0lar!t/ m. 

<Stn ®aflH' *»• 

@in @peife^aud/ n. 

@in ^affeel^ui/ fi. 

C^in 88trt(d$audy n. eine 

©cfccnfc//. 
@in ^anflaben# m, 
(Smf8ah,n. 
(Sin S^ot/ II. 
C^in Rcdt m. cr Cluap. 

jDie SBorfl&bte//. 

@in ©tab/ n. 
(Sin &xahma^U n. 
Sin ^arg/ m. 
@ine ©rabfcftdft, /. 

Son einem .^aufe. 

J)i< greitrcppc/ or ©tufen// 
^ie @4elle/ 09* 5tlingel# /. 
S)er Jttopfer/ m. 

2)0$ @(i^lof ^ n. 



The exchange. 
The mint. 
The post-office. 
The town-hall. 
The theatre. 

A theatre. 

A play. 
A school, or academy. 
A market. 
An inn. 

An hotel, or tavern. 
An eating-house. 
A coffee house, 

A puhhc-house. 

A shop 

A bath. 

A gate. 

A quay. 

A bridge. 

The suburbs. 

A church-yard, or cemetery. 

A grave. 

A tomb. 

A coffin. 

An epitaph. 

Of a House. 

Steps, or the steps. 
The bell. 

The knocker. 
The door. 

The lock. 

The key. 
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CStn SBotfaal/ m. 

Gin ®pe{fefaal, m. 

(Sin Galen/ or ®aal# m. 

Die SEreppf//. 

Qin Simmer/ n. ®ema4)/ n. 

(Sine Aammct//. 

(Sin ®4)(afiimmer/ m. 

(Sine Gpeifcfammer//. 

Die Je&4)e//. 

(Sin Srotf^tanf/ m. or 

®pei[e[4)ranf. 
@in @(^cnCtif(6/ m. 
Der JCellet/ m. 
@ine Dad){lube/ /. 
(Sine JCinberjlube/ /. 
@in Saben, m. 
Die^auern//. 
@in ^tnftttf n. 
Dec Sufi'oben/ m. 
Die 9umpe//. 
Der ^amin/ m. 
^a^ Dac^/ n. 

@in Sieget/ m. 
(Sin ®to(f»erf / n. 
(Sin SBalcon/ or 2CUan/ yti. 
Die aSibliot^!/ /. 
(Sin ©arten, m. 
@in i^of/ m« 
(Sin Objlgarten/ m. 
@{n IBrunnen, m. 
@in SBateflein/ 97k 
(Sin ®4iefer, m. 



The bolt. 

The hinges. 
AhalL 

A dining-room. 
A saloon. 

The staircase, or stairs. 
A room, an apartment* 
A chamber. 
A bed-room. 
A pantry. 
The kitchen. 

A safe. 

A cupboard. 
The cellar. 
A garret. 
A nursery. 
A shop. 
The walls. 
A window. 
The floor. 
The pump. 
The chimney. 
The roof. 

A tile. 
A story, or floor. 
A balcony. 
The library. 
A garden. 
A yard, or court. 
An orchard. 
A well. 
A brick. 
A slate. 
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^obitien eined J^aufcd. 
Qin Zx^ii), m. 

(Sin ^rmfeffelr m. 
@in Seppid^/ m. 
@tn ©c^icm/ m. 
Sine SRatte*/. 
@in ©piegetf m. 
@in ®em&lbe/ n. 
@tne ©(^attfeU/. 
@tne Dfengabel^/. 
^e SeuertandCf/ 
^ec SBtafebaldf m. 
S)ie @tetnfo^ler/. 
SDie^oljfo^le//. 

2)ie glamme#/. 
* jDec 9l{au(!b/ m. 

©ie 2(fci)e,/ 

^ec «^cerbr m. 
ain Sett/ n. 
@tn Sebetbettf n. 
@ine sfKatva^C//. 
@in Dbtf ijTen/ ^opffiffeit/ n. 

®in SSetttud^/ or Setti* 
lafetif n. 

S)ie SBettt&d^t/ n. 

@tne woUene S3ettbc(fe/ /. 

Sine Dberbecfe//. 

iDie SBoc^dnge/ m. pL 
©ne SBiege//. 
(Sine ^&nnepfanne//. 
(Sin Seu4)ter/ 9/1. 



Furniture of a House, 

A table. 
A chair. 

An arm-chair. 
A carpet. 
A screen. 
A mat. 

A looking-glass. 
A picture. 
A fire-shovel. 
A poker. 
The tongs. 
The bellows. 
Goal, pit toal. 
Charcoal. 
The fire. 

The fiame. 

The smoke. 

The ashes. 

The hearth. 
Abed. 

A feather-bed. 
A mattress. 
A pillow. 

A sheet. 

The sheets. 

A blanket. 

A counterpane. 

The curtains. 
A cradle. 
A warming-pan. 
A candlestick. 
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(Sin Cid)t# fi. 

CHne Stitie,/. 
dint Sampcr/. 
(Sine Jtommobe//. 
Ofne Moblabc,/ 
(Sine JtiftC;/ 
(Sin Cfiffronf/ m. 

Son bcc itfidx unb bcm JtclUr. 

(Sin Scuerplat/ m. 
(Sin Ofen, or iBa(f ofcn, i»« 
(Sine IBcatpfanne//. 
(Sin Jteffel/ m. 
(Sin Si<if<6topf/ m. 
(Sine (Safferoltff/. t 
(Sin 8loft/ m. 
(Sin jDreifuf ^ m. 
(Sin IBtatenwenbetf m. 
(Sin €ipief» m. 
(Sin Jto4(6ffeI/ m. 
(Sin SHeibeifen/ n. 
(Sine Santerne//. 
;Det Sunbet/ m. 
Gine 3unberbftcf)[e//. 
@in &4)n>efelbdtid)en/ n. 
(Sin geuerflein; m* 

(Sin etabi/ m* 
(Sin (Simet; m. 
(Sin ^anbtu(b/ n. 
Die ©eife,/. 
(Sin iBedenf n. 
Sin ${Sifd)tappen/ m. 
@in IBifd}tu(^f n. 
jDer HBaffetfteini m. 



A ctndle. 

A wax-candle. 
A lamp. 

A chest of drawers. 
A drawer. 
A box, or chest. 
A cupboard. 

Of the Kitchen and Cellar. 

A stove. 

An oven. 

A frying-pan. 

A kettle, or boiler. 

A pot, or pan* 

A stewpan, or saucepan. 

A gridiron. 

A trevet. 

A jack. 

A spit. " ^ 

A ladle. 

A grater. 

A lantern. 

Tinder, or the tinder. 

A tinder-box. 

A match. 

A flint. 

A steel. 

A pail, or bucket. 

A towel. 

The soap, or soap. 

A basin. 

A dish-cloth. 

A duster. 

The sink. 



or 


N0UN8. 


(Sine Sortcnpfannc// 


A baking-dish. 


CHn ^acfmejfei/ n. 


A cleaver. 


(Kn itocb# HI. 


A basket. 


(Sine^anne^/. 


A pot» CT can. 


<Sin ®d^oppen# m. 


A pint. 


Sin S<tf/ n. cine S^onne//. 


A cask. 


(5tn S&§d}cn/ n. 


A barrel. 


Sin Cr^ofr, n. 


A hogshead. 


Sine Slaf^e' <t IBouteiUe,/. 


A bottle. 


X)er 9fropfen/ or Aorf^ m. 


The stopper, or cork 


2>te (Sbelfleine/ ober Suwelen. 


Precious Stones or 


(Sin jDiamant/ m. 


A diamond. 


(Sin @mara9b/ m. 


An emerald. 


(Sin 8{ubin/ m. 


A ruby. 


Sin 2Cmet^ift/ i?t. 


An amethyst. 


Sin @ap(ir/ m. 


A sapphire. 


Sin Silrfif/ m. 


A turquoise. 


Sin (9ranat# m. 


A garnet. 


Sin Sopo^/ m. 


A topaz. 


Sin 2(4at/ m. 


An agate. 


(Sin 3afpif / m. 


A jasper. 


Sin ^riftaU/ m. 


A crystal. 


Sine *ecle//. 


A pearl. 


S){e @teine/ u. f. ». 


Stones, S^e* 


Der !0}armor/ m. ^ 


Marble. 


)D€r ®ipdf m. 


Plaster. 


SDie JCtttbe,/. 


Chalk. 


X)ec JtalC/ m. 


Lime. 


jDet Seaerflein^ m. 


Flint. 


jDer@d}icfcT# or @4)iefer|lein/ m. 


Slate. 


£)ec ®ranit, m. 


Granite. 
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2)er ^a0nct# nu 


The loadstone. 


IDic JCoratUi/. 


Coral. 


)Da< ®la<, n. 


Glass. 


£)ie fStttalU. 


Metals. 


)Da8 ®oIb/ n. 


Gold. 


IDad &Hbtv,n, 


Silver. 


2)aS JCupfet/ n. 


Copper. 


jDad 9)eefftn0i n. 


Brass. 


jDaS (Sr)/ n. 


The ore. 


Das @ifen/ n. 


Iron. 


jDer SRofl/ m. 


Rust. 


jDer ®ta^l, m. 


Steel. 


Dad a3te9/ or SBIef , n. 


Lead. 


Die 9)latino/ /. 


Flatioa. 


Dad fiSte^/ n. 


Tm (in a pure state). 


Dad ^ifenbted)/ n. 


Tin (iron tinned over). 


Das 3inn, n. 


Pewter. 


Za^ @pte$0laSr n. 


Antimony. 


Der jtobalt/ m. 


Cobalt. 


DadDueteitlbet^n. 


Quicksilver. 


SBon brn S^rben. 


Of Colors. 


Dad SSeif / n. 9B«if / adj. 


The white; white. 


}0a^ fRci\^,n, Btot^t adj. 


The red; red. 


^cA @d)tt)aci/ ^* ®4tt>avif a^'. 


The black; black. 


Za$ SBian, ru SBlaUf adj. 


The blue; blue. 


^immelblau/ adj. 


Azure, or sky-blue. 


^a€ ®x(in, n. ©cftti/ a^;. 


The green; green. 


Dad S3ett(^enblatt; n. IBe{((^n« 


The violet ; violet. 


S3(au/ ae^'. 




Dad ®elb^ n. ®etbf a^/. 


The yellow; yellow. 


Der ^tttputi m. $uq)ur/ ac^'. 


The purple; purple. 
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^er ®4arta4f m. Gd^rtad^/ adj, 
2>ad dacmeftnr n. (Satmefm^ adj. 
^aS ®catt/ 9k ®vant adj. 
Dad SBraun/ n. SSraun^ adj. 

@in ^mmet/ m. 

(Sine ^dge/ /» 
6in .^obel^ m, 
@in iOteif el/ m. 
@in fRofycev, m. 
(Sin grofer S3o^ter. 
Sine W, /. 
(Sin jtarji/ m. 
©ie Sange//. 
@in 2(mbo«# m, 
(Sim €$4m{ebe#/. 
@tn Sc^aubflodE/ m. 
@in 8ineal/ n. 
(Sine ®4u^^le//. 
@tn 9tadel/ m. 
@in 9^\xqt m. 
@ine $flu0f(bac//. 
@in 9flndcifen, n. 
(Sin ^atre»# m. 
^n SBagen; m. 

(Sin 9lab/ n. 

(Sine 2C(^fe,/. 

(Sine @peid^f/. 
(Sine sQiiauetfette/ /• 
(Sin gicteU 9R. 
6tne €$(4cauber/. 
GHn S3ei(/ n. 



c5 



The scarlet, or scarlet. 
The criinaQn,'Or crimson. 
The grey, or grey. 
The brown, or brown. 

ToolSf or Implements, j'c. 

A hammer. 

A mallet. 

A saw. 

A plane. 

A chisel. 

A gimlet. 

A wimble, or auger. 

An axe. 

A pick-axe. 

Pincers. 

An anvil. 

A forge. 

A vice. 

A ruler. 

An awl. 

A nail. 

A plough. 

A ploughshare. 

A coulter. 

A cart. 

A wagon. 

A wheel. 

An axletree. 

A spoke. 
A trowel. 

A pair of compasses. 
A screw. 
A bill, or hatchet. 
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(Sin £ref4|lr0eli m* 

(Sin (Srabf d)eit/ n. rin C^atcm m. 

aine (Ski^l//. 

(Sine eenfe// 

(Sine eid^O/. 

Sine ecitct// 

6inc 2(n0el,/. 

SBon ben S^ieten. 

Sin Ztfin, n. 

C^n Sieb, n. 

(Sin S6»e# m. 

(Sine 86»in#/» 

&\n Gtepbant; m. 

(Sin Jtamerl/ n. 

(Sin ^oparbr m. 

@in Slider/ m, 

ein SBolf, TO. eine SBftlfinf /. 

C^n 9ant()ert$ier/ m. 

(Sine {>iane/ /. 

@in SKbinoceroS/ or 9tafebornr n. 

@in SBfiffeti m. 

(Sin 4>icf4' 971. 

eine ^it\iitni),f. 

@tn Slieb/ n. 

^ne ®€m\t,f, 

@in S3ibeo or ^oftor^ m. 

eine gifd)otter//. 

Gin Su4)Si m. 

ein ^afe/ m. 

ein ^dScben^ n. 
ein Jtanindj^en/ n. 
ein 2(ffe/ m. 
(Sine SXeetfoiie//. 



AflaU. 

A Bpade, or shoveL 

A fork. 

A 8C3rthe. 

A sickle. 

A ladder. 

A fishing-rod. 

Of Animali. 

An animal. 

A beast. 

A lion. 

A lioness. 

An elephant. 

A camel. 

A leopard. 

A tiger. 

^ wolf, a she-wolf. 

A panther. 

A hyena. 

A rhinoceros. 

A buffalo. 

A stag. 

A hind. 

A doe, a deer. 

A chamois. 

A beaver. 

An otter. 

A fox. 

A hare. 

A leveret, 
A rabbit. 
An ape. 
A monkey. 
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@in ®ta(t)elf4metn/ n. 
<Sin CKd^f^ftcncbenf n. 
(Sine Slatte,/ or Sto^e//. 
(Sine ®{attd,/. «0{&ufe, p/. 
(Sin sDloutwttrf, m. 
(Sin S)a((Si m. 

Son ben (&udlt(6en S^ieren. 

@in 9ferb/ n. 

@ine @tute// 
®in jtteppet/ m. 
@in fD^auUfeOm. 
(Sin @fel/ m. 
^ad SSie^/ n. 
(Sine |)eerbe//. 
@tn &4)d« m. 
@in 9ltnb# n. 
CSin @tier/ m. 

@in Jtalb; n. 
(Sin @(^af / or @d(Kiaf/ n. 
@in •^ammeli m. 

@in (amnt/ n. 
eine ^iege//. 
®n giedenboct/ m. 
(Sin S^rCsl' »• <Sin (Sber/ m. 
@in ®d^in/ n. 
@ine &antf. 9)hitterfd)weim/ 

®n ®panferfel# n. 
(Sin ^unb/ m- 
@ine 4)finbin//. 

(Sin SuIIenbeifet# m. 

@in SBacfetel^unbf m. 
(Sin ^ik(neti)unb# m. 



A porcupine. 

A BquirreL 

A rat. 

A mouse, pL mice. 

A mole. 

A badger. 

Of Domestic AnimaU, 

A horse. 

A mare. 
A hack-horse. 
A mule. 

An ass, or donkej. 
Cattle. 
A flock. 
An ox. 
A heifer. 
AbuU. 
A cow. 

A calf. 
A sheep, a ewe. 
A wether sheep. 

A lamb. 
A she-goat. 
A he-goat. 
A pigy a boar. 
A swine. 
A sdw. 

A sucking-pig. 
A dog. 
A bitch. 

A bull-dog. 

A spaniel. 
A pointer, or setter. 
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din jDa^()imbi m, 
Qtin Statttt m. 
C^ne ^a^t f, 

Dad i^aar/ n. 
iDieSorflen//. pZ. 
jDec Suf / m. pL tie S^f^- 
)Der ^^wanit m. 

IBon ben Inec^enben Z^mut 
3nfectenr u. f. n>. 

C^ine 64)lange//. 
Sine Scatter//. 
etneSSipet//. 
Q^in 5trofobtt(, m. 
@ine (Sibe^fe/ /. 
(Sin gtofd^/ m. 
Sine ^xbUif. 
C^ine ^cbnede^/. 
@in ®ucm^ m. 
@in ®eibrntoacmr m. 
(SineSflaupe,/. 
(Sine ®d)ilb!r6tef /. 
@in SBlutigel^ m. 
(Sin ®coq)ion/ ^n. 
Sine ®pinner /. 
Sine 2Cmeife,/. 
Sine ^euf4)ce(fe^/. 
Sine SBiene//. 

Sin ®d)n7acm/ m. 

(Sin S3ienen!orb# m. 
Sine SBefpe, /. 
Sine ^Mt,f, 
Sin ®d)mettetUn0r m. 



A terrier. 
A he*cat) or tom*cftt. 
A she-cat. 
A kitten. 
Hair, or the hair. 
The bristieB. 
The foot, the feet. 
The tail. 

Of RepiUest Insects, ire. 

A serpent. 
A snake. 
A viper. 
A crocodile. 
A lizard, 
A frog. 
A toad. 
A snail. 
A worm. 
A silk-worm. 
A caterpillar. 
A tortoise. 
A leech. 
A scorpion. 
A spider. 
An ant. 
A grasshopper. 
A bee. 

A swarm. 

A bee-hive. 
A wasp. 
A gnat. 
A butterfly 
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(Sine fD^otte/ / 
(Sin Sto^/ m, 
JSineSBan^e;/ 

eine PeQC// 
(Sine ®nUe//. 
@tn JCdfec m. 

SSon ben SS^geln. 

@{n Bogel/ 971. 

)Dec @4nabe(/ m. 

S)er @4)ipan2/ m. 
(Sin 2Cbler/ iti. 
CHn @trauf f m. 
(Sin Salfe, m. 
@tn ©eieCf m. 
@in ^ani^z m. 
®n @perber, m. 
Gin 9tobe; m. 
(Sine JCrfiJe//. 
Q^in Srut^a()n/ m. 
(Sine Saube,/. 
@in Slebtiu^n, m. 
@in Sa[an/ m. 

(Sine ®alb[(gncpfe, ®(6nepfe^/. 
(Sine ®and//. ®&nfef j)Z. 
(Sine (Snte//. ein (Sntricg/ m, 
(Sin JtrammetdDogeU m. 
@in @perUn0z m. 
@in (Sanarienoogelr m. 
(Sine 2Cmfel//. 
@in @ta^r/ tr. 
(Sine 9la(^ttdatl#/. 
^ne fD^eife//. 



A moth. 
A flea. 
A bug. 
A louse. 
A fly. 
A cricket. 
A beetle. 

Of Birds. 

A bird. 

The bill, or beak. 

The tail. 
An eagle. 
An ostrich. 
A falcon. 
A vulture. 
A crane. 
A sparrow-hawk. 
A raven. 
A crow. 
A turkey. 
A dove. 
A partridge. 
A pheasant. 
A wood-cock, a snipe. 
A goose, Geese, pL 
A duck, a drake. 
A field-fare, or thrush. 
A sparrow. 
A canary. 
A blackbird. 
A starling. 
A nightingale. 
A tomtit. 
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(Sine mftit, f. 


A magpie. 


0in yopo0rO m. 


A parrot. 


Oine 2>o(U#/ 


A jadcdaw. 


(Sine (Sulci/ 


An owl. 


Sine gUbermattd/ /. 


A bat. 


(Sine e4«9olbe, /. 


A Bwallow. 


dine Jebet//. 


A feather. 


(Sin 9te|li n. 


A nest. 


(Sin it&fl0/ m. 


A cage. 


IBon ben Siamrn. 


0/ Flowers. 


Sine SBtume//. 


A flower. 


@in Stomenflrattf, m. 


A nosegay. 


(Sine mofe/ /. 


A rose. 


Sine 9telle,/. 


A pink. 


@inc Zuiptff. 


A tulip. 


(Sin 3a<min/ in. 


A jessamine. 


(Sin fpanifAec S^^^^^C' m. 


A lilac. 


(Sine ^9acint^e#/ 


A hyacinth. 


(Sine 9larciffe#/. 


A narcissus. 


(Sine DreifaUigfeitdblume//. 


A heart's-ease. 


@in 0eteifmeinnid)tr n. 


Forget* me-not. 


(Sine Sflanunfel//. 


A ranunculus. 


(Sine ^immelSfcl^lilffet,/. 


A primrose. 


(Sine ®(|)IfifTeIb(ume//. 


A cowslip. 


Sine ®onnenb(ume/ / 


A sun- flower. 


(Sine eiote^/. ein SSeil^en/ n. 


A violet. 


@ine giingelblume// 


A marigold. 


GSine gilie//. 


A lily. 


2Me !OlQiblume//. 


The lily of the valley. 


©te sKirte*/ 


The myrtle. 


2)ec tRobn/ m. 


The poppy. 


2>er 9iitterfporn/ m. 


The lark-spur. 


ibit ®d(ineeblume#/ 


The snow-drop. 


(Sine fteofoje,/. 


A gillyflower, or stock. 



or NOUNS. 


Son ben S3&umen« 


Of Treef. 


@in SBaum/ m. 


A tree. 


(Sin 2Cpfetbaum/ m. 


An apple-tree. 


(Sin Sirnbaum/ m. 


A pear-tree. 


©n ppaumenbaum/ m. 


A plum-tree. 


@in 3metfd)enbaum/ m. 


A prune- tree. 


(Sin JCirfd)€nbaum^ m. 


A cherry-tree. 


(Sin 2Cprtfo[enbaum/ m. 


An apricot-tree. 


(Sin 9luf bauni/ m. 


A nut-tree. 


@in ®aU»9tuf baunif m. 


A walnut-tree. 


@in 9fir|t(^bauni^ tn. 


A peach-tree. 


@in Ocangenbaum^ m. 


An orange-tree. 


@tn iD^aulbeetbaum/ m. 


A mulberry-tree. 


(Sin (Sid(|baum/ m. eine Qidfttf. 


An oak-tree, an oak. 


(Sin Si^tenbaumiiR.bie Sid^te//. 


A pine-tree, the pine. 


(Sin %anmnhwm,mMtZanneff, A fir-tree» the fir. 


(Sin Ulmbauni/ m. eine Ulme,/« 


An elm-tree, an elm. 


@in @[4enbaam/m.bte@f(^e,/. 


An ash-tree, the ash. 


(Sin Jtaflanienbauni/ m. 


A chestnut-tree. 


@tn @trau(b/ m. 


A shrub. 


@in ®ta(be(beerfh:au4/ m. 


A gooseberry-bush. 


(Stn Sot^annidbeetftraud)/ m. 


A currant-tree. 


@in Stofenfhauc^/ m. 


A rose-tree. 


@in 9Seinflo(tf m. 


A vine. 


(Sin )Dorn# m. 


A thorn. 


@tn (Seifiblatt, n. 


A honeysuckle. 


(Sin fpanifc^er gUeberbaum/ m. 


A lilac-tree. 


2Der (orbeerbauntf m. 


The laurel. 


2Der 9){irtenbaum/ m. 


The myrtle. 


iDer ^ollunbetr m. 


The elder. 


©ie SBeibf//. 


The willow. 


JDie Suc^e,/. 


The beech. 


IDie 9appeli /. 


The poplar. 
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t)ie linhttf. 

IBom ^nbc/ u. f. m. 

(Sin )Dorf. n. 

(SinfSMler/fli. 
C^nc fSiefe//. 

(SUit ^tdttf. 

(Sin ®rabenf m. 
@in Selb/ n. or tin Zdti, m, 
(Sin ®e$&li# n. 
®n SBalb, m. 
Sine ®ilfie//. 
®n Obftgacten/ m. 
@in ®acten/ m. 

C^in ®&rtnu;/ m. 
@tn ^ac^t^utr n. 

@in 964)terf m. 

(Sin 64)&ferf m. 
S)a< ^orn/ n. 

jDet fGBeiienf m. 

SHe %rc^f. 

2)er i^afer^ m. 

SMe SBo^nen// pZ. 

jDec Sllo(fen# m. 

)Der Steidi m. 
jDie (gcnbte//. 
@in (anbmann/ m. 
(&vii 83auecr m. 
©n 2Crbeiterr m. 
©n ®d)lo$/ n. 
@in Sanbt)aud/ n. 
(Sine etro^^fttte,/ 



The Ume. 
The acacia. 

Of the Country^ S^e. 

A village. 

A hamlet 
A meadow. 

Grass, or the grass. 

A hedge. 

A ditch. 
A field. 
A wood. 
A forest. 
A desert* 
An orchard. 
A garden. 

A gardener. 
Afann. 

A farmer. 

A shepherd* 
Com. 

Wheat. 

Barley. 

Oats. 

Beans. 

Rye. 

Rice. 
Harvest. 
A countr3rman. 
A peasant, 

A labourer, a workman. 
A palace, or castle. 
A country-house. 
A cot, or cottage. 
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(Sin ®tat(i m. 



A stable. 



Bon bet ®(^ule. 

@in 83anb/ in. 

@tn SBogen 9)apitt. 

C^n SBnc^ 9)apier. 
C^n @d)reibebud)/ n. 
Q^ne a3(attfeite,/. 
®te SSintC/ or ^inte//. 
(Sin Sintenfaf/ n. 
(Sine S^ber// 

jDec €$4)nabel/ m. 
@im eta^tfeber,/. 
C^in S^bermeffer, n. 
CKne ®(^{efcrtafe(^ /. 
(Sin 9u(t/ n. 
@ine Section//. 
@ine 2(nfdabe//. 
@in SBdef/ m. 
®ne Cblate//. 
jDa< €$te0eUa(!# n. 

(Sin ^tegel/ n. 
@in mdftift, m. 
Sin d^riffel/ m. 
(Sin SBort, n. 

^ne @t(be,/. 
®ne Siebendart//. 
Q^tn ®prid)n)ort/ n. 
)Dad JComma/ n. 
)Oad Gemicoion/ or bet ®(ri(^ 

punft. 
jDet jDoppetpun€tf m. 



A book. 

A volume. 
Paper. 

A sheet of paper. 

A quire. 
A copy-book. 
A page. 
Ink. 

An inkstand. 
A pen. 

The nib. 
A steel-pen. 
A pen-knife. 
A slate. 
A desk. 
A lesson. 
An exercise. 
A letter. 
A wafer. 
Sealing-wax. 

A seal. 
A black-lead pencil. 
A 8late*pencil. 
A word. 

A syllable. 
A phrase, an idiom. 
A proverb. 
The comma. 

The semicolon. 

The colon. 
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2)ccf)ttiitt#m. 


The period. 


Oinc ttbcr(ctnn0//. 


A tnoBlaiion. 


IBoii ben Jtftnjlenr u. f. f. 


Of Arts, ire. 


Qtmz fSiffenfdKifti/. 


A science. 


(Sine Aunft//. 


An art 


2>ie freien JtAntte. 


The liberal arts. 


Xyie med)anifd)en Jtfinjle. 


The mechanical arts. 


2)ie ®rommat{(//. 


Grammar. 


S>tc«kttiveU(KiW/ 


Philosophy. 


jDie 9latarfunbe#/. 


Physics, natural philosophy. 


2)ie ®c^eibefun1t/ or G^emte//. 


Chemistry. 


©fe Xrjnelfunft,/. 


Medicine. 


^ie SBunbarineiCunjl,/. 


Surgery. 


)Die X)id)tf unfl, /. 


Poetry. 


2Me ©efc^ic^te/ /. 


History. 


2)ie ORat^matiff/. 


Mathematics. 


2>ie 9le4)ncnfanft;/. 


Arithmetic. 


Die SBucbftabenred^nund//. 


Algebra. 


S>ie ®cometrie/ or ^eftunllf/. 


Geometry. 


S>te Gtccnfttnbe//. 


Astronomy. 


©ie SaulunH,/ 


Architecture. 


Die 3eitre(^nun0//. 


Chronology. 


Die (Srbbefdtreibung//. 


Geography. 


^it SKebefunll// 


Rhetoric. 


X>ii Zcntuxift, or ^nfihf. 


Music. 


^t 3ei4enCunft/ or bit in6^ 


Drawing. 


nwn^tf. 


. 


Der San)/ 97}. baS Sanjen^ n. 


Dancing. 


Die @((rift//. bad 6d)teiben/n. 


Writing. 



Die ©ele^rten/ u. {. id. The Learned, j-e, 

(Sin dkle^rter^ m. A learned man. 

(Sin 9^i(ofop$/ or SQkltipeifer/fTi. A philosopher. 



OF NOUNB. 



45 



(Sin Gtcrnfunbiget/ or %9^o» 

nonii m. 
<Siti ^eilfinfller/ or ®eome# 

trifle m. 
(Sin @|>rad)le^rer/ or ®ramma« 

ttfer/ m. 
@in @(^rift|leaer# m. 
6tn ®ef(i)i4)trct)reiber^ fn. 
Gin ^atf^matiUx, m. 
(Sin jDt4)ter/ m* 
@tn Jtrftuterf ennet/ m. 
(Sin S3otam!er/ m. 
(Sin @(^ttlmeifirr/ m, 
&in SBernunftIe(rer/orSo8ifer,iR. 
C^in Setter ter SRebelunft/ m. 
(Sin Stebnet/ m. 
@in SBaumeijler/ m. 
@ih VUect(umdforfd)et/ m. 
Gin @d}(ibe!&nftler/ or Gbemilet. 
Gin Seidjinet/ m. 
(Sin 9laturforfdi)er/ nu 
(Sin Se()rer/ or ^rofelfor, m. 
Gin ^rebiger/ m. 
Gin !Dla((ec/ m. 
(Sin Silb^uet/ m. 
(Sin Ueberfetct/ m. 
Gin S^onf6nftler/ or ^jx^Uu^. 
Gin f(i^6n«c ©cijl; m. tin ®f nie. 
Gin Gc^aufpieleri m. 
(Sin jDolmetf^etf m. 

Sikrilen/ n. [• f. 

(Sin Jtaifet/ m. 
(Sine JtaiferiiM^ 



An astroDomer. 
A geometrician. 

A grammarian. 

An author. 

An historian. 

A mathematician. 

A poet. 

A herbalist. 

A botanist. 

A schoolmaster. 

A logician. 

A rhetorician. 

An orator. 

An architect. • 

An antiquarian. 

A chemist. 

A draughtsman. 

A naturalist. 

A teacher. 

A preacher. 

A painter. 

A sculptor. 

A translator. 

A musician. 

A man of wit, a genius. 

A comedian, or player. 

An interpreter, 

PrinceSf $•©• 

An emperor. 
An empress. 
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(SHn 5C6ni0/ m. 

ttin Sfitfi/ m. 

(Sine gfirfHn,/ 

Sin i^rsog/ m. 

(Sine -^eciogin^ /. 

C^tn ®raf/ m. 

(&int ®c&fin/ /. 

C^n SSiScount/ or SBicomte/ m. 

CSin ^Statli^, m. 

Sine fO^arfiftn, /. 

Sin Sanbgcaf/ m. 

Sine Sanbgr&ftn//. 

G^n S3aron, or Jt^ei^iecr/ nt. 

Sin Sbelmann/ m. 

2>ie SbeQeute/ m. 
Sin Slitter^ nt. 
Sin ©efanbter^ m. 
Sin grof er .^ert/ m. 
Sin Sonfttl/ m. 
Sin 2(boocat/ or g&rfpred^er/ m. 
Sin fS^itti m. 
Sin 3urifi# m. 



A king. 

A queen. 

A prince. 

A princess. 

A duke. 

A duchess. 

A count, or an earl. ' 

A countess. 

A viscount 

A marquis. 

A marchioness. 

A landgrave. 

A landgravine. 

A baron. 

A nobleman. 

Noblemen. 
A knight. 
An ambassador. 
A lord. 
A consul. 

A counsellor, banister. 
A judge. 
A lawyer, a jurist. 



IDie S^rentitel. 

^tin J^txxi m. ^err. 
Sin .^rr. 
•^rcen. 

^ahamtffi ^%Mtf. 
Sine S^au//. eine S>ame//. 

@etne ^f^dU f. 



Titles of Honor, 



Sir, Mr. 
A gentleman. 
Gentlemen. 
Madam, Mrs. 
A lady. 
His Majesty. 
His Highness. 
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@taaten# u. f. w. 

@tn J^6nidreid)/ n. 

@ine SRepubli!/ /. or ein fcrtcr 

^XaCLt$ 971. 

@ine 9latton/ /. S^lfeti n. 

S)a6 SSolf / n. 

)Dte fran25ftf4c iB6lCerfd|aft. 

@tne ^olonie^/. 

@tne Sanbf4aft/ / 

(Sine ®raff(^ft// 

@ine@tabt//. 

(Sin S3i6t$um/ n. 

SSon ®en>erbcn unb ^anbtoerlen. 

@in ®en)erbe/n. ein 4>cmbel/ m, 

@in ^&nbIeo m. 

QXn «^nbeUmanni m. 

@in SUhmvct m. 
@tn ^^nftler* m. 
(Sin t^nbioecftoann^ m. 
CSin J^attfrnonn/ m. 
@tn C^afltrcci nt. 
@inUnter(&nbler/ or SR&tkt/ m. 
etaat^'^apieren !0l&{(er/ni. 
Sin (^elbm&fter/ m. 
@{n ©cbreiberr 971. 
(Sin SBanCiet/ m. 
@tn SBein^dnbleri m. 
@in @d)I&(^ter/ m. or SKe^drr. 
@in S3&(f eo m. 
@ine Obm^ifchmtx, m. 
(Sin ^afietenb&te/m. (Sonbitor. 



States^ 8^c, 

An empire, a kingdom. 
A kingdom. 

A republic, or a free state. 

A nation, nations. 

The people. 

The French nation. 

A colony. 

A province. 

A county. 

A dty. 

A bishopric. 

Of Trades and Professions. 

A trade. 

A dealer, or seller. 

A tradesman. 

A shopkeeper. 
An artist. 
A mechanic. 
A merchant. 
A cashier. 
A broker. 
A stock-broker. 
An exchangerbroker. 
A clerk. 
A banker. 
A wine-merchant. 
A butcher. 
A baker. 
A grocer. 
A confectioner. 
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CKn Oo(bfd)mib/ m. 

Gin 3utPflen(&nbler# m. 

Gin SBtt^binbet/ m. 

CKn fitt<((&nbUr/ m. 

C^in yaptor^nbler/ m. 

Gin Stt^brucfcr/ m. 

din CKfen^&ttblrr/ m. 

Gin SBrauer/ m. 

(Sin Jtupfecftr<(er/ m. 

(Sin rx^xmaditxi m. 

din Gcibenb&nblet/ m. 

(Sin |>tttma(!^t/ m. 

d^n ®trum|>n)&nblrt/ m. 

din SIu(64&nbler, m. 

(Sin 6d)neiber/ m. 

d^n ®pesetei^&nbler/ m. 

din 2C|>otte!er/ m. 

din 98ttnbar)t/ fit. 

din TCxiU m. p^ bie 2(cr|te. 

din £)b{l^&nbUr/ m. 

(Sin 8ifd)^&nblrr, m. 

din &4)t9ief er/ m. 

din JC&fefc&meci m. 

(Sin ^tUttt m. 

din ^apiecmad^et^ m. 

din 3u(!erfteber, m. 

din 6eifenfteberi m. 

(Sin a35tt(^r^ m. 

(Sin SCoihmadin, m. 

din f aatfdftncibety m. 

din SBathitVi m. 

din ®(afer, m. 

(Sin So^&rbcT/ m. 

din @c()tt{lccf or e^n^ma^ec. 



A goldsinith. 

A jeweller. 

A bookbinder. 

A bookseller. 

A Btationer. 

A printer. 

An ironmonger. 

A brewer. 

An engraver. 

A watchmaker. 

A mercer. 

A hatter. 

A hosier. 

A woollen- draper. 

A tailor. 

A druggist. 

An apothecary. 

A surgeon. 

A physician, physicians. 

A fmiterer. 

A fishmonger. 

A tallow-chandler. 

A cheese-monger. 

A miller. 

A paper-maker. 

A sngarbaker, or refiner. 

A soap-boiler. 

A cooper. 

A basket-maker. 

A hair-dresser. 

A barber. 

A glazier. 

A tanner. 

A shoemaker. 
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@in ®d^u$flt(tet/ m, 
@iti !D{efferf4)mib/ m. 

(Sin ®robf(^mibf m. 
@in 3inimermannr m. 
@tn ^(bornftetnfedetf m. 
(Stn sotaurer/ m. 
(Sin Sabenbteneo m. 
@in 8afltr&9er, m. 
@in Jtutfd^er/ m. 
^n a]ttet(!utf(l^ri m. 
Qxn gu^rmann/ m. 
®in @(!^&fet/ m. 
@ine ^u^maciberinf/, 
@ine SBafd)ftau//. 

aSon |)anbel. 

jDic .^Anblung//. 
@ine 9fie4)nun9/ /. 
^n ©d^ulbner/ m. 
. ^ie @*ulb// 
(Sin ®Xhxh\%vc$ m, 

jDet @rebit^ m. 

@in ^rebitbrief, m. 
@tn a3eridi)tbnef/ m. 
@in SBed^elbrieff m. 
Sine giimeffe//. 
@ine 2Cnna^nie//. 
Sine Srattc//. 

IDec ^roteft/ 971. 

jDicSo^lung//. 

@in SRAcfwec^fel/ tr. 

>Die 93tlanai /. or bcr @albO/ m. 



A cobbler. 

A cutler. 

A smith. 

A blacksmith. 

A carpenter. 

A chimney-sweeper. 

A mason. 

A shopman. 

A porter. 

A coachman. 

A hackney-coachman. 

A wagoner, or carman. 

A shepherd. 

A milliner. 

A washerwoman. 

Of Commerce. 

Trade, commerce. 
An account. 
A debtor. 

The debt. 
A creditor. 

The credit. 

A letter of credit. 
A letter of advice. 
A bill of exchange. 
A remittance. 
An acceptance. 
A draft. 

Tlie accepter. 
The protest. 
The payment. 
A re-exchange. 
The balance. 
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(8in eola^SSkdftfcl/ m. 

(Sine .&anbf4r{ft//. 

)DaS ®((b/ fit. bit 0Xfin|(i/. 

(Sin (SmpfattdSf(tein# m. 

ttineduittuna//. 

(Sine SU^nuns// 

(Sine 8lc<bnund faibiccn. 

(Sine dUAnung be^a^en. 

(Sin Sdefi m. 

2>et SEaufdi)/ m. 

Sine ^xHtliftttfi 

IDer 3in<^m. or bie 3tnfen# pL 

^r fD3tt((er/ m. 

2>er 2CbiU0i m. 

iDer 9luten/ or bet ®e»inn/ m. 

tbxt Ti^uutan^f f. 
iDae ^Cffectttan^fleib/ n. 
@ine S^ctuta//. 
IDer jtauf/ m. 

(Sin ^&ttfer# m. 
IDet SBertaufi m. 

jDec IBrrf&ufer/ m. 
^er ^cei6^ m. 

Sie SBiUidfeit//. 
iDie SSkiaren. 
T>ai (SewU^t, n. 
(Sin .^anbet^denof / 2CfTocie/ m. 
Sine .^nbeMgefeaftbaft//. 
iDie Untersei^nund//. 
(Sin IBanfetot/ m. 
@ine JCunbe/ /. 

)Der (Brof ^nbel, (Becfauf im 
®rofen. 



A Bola bin of ezchangv 

A promisaory note. 

Money, change, coin. 

A receipt, 

A quittance, or receipt. 

A bill, or an account. 

To balance an account. 

To pay a bill. 

A letter. 

Barter, exchange. 

A price-current 

Interest, or the interest. 

Usury. 

The discount. 

Profit, gain. 

Brokerage. 

The insurance. 

The premium. 

An invoice. 

The purchase. 

A buyer, or purchaser. 
The sale. 

The seller. 
The price. 
Cheap, dear. 
The cheapness. 
Goods, merchandise. 
Weight. 
A partner. 
A partnership. 
The signature. 
A bankrupt. 
A customer. 
Wholesale. 
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S)er ®rof Ijanbel/ m. 
jDer SSerf auf im Jtleinen. 
^n JCIein^&nbUt/ m. 

JBon 8&nbem unb S36lfem. 

Guropa. 

(Sin (Surop&er. 
Xften. 

Sin 2Cfier. 
2Cfri!a. 

(Sin Xfcilonet. 
2(mer{ftt. 

Gin ^Cmerifaner. 
Gnglanb. 

(Snglif^. 

Gin (Sndl&nber. 

Gine Gngl&nberin. 
Jranlreic^. 

Stans5f!f4. 

d^n Scaniofe. 

XHe Jtansofeil. 
6panien. 

6panif4). 

Clin ®pani€r. 
9>ortU0al. 

9>ottu0iefif(^ 

QKn ^ortugicfe. 
3talifn. 

3ta(i&n{f4. 

Gin 3tati&n(t. 
2>etttf<(lanb. 

S)eittf4. 

Gin ]Detttf((cr, ^ 



A wholesale dealer. 
The wholesale trade. 
Retail. 
A retailer. 

Of Countries and People, 

Europe. 

A European. 
Asia. 

Ad Asiatic. 
Africa. 

An African. 
America. 

An American. 
England. 

English. 

An Einglishman. 

An Englishwoman. 
France. 

French. 

A Frenchman. 

The French. 
Spain. 

Spanish. 

A Spaniard. 
Portugal. 

Portuguese. 

A Portuguese. 
Italy. 

Italian. 

An Italian. 
Germany. 

German. 

A GSerman. 
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(Sine tDetttfdtif . 
^oUanb. 

^6U&nbtf4. 

Gin t^oU&nber^ 
Oeflrni^). 

£)efieret4if4). 

(Sin Oeftfcei^er. 
92uflanb. 

CSin SSulfc. 
^reufen. 

$ceufif4. 

Gin ^reufe. 
^o^len. 

(Sin ^^le. 

@ine $oiJ)lin. 
X>ie @4n;eis. 

C^in @(|)n)ei}er. 
®di)»>ebcn. 

©d^webifd^. 

@in ®4iwebe. 
©addfen. 



(Sin @a4f(. 

IBon muft!aUf(t)€n 3n|humenten. 

(Sincglite//. 
@in .^oboi6, n. 
(Sine Slannctte//.' 
(Sine ^feife, / 
@in ^lagitoUtt n, 

@in S<)d^^i' ^* 
@ine ZxomptUtf. 



A German woman. 
Holland. 

Dutch. 

A Datchman. 
Austria. 

Austrian. 

An Austrian. 
Russia. 

Russian. 

A Russian. 
Prussia. 

Prussian. 

A Prussian. 
Poland. 

A Pole. 

A Polish woman. 
Switzerland. 

Swiss. 

A Swiss. 
Sweden. 

Swedish. 

A Swede. 
Saxony. 

Saxon. 

A Saxon. 

Of Musical Instruments, 

A flute. . 
A hautboy. 
A clarionet. . 
A fife. 
A flageolet. 
A bassoon. 
A tjRimpet 
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@tn gorteptano# n. 

Sine ^at\t, /. 

(Sin C^latoier/ n. 

@tne ®oitam, /. 

@ine SStottne//. eine ©eige// 

©n SStolonceUo/ n. 

dine IBafgeide//. 

^r SSogen/ m. 

Cline Srommel//. 

(Sine tauter/. 

dine VtoU, f. 

jDer Zon, m. ein @t6(t/ n. 

(SinSicb/ii. 

(Sin 0eiftlid)e« Sieb. 

^r (S^efang/ m. 

CSin ^oncertr n. 

^r 64)l]!ijTeU m. 

fD^ilitair^enennungen. 

jWe TitmtZif. 
(Sin ©olbat, m. 
jDer Obergeneral/ m. 
Gin ®enera(# m. 
(Sin Obriji m. 
^Der SKajoo m. 
@in ^auptmann/ m. 
(Sin lieutenant/ m. 
C^in Sdt)nbend), m. 
S>er (S^ornet^ m. 
(Sin Arieddbaumeifter, m. 
(Sin Unteroffdet/ m. 
Clin Selbwebel m. 



A horn. 

An organ. 

A piano, or piano-forte. 

A harp. 

A harpsichord. 

A guitar. 

A violin, a fiddle. 

A violoncello. 

A hass-viol. 

The bow. 

A drum. 

A kettle-dmm. 

A note. 

The tone, a tune. 

A song. 

A hymn. 

The singing. 

A concert. 

The key. 

Military Terms. 

The army. 

A soldier. 

The commander-in-chief. 

A general. 

A colonel. 

The major. 

A captain. 

A lieutenant. 

An ensign. 

The comet. 

An engineer. 

A subaltern. 

A Serjeant. 
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Gin (SocpovaU in. 

iD«r yfcifev/ m. 

din SSrommclf^lAgrci m. 

IDte Sleitcrei/ /. 

(Sin 8tdter# m. 

jDa« Sufpol!/ n. 

din SRegtment/ n. 

(Sin SotatUon, n. 

Qine (Sompoemcr/ 

tie (SKietft/ n. 

2)ie SRri^nr/. 

dine @(^tlbn7ad)(#/. 

SyieXttiOerie,/. 

(5in Sageti n. 

(Sin 3elt/ fi. 

(Sine e(^Uid)t#/. 

(Sin JCricg/ m, 

Qin Sunbeigenof , m. 

(Sin S^inti m. 

S)te SBaffeni/ 

(Sine JCanone// 

dine SBombe//. 

din Seuennbrfer/ m. 

dinegUnte//. ein (ikn>e()t/ n. 

dine ^iftole^/. 

2)a6 9>uloeC/ n. or 6(|)iefpttloer. 

dine Jtugeir/ or Stintenlugel. 

(Sine Sanae,/ 

dine ^eUebarbe//. 

(Sin IDegen, m. 

2)er ®nff/ m. 

JHe JWinfie,/. 

jDie 6<^ibf//. 
din Saionetf n. 



A oorporaL 

A fifer. 

A dramnier* 

Hie cayalry. 

A hone soldier. 

Hie infisntrv. 

A regiment. 

A battalion. 

A company. 

The ranks. 

The files. 

A sentinel. 

Hie artillery. 

A camp. 

A tent 

A battle. 

A war. 

An ally. 

An enemy. 

Arms. 

A cannon. 

A bomb, a sheU. 

A mortar. 

A gun, or musket. 

A pistol. 

Powder. 

A ball, or bullet 

A lance, or spear. 

A halberd, 

A sword. 

The hilt, or handle. 

The blade. 

The sheath. 
A bayonet. 



or N0UN8. 



55 



Gin XMd^tn, 

(Sin Seuerjlein/ or XUUh m. 

Gin QiaxaUnttt m. 

Gin Sitaaf, m. 

tabttu 

Sitltn. 

So^fdJ^efen, lodhrennen. 

IBon bem @eewefen/ vu f. ». 
SDie 64tff a^t,/. 
Gin 64tffr n. 

Gin 8<^^/ «• 
Gin Sttii^^djUff, n. 
Gin Jtauffa^rteif(6iff, n. 

Gin 9QdtUhwt, n. 
Gine glottei/. 
jDie ai^afien^ m. 

2)<r «^u|>tmafb m. 
jDer 2f nier/ m. 
jDet C^ompaf / m. 
)Dte Jtobel// or btx SCoMtaUf m. 
Dad S^teuerrubcr/ 91. 
2)a« eegel/ tie ®ege(/ ?». 

Gin Sau/ n, ein 9tetf/ m. 
)Der 4^tm/ m. 
Gine Sladge/ /. 
IDad 6e9eln)er{| n. 
IDad S^ecbeii, n. 
jDo« JBorbcrt^i, n. 

iDa« ^intertWi/ n. 
2>od @teuerborb/ n. 
tM S3a(fborb/ n. 



A dagger, or poniard. 

A flint 

A carbine. 

A cuirass. 

To charge, or load. 

To aim. 

To fire a gun, &c. 

Of Maritime Affairs, &c. 
Navigation. 
A ship. 
A vessel. 
A man-of-war. 
A merchant-ship, tia^cr^ or 

trading-vessel. 
A packet-boat. 
A fleet. 
The masts. 

The mainmast. 
The anchor. 
The compass. 
The cable. 
The rudder. 
The sail, the sails. 
The oar. 
A rope. 
Thehekn. 
A flag. 
The rigging. 
The deck. 
The prow. 
The stem. 
The starboard. 
The larboard. 
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(Sin 2CbmicaI# m. 
(Sin G4i(filcaptt&n/ m. 
jDer IBottmann/ m. 
(Sin fOtattofc/ m. 
(Sin ®e6^abett/ m. 
C^in eUvLttmann, m, 
^n @tunn/ m. 
din Undennttet/ nu 
(Sine aSinbfiiUe;/. 
(Sin fanfter 9Sinb# m. 



The port-holes. 
An admixBl. 
A captain. 
Hie boatswam. 
A saQor. 
A midshipman. 
A pilot. 
A stonn. 
A tempest. 
A calm. 
A breeze. 



VOCABULABT OF ADJECTIVBa 



%\At good. 

^6)\t&jtt bad, mean. 

i93dfef base, bad, wicked. 

®ercd^/ right, just. 

aSeife/ wise. 

€^ele^ct/ learned. 

Sleifig/ diligent, industrious. 

@}efd)i(!t/ skilful. 

^umm, stupid, foolish. 

Saul/ lazy, sluggish. 

sQ^ilfig/ idle. 

Unwtffenb/ ignorant. 

@^; sweet. 

Sitter/ bitter. 

@auer, sour. 

^axti hard. 

fGSeid^/ soft. 

SSoK/ full. 

Seer/ empty. 



SfZot^/ red. 
^^oxhi black. 
®f lb/ yeflow- 
®r6n/ green. 
S3Iau/ blue. 
SQSeif / white. 
®tau/ grey, 
i^uri/ short. 
Sang/ long, 
^^nn/ thin. 
2)i(f/ thick, 
^^od^/ high, tall. 
®rof / great, or large, 
^lein, small, or little. 
@tarf/ strong. 
@c6wa4)/ weak. 
@d^5n/ handsome. 
»&flbf*/ pretty. 
^&f lid^/ ugly. 
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^(ngenefim/ agreeable. 
Unangene^/ disagreeable, 
ftieblidjl, lovely. 
Siebretd^/ amiable. 
Unmut^xQ, pleasant. 
&lti<£lxdjf happy. 
VLn^liidlidj, unliappy. 
3ufrteben/ contented. 
fRnttt clean, 
©(^mulig/ dirty, 
geud^t/ naf ^ wet. 
ZtoilUnt btee/ dry. 
®cfunb^ healthy. 
Sttanl, sick, ill. 
3a]()tn/ tame. 
mih, wild, 
gicmb^ strange, 
t&citer/ mmUxt merry. 
%xa\ixxqf sad, gloomy. 
^ilief holy, 
gromm^ pious, 
©credit/ just. 
Sugenb^aft/ virtuous. 
@i^tt9/ kind. 
Zxeut faithful. 
Untreu/ unfaithful. 
7CufTid)ti0/ sincere. 
Snt^eiligenb^ entwei^enb^ pro- 
fane. 
Sa(f4; unfoal^t/ false. 
SBaljir/ true. 
@tol3/ proud. 
SGBcttKd)/ wordly. 
Uebermfitl()t9/ vam, haughty. 



jDreift/ bold. 
S^anft/ gentle. 
J^bfUd^t civil, courteous. 
®rob/ rude. 
SBoreiltg/ rash, 
©taufam/ cruel. 
S3arm]^r5t9/ merciful. 
9)tttletbid/ compassionate, 
greunblt^/ friendly. 
@(ef|)rddi)ig/ leutfelig/ afi&.ble. 
@(ele^ng/ docile. 
jDanfbatf grateful. 
S3eft&nbi9/ constant. 
Unbefl&nbtg/ inconstant. 
9l&^ltd)/ useful. 
Unnfi^/ useless. 
@(i)ulbtg/ guilty. 
Unfd)ulbig/ innocent. ' 
jDem&t^tg/ humble. 
(Sti)ahttt, subUme. 
^lug/ prudent. 
UnDorticfetig/ imprudent. 
S$efd)eiben^ modest. 
3ftd^ti0/ feufdb/ chaste. 
S3l6be/ bashful. 
gurd)tfam/ timid. 
Stapfct/ mutl^ig/ courageous. 
85cr jQ0t/ fcigc/ cowardly. 
SSetrdgerifd)/ Utt&tfx6)t deceit- 
ful 
2(a, old. 
Sung/ young. 
s)(lcUf new. 
@<i^n)ctf heavy, difficult 
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eeid^# light, eatj. ttiio(beiitl{(i» diaorderlj. 

OBomi/ wann. SoO, mad, Benselesa. 

^if / hot. ttnftmri^/ inBaoe, frantic. 

Aalt» cold. Bttchiid^, mortal. 

diti&i, rich. VinftttbMi immortal. 

Tivmi poor. Jtinbifd*/ childish. 

9U6^, right €^r9Co</ cardesa. 

Cint/ left. ^Uftatxi^ obstinate, 

^dbf/ weary, tired. Ginnteid^, ing^oaa. 



COMPAEISON OF ADJECTIVEa 

The comparative is formed by adding Xt or etr to the 
positive, and the superlative by adding ftt/ or tftt ; Ex. 

Positive, CompartUive, Superlative. 

^ifc/ wise ; wctfer/ wiser ; beo bit; or bod toeifcflf / the wisest. 
S^Uitit little ; f (eimt/ less ; bet/ btei orbad fletn|le/ the least. 
@tot}/proad; ftolier^proader; ber/bif/orba< |to(}e{te/ the proudest. 

Ob§erve» — Many adjectives change the vowels at P/ tt# into &/ 6f fi# 
in the comparative and superlative; as; — 

Positive. Comparative, SiqferUUive. 

Tilt, old ; &Urr, older ; bet/ hit, or hai ilttftti the oldest. 
Aalt/ cold ; f ftlter^ colder; bet/ bte/ or bad tiXUftt, the coldest. 
Sflotb/ red ; r6t^i redder ; lex, Wt or bad rbt^fifi the reddest. 
SCnxif short; f itrier/ shorter; hit, hie, or bad f Aticfie/ the shortest. 

The following adjectives and adverbs are izregalarly formed: — 

Positive. CoaqHMrative. S^qterlative. 

®ut, good ; beffetibetter ; hex, bic/ orbad bejte / the best 
^^, high ; ^6^r/higher; hex, bte/ orha^ ^64ftr/ the highest. 
Ctel/ much ; me^/ more ; ber, hU, or bad me^cfle/ or meifle/ most. 
Salb/ soon ; e^er/ sooner ; bev/ bte/ or bade^efle/ soonest. 
®etn/wi]ling; liebet/rather; am liebften/ most willing. 



OF NUMB1U.L8. 
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VOCABULARY OF NUMERALS. 



Cabdinal Numbbbs. 



Gin/ or eind/ one. 
3n>d/ or smc^/ two. 
jDr€iV or brep/ three. 
Siet/ four. 
g4nf/ five. 
6e(^/ six. 
Gteben/ seven. 
2C4t/ eight. 
9teun/ nine. 
3e^n# ten. 

(Sin unb s>oanai^ 
3n>(t unb s^anitg. 

IDm unb sn>an}i0* 

Ster unb swanstd* 

Si^nf unb suHinsfd. 

6edSl9 unb }wanit0. 

eieben unb juHmatg. 

%Ali unb sn)an)i0. 

9teun unb swanaig. 

jDceifig. 

Gin unb breffU^ 

Swei unb bceifid, 

Sicrii0. 

(S^n unb otcciig. 



9tettnsi9. 
«&unbert. 
t^unbert unb eind. 



f/ or <lf/ eleven. 
3w5lf/ twelve. 
jDrei^e^n/ thirteen. 
S^iergebni fourteen. 
S&nf^ebn/ fifteen. 
€^(bdj(^n/ sixteen. 
^xthyt^xkf seventeen. 
2C<(t3e^n/ eighteen. 
9(eunae^n» nineteen. 
3»an2i0/ twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twenty-four. 

Twenty-five. 

Twenty-six. 

Twenty-seven- 

Twenty-eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two, etc. 

Forty. ^ 

Forty-one. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Eighty. 

Ninety. 

A hundred. 

A hundred and one. 
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.^unbert unb itoei. 

3wei t)unbert. 

3wei ^unbect unb ein<. 

Idtti ^unbert. 

3^ufenb. 

9koei taufenb. 

)Dcei taufenb unb ^loei. 

Smansig taufenb. 

^unteri raufenb. 

G^ine !DKUion. 

Strei fOlillionen/ or Million. 

@ine SBiiliop. 

^tvei SriUtonen/ or isSUlion. 



A hundred and two. 

Two hundred. 

Two hundred and two. 

Three hundred, &c. 

A thousand. 

Two thousand. 

Three thousand and two. 

Twenty thousand. 

A hundred thousand. 

A million. 

Two millions. 

A hillion. 

Two billions. 



OaniNAL Numbers. 

The ordinal numbers are formed by adding te to the 
cardinal, except bee ttfttt the first; ber bntte/ the third; but 
after nineteen fie is added ; Ex. 



^iv, bte/ or ha^ nfUt the first. 
)Der ^wette/ the second. 
iDer britte/ the third. 
2)ec oierte/ the fourth. 
SDer f^infle/ the fifth. 
jDer fed^lle/ the sixth, 
©er ftebente/ the seventh. 
X)it acbte/ the eighth. 
>S)er neunte/ the ninth. 
Dec je^nte/ the tenth. 
iDer elfte/ eilfte/ the eleventh. 
J)er 5m6lfte/ the twelfth. 
©CI* bceijet)ntc/ the thirteenth. 
^ec oterjebntP/ the fourteenth. 
®ec ffinfje^nte/ the fifteenth. 



)Der fecftae^nte/ the sixteenth. 
)Der ftebje^nte/ the seventeenth. 
jDer atttje^nte/ the eighteenth. 
)Derneunie^nte/ the nineteenth. 
iTec iwanjiglle^ the twentieth. 
)Der etn unb jmonsigfie/ the one 
and twentieth. 

)Dec jwei unb giDanji^ftf/ the 
two and twentieth. • 

)Der bretfigfte/ the thirtieth. 

)Det merjigfle/ the fortieth. 

2)er funftigjle/ the fiftieth. 

)Der fect^igfle/ the sixtieth. 

>Det fiebjigfte, the seventieth. 

S!)er ad)tjig{tf/ the eightieth. 
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IDet; neun^igfle/ the ninetieth. 
lO^x ^unbettfie/the hundredth. 
:Der iwei ^unberbfie/ the two 

hundredth. 
S)ei; taufenbfie/ the thousandth. 
T)tt imi taufenbfte/ the two 

thousandth. 



)Det brei taufenbfle/ the three 
thousandth. &c. 

jDec taufenb ad:jt i)unbert unb 
fteben unb breifidtle/ the one 
thousand eight hundred 
and thirty-seventh. 



Partitive Numbers, &c. 



J)ie ^dlfte. 

©a6 J)rittel/or)Drittt)e«. 

)Da6 SSterielf or SBiert^etl. 

(Sin S^nftel. 

@tn Se^ntel. 

^rei SSierteL 

^loei IDrittel. 

@tn X)u^enb. 
@tn ^alb jDu^nb. 
@tn 9){a^l/ or einmal 
3n)«t iS?a^(/ or i'mimal 
(Sin^adj. 

2(nbert^)alb//ar Swdte^alb. 

J)ritte^a(b. 

SStertebalb. 

Si^nfte^alb. 

@rfilid)f ecftend/ or gum erflen. 

^raeitend/ ort gum anbern. 

S^rtttendf or gum britten. 

@tngeln. 

Observe. — For further particulars 
author's German Grammar. 



The half. 

The third/ or the third part. 

The fourth, or fourth part. 

A fifth, or^th. 

A tenth, or -^th. 

Three fourths, or -Jths. 

Two thirds, orf rds. 

A pair, few, or couple. 

A dozen. 

Half a dozen. 

Once. 

Twice. 

Smgle. 

Double. 

Treble, or threefold. 

One and a half. 

Two and a half. 

Three and a half. 

Four and a half, &c. 

Firstly, win the first place. 

Secondly. 

Thirdly. 

Singly, or one by one. 

respecting the numerals, a6e the 
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YOGABl/LART OF PRONOUNa 
Pbrbonal Pbonouns. 



Smgular, 

N. 34/ 1. 

G. SJleinet/ of me. 

D. fSRixt to me. 



me. 



Smgutar, 
N. jDu/ thou. 
G. IDetnet/ of thee. 
D. ^v, to thee. 
A. IDidd/ thee. 



riRBT PERSON. 

PtunU, 
N. VSHxi we. 
G. ttnfer/ of ns. 
D. Un<« to 08. 
A. Unif OB. 

8BC0ND PBR80N. 

Plural 
N. 3t)tf you. 
G. duer; of you. 
D. @u(h/ to you. 
A. Sud)/ you. 



THIRD PERSON. 

SingiUar. PturaL 

Mas, Fern, Neuter. Mae, Fern, ffNeut. 

N. ^#he. 6te/ she @6/ it. ®tef theyoryou. 

G. Reiner/ of him. i^ret/ of her. feinrt/ of it. S^rer; of them. 
D. 2Wf to him. it)Vt to her. it)mt to it. Snen^ to them. 
A.3^n/him fte/ she. eg/ it. @ie/ them or you 

Observe. — dvt {te# l^n^ are sometimes translated by it 



Conjunctive Possessive Pronouns. 



Mas 

Unfer/ 
G^uet/ 



Singular, 
Fern. 

meine/ 

betne; 

feme/ 

i<)re/ 

unfen/ unfre« 

euece/ eure; 

ftre, 



metn; 
bein/ 
fein/ 

unfetf 
euer, 



Plurai, 
Mas, Fern, ffNeut, 
metne; my. 
bcine thy. 
feine/ his, its. 
\\fctt her. 
unfcte/ our. 
euece/ your. 
i^xtf their. 
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Rblativb Possbssiyb Pronouns. 



Mas. 
IDet meintde/ 
2)€r beinigf # 
)Der fetnige/ 

^er unfrtgr; 



Singular, 

FenL 
tie meinigcf 
bte betnide/ 
bte feinigo 
bte i^tige^ 
bie unfrtge; 
bie eurtge/ 
bie t^rige/ 



iVeuter. 

bad meimge; 
bod beintge/ 
ba< feinige/ 
bad i^rige; 
bad unfYige/ 
bad eun'ge/ 
bad i^ge; 



P/uroil 
JIfcw. Pem. ffNeut 

bie meintgen; mine. 

bie beinigen/ thine. 

bie feinigen/ his, its. 

bie i^rigen/ hers, its. 

bie unfrigen/ ours. 

bie eurigen/ yours. 

bte il^rigenf theirs. 



Dbmonstratiyb Pronouns. 



Singular, 
Mas, Fern, Neut 

t>tti bif/ bad/ 



Flural 
Mcu, Fern. Neut 
bie; who, which, that, those, 
weld^/ who, which, that, &c. 



3enrr/ \tnt, jened/ that, jjrne, those. 

SBer/ who, whoever, he who, which. Neut, SBad/ that, what. 

which. 
S5er? who? fE^a^} what? SBel(^r? which? Sadf&rein? what? 
mutant one, some one, we, people, man, thej, <fec. 
3emanbf somebody; 9liemanb/ nobody; 3ebermann# every 

body. 



2(4teit. 

2(ntmorten. 

Xrbciteiu 

S3auen. 

SBetaueriu 



VOCABULAEY OF VERBS. 
Regular Verbs in General Use. 

To respect, or esteem. 
♦ To answer. 

To labor, or work. 

To build. 

To pity, to have pity. 
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SScflrafeiu 


To pimiah. 


Seffern. 


To improve. 


SBetteln. 


to beg alms. 


SBluten. 


To bleed. 


SBorgen. 


To borrow. 


S3ud)fiabieren. 


To spell. 


2)arben. 


To be in want, to starve 


iDtenen. 


To serve. 


iDoppetn. 


To double. 


©ro^em 


To threaten. 


X)ulben. 


To bear, or endure. 


@nbtgen. 


To end. 


6rbcn. 


To inherit. 


@rbi(i^ten. 


To invent. 


Sr!l&rcn. 


To explain. 


@cobcni. 


To conquer. 


gragcn. 


To ask, to question. 


grfi^Hficfen. 


To breakfast. 


gii^len. 


To feel. 


Sucd^tem 


To fear. 


©lauben. 


To believe. 


•^offieiu 


To hope. 


»fJ6ccn. 


To hear. 


^or(^em 


To listen. 


Sagen. 


To hunt. 


^aufen. 


To buy. 


^n5pfen. 


To button. 


Sad)en. 


To laugh. 


S&c^eliu 


To smile. 


Seben. 


To live. 


ge^rcn. 


To teach. 


Scweru 


To learn. 


Steben. 


To love. 


SRalen^ 


To paint. 
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fSttintxu 


To mean. 


^elbem 


To inform, to amionnce, 


!0lifdbetu 


To mix. 


9leibetu 


To envy. 


9lfi^iu 


To profit, or gain. 


f)Panaen. 


To plant. 


f)riifen* 


To prove. 


Slauben* 


To rob. 


SHed^nen. 


To reckon. 


Slebeiu 


To speak, or discourBe. 


fUdbttu 


To rub. 


Steinigetu 


To dean, dear, deanse. 


!Rid)ten. 


To judge. 


Stu^eiu 


To rest. 


®agem 


To say, to tell. 


@d)aifeiu 


To sharpen, to whet. 


ed^ilbenu 


To portray, or describe. 


®d()n)&d|em 


To weaken. 


®eufsetu 


To sigh. 


®pteleiu 


To play. 


©trafetu 


To punish. 


Sansen. 


To dance. 


Stocfnetu 


To dry, to air. 


Sropfeiu 


To drop. 


fBera(()teiu 


To despise. 


S3erfaafetu 


To sell. 


SSerftd^enu 


To assure, or afi^m. 


^afd^ien. 


To wash. 


SSeinen. 


To weep, or cry. 


SS^etten. 


To bet, to lay a wager. 


aSe^n. 


To whet, or sharpen. 


SBtmmenu 


To lament. 


SBimpern. 


To wink. 


Sa^letu 


To pay, or discharge a debt. 
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Wfiin. 
3anfrn. 

Sitteciu 
StMifeln. 



To number, or coont. 
To quanel, or contend. 
To thorn, or exhibit. 
To tremble. 
To donbt. 



Irrboular Verbs in Commom Ubb. 



If^buHve, 
SMfen^ to bite. 
Stttetif to beg, ask. 
Slafeit/ to blow. 
83Ieiben# to stay. 
fBvaUn, to roast. 
Sced^n# to break. 
fBrennen/ to bum. 
Scingen/ to bring. 
tknUnt to think. 
Smpfangeti/ to re- 
ceive. 
(S^tn, to eat. 
SaKen; to fall. 
Stnben/ to find. 
Sragen/ to ask. 
Srieren; to freeze. 
®fben# to give. 
®ttitn, to go. 
®xtfmt to pour. 
®raben# to dig. 
^ben/ to have, 
fatten/ to hold. 
^Ifen/ to know. 
Jtenneitf to know. 
Jtommenf to come. 



Imperfect 

Mf / bit 

Mt hat^t asked. 
Mie<# blew. 
hlUht remained. 
htattUt briet/roasted. 
hxa&tt broke. 
btatmtif bmnt. 
bradbte/ brought. 
ha^tt thought. 
empfta^ received. 

aft ate, 
fUi, feU. 
fanbf foimd. 
frug/ asked, 
fror/ froze. 
^hf gave. 
9{ng/ went. 
9of « poured, 
grub/ dug. 
(atte/ had. 
^It/ held. 
(Kitff helped, 
iannte/ knew. 
tamr came. 



gcbiffen, bitten, 
grbcteti/ asked, 
deblafeti/ blown, 
geblicbetv remamed. 
debrateii/ roasted. 
gebrod^m broken, 
debtonntf burnt. 
Sebraddt/ brought, 
gebadllt/ thought, 
empfangenf received. 

gegeffen/ eaten. 
0efaUeii; Men. 
grfunben/ found, 
defradt/ asked, 
gefroren/ frozen, 
gegeben/ given, 
aegandetif gone, 
dcsoffen, poured, 
Oegrabeii/ dug. 
ge^abt/ had. 
ge^atten/ held. 
0ei)olf en/ helped, 
gefannt/ known, 
gefommen/ come. 



OF YBRBS. 
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Infinitive, 
Mnntnt to be able. 
Sattfeo/ to run. 
Seiben# to suffer. 
Sci^em to lend. 
Sefen/ to read. 
Sicgen/ to lie down, 
^en/ to lie. 
S^a^leti/ to grind. 
9tt^mtnt to take. 
9tcnneii/ to name. 
9>fetfen/ to whistle. 
dtati^n/ to advise. 
9ldten/ to rub. 
ffUiftxit to tear. 
Steiten; to ride. 
SHennen/ to run, rush. 
SKechenf to smell. 
Slinnen/to run, drop. 
9u^t to call out, 

or to cry out. 
64)Iaftn/ to sleep. 
@d()(a0en# to beat. 
6d)ret(>(n/ to write. 
®e()enf to see. 
Gingen/ to sing. 
Ginfeiif to sink. 
6i^n/ to sit. 
@^e(l)en/ to speak. 
®ie(en# to stand. 
8te^len/ to steal. 
Gierben/ to die. 
Zimit to do, make. 
Sragcn/ to cany. 



lonnte/ could, 
lief/ ran. 
litt/ suffered. 
litfit lent. 
Jadf read, 
(ag/ lay down, 
log/ lied, 
ma^ttf/ ground. 
na^m/ took, 
nannte/ named. 
I>f{ff/ whistled, 
riet^/ advised, 
rieb/ rubbed, 
rif / tore, 
titt/ rode. 
xamtit ran. 
rodd/ smelled. 
rannte/ ran. 
rief/ called out, 

cried out. 
f^Urf/ slept. 
f4lug/ beat, 
fd^ncb, wrote, 
faj/ saw, 
fang/ sung, 
fan!/ sunk, 
faf / sat. 
f^a(f>/ spoke, 
ftanb/ stood. 
Ha^I, stole. 
ftavbi died, 
t^t/ did. 
trug/ carried. 



gefonnt/ been able, 
gelaufen/ run. 
gilttten/ suffered, 
gelie^n/ lent, 
gclefen/ read, 
gctegen/ lain down, 
gelogen/ lied. 
gemabUn/ ground, 
genommen/ taken, 
genannt/ named, 
gepfiffen/ whistled, 
gerat^n/ advised, 
gcriebcn/ rubbed, 
geciffeti/ torn. 
geritten/ridden,rode. 
gecannt/ run. 
gero^eu/ smelt, 
getonnei)/ run. 
or genifen/ called out, 
or cried out. 
gefdilafen/ slept. 
gefd)(agen/ beaten, 
gefd^rieben/ written, 
gefe^en/ seen, 
gefungrn/ sung. 
gefunEen/ sunk, 
gefeffem sat. 
gefpwt^n, spoken, 
geftanbeii/ stood, 
geflo^len/ stolen, 
geflorben/ dead. 
getban/ done, 
getragen/ carried. 
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Zttibnit to drive. 
Sreten/ to tread, step 
Zxtg/tttt to deoehre. 
ZxMmt to drink. 
S^crbergeiif to hide. 
SSergrjfen; to forget 
SBkcfen/ to throw. 
SBttfen/ to know. 
9{et)en, to draw. 
^ann^tut to force. 



Imperfect 
Mtbt droye. * 
t(at/ trod. 
tro9/ deoeived. 
txantt drank, 
oecbargf hid. 
oecgaf ^ forgot 
toatff threw, 
wuftef knew, 
iog/ drew. 
Itoan^ forced. 



Poet Participle. 
getriebeiif driven, 
getreteii/ trodden, 
gftrogenf deceived. 
Setmnfcn/ drunk, 
orrborgen/ hidden, 
oergelfen/ forgotten, 
gewovfen/ thrown, 
gewttfo known. 
S^iogem drawn, 
dcimungen; forced. 



VOCABULARY OF ADVERBS. 



Adverbs in Common Usb. 



9lebenn)ivter* 

jQxttf here. 

^0/ there. 

98o^ where. 

SSo^/ xoQ^Xii whence 

whereto. 
Obeti/ above. 
Obenauf, at the top. 
Unten/ below. 
Untec^ under. 
9la^, or na^f near, 
germ far. 

©ort^ there, yonder. 
jDa^tntet/ behind. 
Snnnem bcin/ within. 
2Cuf ett/ braufen/ without 



or 



Adverbs, 

TUlUitlt, imma, always. 

SBolt, soon, quickly. 

)Dann/ then. 

(Sbtn, nun/ just now. 

grfib/ early. 

S^eftern/ yesterday. 

^cute/ to-day. 

Smmer/ ever, or always. 

3c/ }<mal6/ ever, always. 

Se^tf nun/ now. 

^ange; long. 

@(^on lange/ long ago. 

Se^tencf, lately. 

^e^t/ more. 

9)littagd, at noon. 



or ADVERBS. 
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SKorgen/ to-morrow. 
^itf nitmaU, never* 
SfleuUdj), newly, lately. 
Sflod)/ still, yet. 
9to(^ nic^t/ not yet. 
©dfton/ already. 
@ettf since. 

©either; since that time. 
@tet6/ iolways, continually. 
SBann.^ when? 
SSieber/ again. 
2CUcrbing6/ by all means. 
®dx nid^t, not at all. 
©ckoif/ certainly. 
3a/ yes. 

3a too^U to be sure, 
^auni/ hardly, scarcely. 
^eineStofgcg/ by no means. 
9tem no. 
S3teUetd)t/ perhaps. 
9Bai)rK(^f truly. 
2(1^/ mitt as, like. 
2(nberg/ otherwise. 
Seina^e/ nearly, almost. 
S3efonbec6/ particularly. 
S35fe, bad, badly. 
jDaruRif therefore. 
®an)/ gar, entirely. 
®enu0, enough. 
®Ux6)t like, equally. 
^dl^t<^/ d^^^/ directly, pre- 
sently. 
«&au|)tf&d^lid^/ chiefly. 



^MX^t in short. • 
fOltt ^leif/ on purpose. 
£)berfl&d()ltd)f superficially. 
ffU6)Ht rightly. 
dUhlid^f sincerely. 
@adS)t/ sofdy, gently. 
@&mmtlid()f all together. 
©d^led^t/ bad, badly. 
@d()5nf beautifully. 
@cl)r/ very much. 
@o, so, thus. 
@o balb/ as soon as. 
©onberUd)/ particularly, 

curious. 
S^etld/ partly. 
Uebel/ badly, bad, ill. 
Ueberaug/ exceedingly. 
Ungef&b^' by chance. 
Ungemein/ uncommonly. 
Untfd^t; ui^ustly, wrong. 
SBbUtg/ fully. 
Stel/ much. 
SEBarum? why? 
SBie? how? 
aSte oiel ? how much ? 
SEBo^l/ gut/ well. 
3uglei4)/ together, at once. 
3um S£^ei(/ partly. 
Sufammen/ together. 
9licgenbd/ nowhere. 
2Cnbevdn)0/ elsewhere. 
TttLtntf^alUtif everywhere. 
3tgenbioo/ somewhere. 
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(Imlttaft/ serioiuly. Xufrti^G^ sinoerely. 

CM^iWdfc^ in jest, far ftm. 



VOCABULARY OF PREPOSITIONS. 
Frbpositions Govsbnino thb Gbnitivs. 



SSorairter* 


Preporitiom. 


Xttfer^lb. 


Out, without. 


2)te<feit«. 


On this side. 


Snner^lb. 


In, within. 


3enfdt/ or ienfeitl 


Beyond, on the other side. 


Unwdt. 


Not far from. 


Cenuftge. 


By virtue, or reason. 


SSdf^rcnb. 


During. 


SQBegfn. 


On account of, or for the 




sake of. 


Pbbpobitionb which 


GOTXBN THB AcCUSATITB. 


)Ditrc|). 


By, or through. 


Sikr $8&¥m{4. 


For; For me. 


O^ncj C^ne mt4 


Without; Without me. 


Urn) ttmmt^ 


About; About me. 


!CSibcr; SSiter ben etrom. 


Against; Agaanstthe stream. 



PbBPOSITIONS WHICH GOVBBN THB DaTITB. 

TivAi aufer. Out of, without. 

®ei ^ fl3ei bem Slifd^. By, near ; By the table. 

(Sntgegen* Agamst towards. 

®e9fn:^ber. Opposite to. 

mt ; n\X bnn SReffec. With ; With the knife. 

9ta4 i 9la(!^ mir. After ; After me. 



OF CONJUNCTIONS. 
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6ett i @ett feinem ^be. 
Sonj S$on bem IBecge. 

Sotj SSor ber Ztfixt. 
3um{ber. 



Since; Since his death. 
From, of; From the moun- 
tain. 
Before ; Before the door. 
To, at by ; At home. 
Next ta 
Contrary, against 

Observe.— 3n/ in, dot 3n/ into, ace. 2(uf^ on, upon, dot anc 
«». •fitter/ behind, dat and ace. VinttXt under, among, dot an# 
oec. 3tt)tf(4en/ between, <2at and occ. 



^OCABULARY OF CONJUNCTIONS. 



S3{nben>irter. 

Unb/ and. 

TCbtXf but. 

2Cud)/ also. 

@onbern/ but. 

^Clletti/ but. 

iDoc|)/ however, yet. 

jDenno(^/nod)/yet,sti]l however. 



Conjunctions. 

2)enn/ for, because, 
^ntweber; either. 
OUvt or. 
Sfieberf neither. 
9lod)f nor. 

3n)ar# indeed, however, it iv 
true. 



The following conjunctions generally throw the verb to 
the end of the sentence. 



7M/ when, as, than. 
2Cuf baf / in order that. 
SBe\»ov, before. 
S3t«, till, until. 
iDamtt/ in order that. 
I>ci, Yfhea, since, as. 
S>aff that. 
2)afern# if, in case. 
SMewetO smce. 



@()e/ before. 
Salid, im Satl^ in case. 
Snbent/ since, while, because. 
SRafett/ whereas. 
Obi whether, i£ 
Qb^dion, obgleid^/ though. 
Obwo^O wiewo^l/ though. 
SBenngIei(^/ toenn/ au4/ al« 
though. 
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Qf^n^tadnttt, notwithstanding. 

SB&^nb/ during. 

IQann/ when. 

S&enm if, 

®enn nut, if only, provided. 

empfinbungdn)6rter. 

Udll ah! alas! 

Zdj »e^e ! who alas I 

2(^1 ah. 

@i ! ord^l heigh ! 

^alt! stop! halt! 

^l or^ax)l hoUo! heigh! 

,{>ona! hollo! hold! 

,{>ut! quick! make haste! 

@tl fd)tt>ei0tl rcbet nicfct fo 

laut. 
@Qdf)te! @ad)te! 
®et) ! ge^ ! Sl^ur »a6 i* Mr 

fagc! 
gUid&tfooieleSBortel 

@6 ifi genud ! 

^erc Sfl worten @iel 

^ier ijl ein ffirief fiir @ie. 
Ol^ ! weldbe @timme ! 
®ott ht1^^^ eud) ! 
©ottlob! 

SEBaS ffir ein ®lfi<!l 
@6 lebe ber RM^ I 



SSaruni/ why. 
SQkf ^Ib/ wherefore. 

IGkil/ because. 

fGSte/ how, as. 

98o/ wofecn/ if, or in case. 

Interjections, 

ftieberl oh dear! 
O! Ob! O! oh! 
?)full fy! or fye ! 
®tei)e! look! see! behold! 
@tl fd^t! hist! hush! 
9Bei)! SBe^e! w(^! alas! 
SBeg ! away I 
flSo^lanl well! 

Hist! silence! do not 

speak so loud. 
Gently! gently! 
Go ! go ! do what I tell 

you, or do what I bid you. 
Not so many words. 
That's enough ! 
Mr. N wait! here is a 

letter for you. 
Oh ! what a voice ! - 
God preserve you ! 
God be praised ! 
What happiness ! 
Long live the king ! 



BND OF THE VOCABULABT. 



SECOND DIVISION. 



©e^n, TO BE. 

&ey^nt to bb, Conjugated with Adjectives, <&c. 

Present Tense. 



2^ Un fet)r fco^t or erfreuer. 
S)u bifi fei)i; iTug. 
Qr, or fte ifl unoorftd^tig. 
& ifl fd)mu|ided ffSettec. 

^r ftnb fteifig. 
3^t; fe)^b faui/ miifig. 
@ie ftnb befdSi&ftigt. 



Sdl) war burfKg. 
S)u warefi ^ungng. 
@t toat iufrtebeiu 

^r waren freunbUd^. 
3^r toaret gewiffenijaft. 
@te toaren traurtg. 



I am very glad. 
Thou art very prudent. 
He or she is imprudent. 
It is dirty weather. 

We are diligent, industrious. 
You are lazy, idle. 
They,' or you are busy. 

Imperfect. 

I was thirsty. 
Thou wast hungry. 
He was contented. 
She was quarrelsome. 

We were friendly. 
You were conscientious. 
They, or you were melan- 
choly. 



Perfect Tense, or Compound of the Present. 
^6) bin fran! getoefen. I have been ill. 

jDu bifl t)^iter gewefen. Thou hast been merry. 

@r ifl reid^ getsefeiu He has been rich, 

esie ifl arm gftDcfem She has been poor. 
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CON/UOATION OF Gcpn 



Sic ftnb fotgfam getoffen. 
3^r fe^b bctrftbt gctoc fen. 
ftnb Mcborbcn gciocfen. 



We have been careM. 
You have been afflicted. 
Thejr have been corrapted. 



Compound or thx iMPBiiracT. 



34 war forglot gciocfen. 
Dtt watcft fpavfiBiii gctttffm. 
(Sr wax deiiig genxfen. 

SBk ttaren grofmiktIHd dctocfen. 
36t toam arbeilfam grwcfoi. 
eie »a«ea bo<t)af< gcwefen. 



I had been careLess. 
Thou hadst been saving. 
He had been avaricioas. 

We had been generowk 
You had been industriooa. 
Thejr had been nalieioiu. 



FUTURB. 



34 »crbe ciftig fepn. 
2)u totrll fefl fepiu 
6r micb m&fK9 fepn. 

SBir wetben oerdnfigt fepn. 
2ijit werbet geU^rt fepn. 
@{e mtUn uawiffenb fc^n. 



I shall be zealous. 
Thou wilt be firm. 
He will be temperate. 

We shall be pleased* 
You will be learned. 
They» or you will be 
rant. 



Compound of thb Future. 



34 wetbe gewcfen fetpn. 
)Du mxft gewefen fe^n. 
(St »trb geiDefen fepn. 

SS^tr iDerben gewcfen fe^iu 
3fpc werbet gewefen fepm 
eie werben gewefe» ftyib 



I shall have been. 
Thou wilt have been. 
He will have been. 

We shall have been. 

You will have been. 

They, or you wiXL barre been. 



WITH ADJBCnVBS. 
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Conditional. 



34 vo^^ armfeUd fei^n. 

^ wfivte etenb feion. 
fSit mfirben betiogen fo^n. 

@te »6rben befdMben fr^n. 



I should be wretched. 
Thou wouldst be bold. 
He would be miserable. 

We should be deceived. 
You would be envious. 
They wodd be discreet. 



Compound of thb Conditional. 



34 wArbe gewefen fe^n. 
^u wftrbeft genxfpn fe:^, 
(St to&rbe geipefen fe^^n. 

fB^ix w&rben 0e»efen fe^n. 
3i)r wiivbet gekoefen fe^n. 
6ie wftrben geioefen fe)on. 



I should have been* 
Thou wouldst have been. 
He would have been. 

We should have been. 
You would have been. 
They would have been. 



&9^ auftid)ttg. 

©e^ et cerlaffen, 

Saffet und aufmerf fam fe^n. 

ee^n @te frtebU(|. 

Ckpn ffe wiUfommen. 



Imperattvs Mood. 

Be sincere. 



Let him be forsaken. 
Let us be attentive. 
Be peaceable. 
Let them be welcome. 



Secneinutiddweiff. Negatively. 

PSXSBNT TbNSB. 



34 bin m4t iung. 
2)u bill nid^t alt 
(St it vidd^ ^f . 
etc fft m4t Ma. 



I am not young. 
Thou art not old. 
He is not tag. 
I%e is not rilort ef litCte. 
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2Bit finb nl(i)t ret*. We arc not rich 

3^t ffi^b nic^t arm. You are not poor. 

®te ffnb mdS)t bfirfttg. They are not indigent. 

ImPBRFSCT TBN8B. 

2^ ttar ntd^t t)orf[(l()ttg. I was not pradent. 

2)u marell nid^t unt>or1tdS)tt9. Thou wast not imprudent. 

&t mat nidit brfc^iben. He was not modest. 

SSic toaren nic^t unioei;|d)&mf. We were not impertinent. 
3i)r iparet nid)t g&nltfcf). You were not quarrelsome. 

®ie u>aren nt(f}t ungefeUig. They, or you were not un- 

sociable. 

Pbrfbct tensb, or Compound of thb Prbsbnt. 

3(^ bin nid}t [orglo8 getvefrn. I have not been careless. 
@r ift ntd)t fleif tg getoefen. He has not been diligent. 

^ir ffnb ni^t gAtig gewefen. We have not been kind. 
®te flnb nid^t ungered^t geivefen^ They, or you have not been 

unjust. 

Compound of thb Impbrfbct. 

2^ toat xiid^t fd^led()t geioefen. I had not been bad. 

@c xoat ni6)t hh\t gemefen. He had not been wicked, 

or angary. 
SSir waren ntd^t lufttg gewefen. We had not been merry. 
@ie maren ni4)t fr6^lui^ getoefen. They, or you had not been 

cheerful. 



FuTUBB Tbnsb. 

2^ werbc nicfit boS^aft fe^n. I shall not be malicious. 

(St toit^ ni^t ^alSflamg fe^n. He will not be obstinate. 



WITH ADJKCnYBS. 
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IS^it mthzn nid)t unmcnf4li<^ We shall not be inhuman. 

fepn. 
6te wertxn ni<l^t menf<i)li4 fep. They, or you will not be 

humane. 



Conditional. 
3* wfirbe m<i)t flolj fepn. I should not be proud. 

@c to&rbe ntd^t milbe fepn. 



He would not be mild. 



mx wuroen nid&t ^df It* fe^n. We should not be ugly. 
®te wurbcn ni^jt fd)en fcpn. They, or you would not be 

beautiful. 

SSerminungSs unb firafie* Negatively and Interro- 
weife. ^flrfive^. 

Pbbsbnt Tbnsb. 
Sin i(^ nic^t Maf ? Am I not pale ? 

3fl pe nic^t W* ? Is she not pretty ? 



@tDb »tr nid^t fterblidS) ? 
@inb ©if nid^t dlftdltd^ ? 
®tnb lie ni^t ungli^cfUd!) ? 



Are we not mortal ? 
Are you not happy ? 
Are they not unhappy ? 



Impbrfect Tensb. 

?Bar id) ni*t fanft ? Was I not affable, mild ? 

SBare ft bu ni^t flolj ? Wast thou not proud ? 

fB^v e« nic^t f(<)ttHid^ ? Was he not weak ? 



SSaren wit nic^t fefl ? 
fGSaren @te nid(|t pfinftltc^? 
^aren {!e rnc^t (illid ? 



Were we not firm ? 
Were you not punctual ? 
Were they not reasonable ? 



Compound of thb Present. 
S3tn (4 nid^t bumm getoefen ? Have I not been stupid ? 
Sift bu nid^t n&rnfd^ gewefen ? Hast thou not been foolish ? 
2t er ni(^ weife c^etoefen ? Has he not been wise ? 
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6M lofo nl^t (flfK^flMcfcn? Have we oot been polite, or 

civil? 
einh 6He ni^ bcttogcn ^etoefeii ? Have you not beendecdved ? 
CHnb fie nf ((t neibtfd^ ocwefcn ? Have thej not been envioos ? 

GOMFOUMD OF THE IhPEBFEOT. 

IBkt (4 ni^t betriibt gewefen? Had I not been afflicted ? 
Vkx it ni^t n{(b(rdef(ila0en Had be not been dejected ? 

d«9€fcn? 

KBaren toic td&^t frant gewtfen? Had we not been ill ? 
IBaven fie ni^t tittl gewefen ? Had tbey not been vain ? 

FuTUBE Tekss. 

SBerbe id^ tddft matt fepn ? Shall I not be fiunt ? 

SBirb tt nidf^t grauf am fepn? Will he not be crael ? 

SBerbcn wir ni4)t gefunb fei^n? Shall we not be healthy ? 
SBetben f!e nid^t tapfer fepn ? WHl they not be brave ? 

Goin>ITIOMAL. 

SBfttbe idf) ntd^t (erif^aft fepn ? Should I not be couiageoas ? 
®&rbe ec nid^t ftrafbac fe^n? Would he not be punish- 
able? 

KBibben tok nid^t fr(bU4 fepn ? Should we not be cheerful ? 
SGBibbenfienid^t unartigfe^n? Would th^ not be p^- 

verae? 

Stageweife unb Dernetnung«» Interrogatively and Nega- 
xm\tf u. f. tt). Uvelyy &c. 

SSifl bu glildli(^ ? Art thou happy ? 

9(e{ni i(^ bin fe^ unglftctttd^. No, I am very unhappy. 

34 &in fei)c tvaurig. I am very gloomy. 

34 ^in fe^ mfibe. I am very tired. 



INTBRROGATIVBLT AND mEOATEVBLT, &C. 
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880 foib @le getoefen ? 

34 Hn l^i nifinev Sonte 

gewefen. 
IS^ic ffnb in Sonbon fnoefen. 
Unb 100 ftnb 6te geiocfeii? 
34 ^tn b<i bcm IBu^^bUt 

Qoocfen. 
flBo {ft S^r SSotet grtoe fen ? 
Gc ifi in ^arid geiDefen. 
fOtein Sntbec ift in ^m^crbom 

getprfen. 
030 ift 3(te @4»>eft«c dctoefen ? 
6ie ifl itt «&aufe gewefen. 
0tnb ni^t bie J^inbec im 

4>aufe? 
9tein, fie finb in ber &6)\xU. 
34 bin felbjl in bee Bd^vAt 

Orioefcm 
SSaren ek nid^t bbff ? 
9tein/ i4 n>at gdtig. 
2)ie ittnber waren niAt f^Us 

tiacrig. 
€He waren fe^t gut. 



Where have 70a been ? 
I have been to my aunt's. 

We have been to London. 

And where have you been ? 

I have been to the book- 
seller's. 

Where has jour father been ? 

He has been to Paris. 

My brother has been in 
Amsterdam. 

Where has your sister been ? 

She has been home. 

Are not the children in the 
house? 

No, they are in the school. 

I have been into the school 
myself. 

Were you not angry ? 

No» I was kind. 

The children were not ob- 
stinate. 

Tliey were very good. 



Gepn; TO BK, WITH VARIOUS PARTS OF SpXBCH. 



IBkr ift ba ? 

34 bin t^i nxft ed. 

SSo ftnb eie? 

34 bin (tet. 

€$inb CHe in SDeutf^tanb 8e» 

wefen? 
34 bin ni4t ba getoefen. 
6inb 6tf ein (Sngl&nber ? 
9tdn/ i4 bin tin 2)(tttf4ec. 



Who is there ? 

It is I ; it is he. 

Where are you ? 

I am here. 

Have you been to Gennany ? 

I have not been there. 
Are you an Englishman } 
No, I am a German. 
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CONJUGATION OF ^^httt 



2ft ^xt ®(!^m{bt }U «&aufe ? 
9Uin# er ifl ni^t ju «^ttfe. 
6<w6cbe mix lUh 9«oefen fc^n/ 

{(n ju fe^n. 
Cht toax fo cben auf bem <5omp» 

totr. 
Gr ifl t)tenei4t in feiner ®tube. 
^an fa^te mit/ bof ®te ni^t 

3U ^ufe to&cen. 
aSo ftnb bie Jtleinen ? 
@ie flnb in ben ®arten. 
@inb ®te geflfrn bei grau 

Don SI getoefen? 

@4on I&nger old etn ^VM 

2a\ix bin ic^ ni(tt bei iifx (ba) 

gewefen. 
S^erjfit^en &ie, idj {omme in 

etnem 2CugenbU(! tt)ieber. 



Is Mr. Schmidt at home ? 

No, he is not at home. 

I should have been glad to 
see him. 

He was just now in the 
comitmg-hoose. 

He is perhaps in his room. 

I was told that you were not 
at home. 

Where are the little ones ? 

They are in the gardoi. 

Where you at Lady R.'s yes- 
terday? 

It is now more than six 
months since I was there. 

Pardon me, Sir, I shall be 
back again in a moment. 



^ahm, TO HAVE. 

*^aben/ to havb. Conjugated with Nouns, &c. 

Prbsbnt Tbnsb. 

2ii ^U etnen fRod- I have a coat. 

S)u i)aft einen «^ut. Thou hast a hat. 

@c ^ac eine SSefte. He has a waistcoat. 

SQ^ir ^aben ©trilmpfe. We have stockings. 

3^t ()abet SBeintleibec. You have small-clothes. 

@ic t)aUn ®4u^e. They, or you have shoes. 

Imfbbfbct Tbnsb. 

2^ ^atti eine Saf<l()enu(r. I had a watch. 

2)u ^atteft ein <&al6tu4. Thou hadst a cravat. 

(Sr batte ein «^tebanb. He had a collar. 
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aBtr fatten Strumpfb&ntet We had garters. 

3(r ^attct @4)naUen. You had buckles. 

®ic t)atten ®tiefel. They, or you had boots. 

Perfect, or Compound of the Imperfect. 

34 ^^^^ cinen ^amm ge^abt. I have had a comb. 
S)u ^aft etne ^&Qe ge^abt. Thou hast had a cap. 

@c \^t einen @to^ ge^abt. He has had a stick. 

SBtr i)aben @(elb gr^abt We have had money. 

3t)c ^abet ^Ib genug ge^abt. You have had money enough. 
®te ^ben ^utpelen gei)abt. They, or you have had 

jewels. 

Pluperfect or Compound of the Imperfect. 

34 f^attc S^b^e gebabt. I had had tea. 

^u ^tteji @afee gef^abt. Thou hadst had coffee. 

@r ^atte S3utterbrob ge^bt# He had had bread and 
ober SBtob unb SButter, butter. 

SBir batten ^\l^ gebabt We had had milk. 

3b>^ ()dttet 9{abm gebabt. You had had cream. 

@ie fatten 3u(tcr gef^abt. They, or you had had sugar. 

Future Tense. 

34 werbe ©4in^«n b^ben. I shall have some ham. 

£u wicft eCcr jjaben. Thou wilt have some eggs. 

®c wicb dunge baben. He will have some tongue. 

SBir njerben ^utjutfer b^ben. We shall have some loaf 

sugar. 
3bt werbet |)onig baben. You will have some honey, 

€K< u>f rben @bocolate ^aben. They will have chocolate. 
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OCninTGATlOM OF .^(CQ 



OOMFOUND OF THE FUTURE. 

34 ^lotx^ 9^^ ge^bt ^bcn. I ahall have had time. 

(St toirb ®ebulb ge^bt ^bcn. He will have had patience. 

fSKc wcrbcn Ba^ttm 0<^^< We shall have had pleasure. 

^abcn. 
€He wcrbcn Slttt^ ge^abt ^brn. Thej, or 70a will have had 

courage. 

Conditional. 



34 totthe ffreunbc bobeiu 
^tt xotcct>€f Setnbe babcn. 
(Sr tpibbe iBebicntcn ^bcn. 

IBir wfirben IGorgefettc ^abcn. 
3()t w&cbet 9ttebngere (abcn. 
6ie wftrben ®le{d()e ^abcn. 



I should have friends. 
Thou wouldst have enemies. 
He would have servants. 

We should have superiors. 
You would have inferiors. 
They would hav6 equals. 



Compound of ths Conditional. 

34 to&tbt JCinbct qii%aht (abcn. I should have had children. 
iSx tofaht ©ebulb ge^bt l^aben. He would have had patience. 



SB(t U)&cben SScnoanbtc de()abt 

^aben. 
3i)r wftrbet 83eiflanb ge^abt 

baben. 
6ie wilrben tin (Scf^ent Q^ioibt 

()abcn. 



Sradeweifc. 



Psesent 



J^U i4 einen »tei|itft ? 
^ft bu cine @4^fertafc( ? 
^t ft tin %th€mt^tt ? 



We should have had rela- 
tions. 

You would have had assist- 
ance. 

They, or you^. would have 
had a present. 

InterroffcUivefy 
Tense. 

Have I a pencO ? 
Hast thou a slate ? 
Has he a pen-knife. 
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^bcn wit ©inte ? Have we any ink ? 

J^aM i^t 9>dpier ? Have you any paper r 

^aben @{e gebern ? Have you any pens ? 

^aUn fie ©iegeUad ? Have they any sealing-wax ? 

Impebfiot Tense. 

^atte t<| 3^r tBu(% ? Had I yonr book ? 

^atteft bu metn ^Dintenfaf ? Hadst thou my inkstand? 

^ttt er ein &6)xtxbbudi ? Had he a copy-book ? 

^tten wvc S^jr ©iegel ? Had we your seal ? 

«^ttet ibx fine Oblate ? Had you a wafer? 

^ttn 9t ein 83tt(| |)apier ? Had they a quire of paper ? 

Perfect, or Compound of the Present. 

«^be Hj @ilber ge^abt ? Have I had some silver ? 

^^aft bu ^upfer ge^abt ? Hast thou had any copper ? 

jQat er @ifen gebobt ? Has he had some iron ? 

^oben mv ®olb ge^abt ? Have we had any gold ? 

4^Ut i^r S3lri gr^abt ? Have you had any lead ? 

^ben ffe SO^efftng ^t^abt ? Have they had any brass ? 

Pluperfect, or Compound of the Imperfect. 

^attejl bu Sleet) gc^abt ? Hadst thou had tin ? 

«^tte it etnen ®tubl Qtf^bt ? Had he had a chiur ? 

^tten wit ein SReflec ge^bt ? Had we had a knife ? 
«&itten fie eine ®abet ge^bt ? Had they had a fork ? 

Future Tense. 

SBerbe id^ S^^fc^ ^ctben ? Shall I have some meat ? • ' 

mcft bu minbfleif4 baben ? Wilt thou have some beef ? 

fiNrb er «&immelf(eif4 ^ben ? Will he have some mutton ? 

E 5 
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IB^ben tptc Jtalbflcifid^ Mtn ? Shall we have some veal ? 
fOnhtt i^r tammflciM ^bcn ? Shall you have any lamb ? 
Vktbtn fie e^oeineflcifiA Will they have some pork ? 

Compound of the Future. 

SBecbe i&i ^i^dbt f^aUn ? Shall I have had ? 

i&ivft bu eebabt ()abcn ? Wilt thou have had ? 

^(Btcl) ev ge^abt l^obrn ? Will he have had ? 

SSerben toir ge^abt f^n ? Shall we have had ? 

SBerbct i^ ge ^abt ^bcn ? Shall you have had ? 

SBerben fte q/tfyibt f^aUn ? Will they have had ? 

Conditional. 

SB&rbe id) etnc 2CnttPort ^aben ? Should I have an answer ? 
9B6rbejl bu e inen 9tu|en baben ? Wouldst thou have a profit ? 
fSS&rbe er SBaaren l^aben ? Would he have goods ? 

^&t6en wir Steid^t^ftmer ^aben ? Should we have riches ? 
SBflrbet ii)c Obft i^aben ? Would you have some fruit ? 

IBiirben fte Sic^tec ^aben ? Would they have candles ? 

Compound of the Conditional. 

SBftcbe id) ge^abt ^aben ? Should I have had ? 

9B&rbe er gebabt boben ? Would he have had ? 

SGSdrben wit ge^abt ^aben ? Should we have had } 

S&firben fte gef^abt |)aben ? Would they have had ? 

SSerneinungSkpeife. Negathely. 

Present Tense. 

34 b^be feinen 6d)awl. I have no shawl. 

Du (afl teinen Ckbleier. Thou hast no veil. 

eit ^at {einen ^ut. She has no bonnet 



WITH VARIOUS NOUNS. 
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SBir f)at>tn letnen !Dluf . We have no maff. 

&ie ^ben fcine Gtrumpfb&nber. They have no garters. . 

IMPBRFBCT. 

34 ^ttt feint «&anbfd^ube. I had no gloves. 

2)u ^ttefl fein S^afcfKntud^. Thoa hadst no handkerchief. 

®ie f)attt feine 2Crmb&nber. She had no bracelets. 

SQ^c batten feinen g&d^r. We had no fan. 

3$v ^ttet !eine 3uwelen. You had no jewels. 

®ie batten feinen ^amm. T^^Y* ^ you 1^ i^o comb. 
Perfect, or Compound of thb Present. 

34 t^abe fein S3anb ge^abt. I have had no ribbon. 

S)tt bajl feine @(!()n&rbru{ide^abt. Thou hast had no stays. 

®ie \ixX fein ©^niirbanb gebabt. She has had no lace. 



We have had do ribbons. 
You have had no parasol. 



They, or you have had no 
umbrella. 



SStc baben feine SBdnber 9ei)abt. 
3b( %^^^^ ^sin^n <Sonnenf4irm 

gebabt. 
@ie baben feinen Sftegenf^icm 

gebabt. 

Pluperfect, or Compound of the Imperfect. 

34 txxtte feine ©cbthrge get^abt. I had had no apron. 
®ie i^atte feinen Dbtring ge^abt. She had had no ear-ring. 

fBir batten feine @tecfnabeln We had had no pins. 

ge^bf. 

@ie batten feine 9l&bnabeln They, w you had had no 

gebabt. needles. 

Future Tense. 

34 werbe feinen Singer^iut I shall have no thi ble. 

baben. 

^u wicfl feinen gaben baben. Thou wilt have no thread. 

@{e mirb feinen Untevrod baben. She will have no petticoat* 
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CONJUGATION OF «^6€IU 



IBtr totxUn feimn S>iamatit We shall have no diamond. 
eiz werben teinen StCng taben. They will have no ring. 



Conditional. 
34 n>fitbe fcine (Bebientea I should have no servants. 

2)tt tottUft feine ^igbe ^aben. Thou wouldst have no maid 

servants. 

Qtt w&rbe feinen Jtutfc^r ^ben. He would have no coach- 
man. 

SS^ir U)ih:ben fetnen So^n ()aben. We should have no wages. 
®te tofirben feine JCutfcbe ^aben. You would have no coach. 
6ie wibben letne $ferbe ^aben. They would have no horses. 



Secneinttngdfsttnb fta^p 
loetfe. 



Negatively and interro- 
gativly. 

Present Tense. 



^be {(^ feine ^leibung? 
^aftbtt feinen (Se^alt? 
^at cr feine ^amanten ? 

«^ben xoxt feine !0leffec ? 
<^bet i^r feine ®abeln ? 
^ben |te feine ebffel? 



Have I no dress ? 
Hast thou no salary^ ? 
Has he no diamonds ? 

Have we no knives > 
Have you no forks ? 
Have they no spoons } 



Imperfect. 



^^atteft bu feinen SeUer ? 
^atU tt feine ^ifi^tX ? 



•gotten xoxt feine (Sacafpne ? 
*&atten fte fein SSeinglad ? 



Hadst thou no plate ? 
Had he no dish ? 

Had we no decanter? 
Had they no wine-glass ? 



WITH VARIOUS NOUNS. 
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Perfect, or Compound or the Frxsbnt. 



*^te id) feinen ^etn Qt^abt ? 
'^aft btt hinen JCorf^ie^er 

ge^abt ? 
^t tt letnen S3ed}er ge^abt ? 

«&aben wtr letnen ®enftopf 

ge^abt? 
<^abft ibr &inen ^t\x% ge^abt? 
.^aben fte fetn Skilifaf ecbabt? 



Have I had no wine ? 
Haet thou had no cork- 
screw ? 
Has he had no tambler ? 

Have we had no mustard- 
pot? 

Have you had no jug ? 

Have thej had no salt- 
cellar ? 



Plufbrfect, or Compound of thb Impbrfsct. 

^atte i6) f eine @uppe qitt^bt ? Had I had no soup ? 
^attefl: bu leinen ®ped ge^abt ? Hadst thou had no bacon ? 
^atte er feinen ©d^infen eejjabt? Had he had no ham ? 

fatten wir feine |)af!ete ge^abt ? Had we had no pie ? 
^attet ti)r feinen M^t ^tf^abt ? Had you had no cheese ? 
^attenftefeine Jtoctofielngebobt? Had they had no potatoes ? 

Future Tense. 

®ecbe t4 feinen Sif(6 (aben ? Shall I have no fish ? 
SBSicfi bu feinen Sa4)d (laben ? Wilt thou have no sahnon ? 

fOSirb er feine fOlafrete (aben ? Will he have no mackerel ? 



SBerben mt feinen @tetnfif(^/ 

or StaUl\a\x baben ? 
fSkvbet ibc bin SSilbpret i)aben ? 

SBerben lie feinen Safan ^^oben ? 



Shall we have no cod-fish ? 

Shall you have no game ? 
Will they have oo pheasant ? 



Conditional. 

SBfirbefl bu feine ®an< (aben ? Wouldst thou have no 

goose? 
tSftcbe et feine (Sntt ^ben ? Would he have no duck ? 
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CONJUGATION OF <^(en 



OBficben ttoit feinen Snst^^n Should we have no turk^ ? 

(aben? 

SSfirbet iiyc feinen «&afen (aben ? Would you have no hare ? 

SBftcben fte fein Jtiic^tein ()aben? Would theyhaveno chicken ? 

The Future, 
Or rather Present with ®oUen and fSkitUiu 



&oVi id) ®ein f^aUn ? 
$[8tafl bu SSaffer baben ? 
9lein/ i^ will fbitt ^ben. 
@oU er ein ©lad ^ortwein 

^aben? 
9lein/ er nncb ein ®lad ^ortet 

trinfen. 
®ol(en wit Xeredwrin bctben ? 
SBoUet ii)c Slt^in»ein ^aben ? 
3d^ banfe 3bnen/ i^ will ein 

wenig SBorbeauT trinfen. 
9BoUen6ie !0labeiran)ein (aben? 

6ie foUen Sttrgunbermein 

^aben. 
®ie folten u>et$en ^etn ^aben. 

®{e woKen ibn nicJ^t trinfen. 
f&^oS nrollen @ie/ Jq^xx 91. ? 
3(^ will ein ©lag S3rantn)ein 

Unb ^afer bctben. 
Pollen @ie 3u(!er ^aben ? 
6in wenig. 

@ollte id^ mm i)aben ? 
@r wollte ^monabe (aben. 



Shall I have some wine ? 

Wilt thou have some water } 

No, I will have some beer. 

Shall he have a glass of 
Port wine ? 

No, he will drink a glass of 
porter. 

Shall we have some sherry ? 

Will you have some Hock ? 

No, thank you, I will drink 
a little claret. 

Will you have some Ma- 
deira? 

You shall have some Bur- 
gundy wine. 

They shall have some white 
wine. 

They will not drink it. 

What will you take Mr. N, ? 

I will take a glass of brandy 
and water. 

Will you take some sugar ? 

A little, if you please. 

Should I have some rum ? 

He would have lemonade. 
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IMFEBSONAL OSUBS. 



C^< tegmt 

G< fd^neiet. 
(Sd ftten. 
(S< t^auet. 

@d bonnerr. 

& bli^et 

<5« ill frofttg. 

& ijl fl&rmifc^. 

(S6 ift u>olfi0. 

Qt^ ift Kar. 

@< ift nebelig. 

(S< ift naf. 

@8 ifi tro(!en. 

®d ift regnic^t. 

@6 ift wtnbtg. 

<S< ift tporm. 

& ift ^if . 

CN ift fait. 

<5« ifi ^n. 

iSi ift Za^li^. 

^ ift bun! el. 

(Si taget. 

G< ift fdibmi Better. 

G6 ift f(t(e(^te< SBettec. 

<5d ifi fc^mutid/ or fot\)i%. 

m ift txr&nbeclt^eg 'Better. 



It rams. 

It hails. 

It snows. 

It freezes. 

It thaws. 

It blows. 

It thunders. 

It lightens. 

It is frosty. 

It is stormy. 

It is cloudy. 

It is dear. 

It is foggy. 

It is wet. 

It is dry. 

It is rainy. 

It is windy. 

It is warm. 

It is hot. 

It is cold. 

It is hght. 

It is daylight. 

It is dark. 

It dawns. 

It is fine weather. ^ 

It is bad weather. 

It is dirty. 

It is changeable weather. 



THIRD DIVISION. 



PAMIUAB PHRASES. 



9lu6li(^e {Bitten. 



Useful Requeits. 



.a 

6 



(Skben ^e mvc, or (SKe6 mix 

fSrot/ or IBrob. 

SBein. 

S3ier. 

% I gtinbfleifd). 

^ ^ammelfleif4. 
^ ^ ^albfleif*. 
^ '^ Cammpcifd). 
@d^»einfleif4 

edbinfen. 

Guppe. 

8if*. 



e 
s 



6 

e 

e 



•^ 
9 

s 
^ 
•u:* 

4 



s 

•I, 



OQ 

s 



bo 



4) 

o 



Owe me some 

bread, 

wine, 

beer, 

meat, 

beef, 

mutton, 

veal, 

lamb, 

pork, 

bacon, 

ham, 

soup, 

fish. 



I 



Observe, — ^The phrases and sentenoes m this, and thefoUoirias 
pages, being applicable to the names of manj things in common use* 
tfaejwill enable the traveller, to ask in German, for almost everything 
hemaj require, 
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IBrinden @ie mit/ or SSring mix 

etn ^efler 
» dne ©abel 
^ einen £6ffel 
@ etnen ^Iter 
^ eine ©c^ilffel 
•g ein ®Iad 
x> ein SSetngtad 
2 einen SJed^cr 
§> eine @ert>iette 
'^ tie Sorofpne 



® ben @enftopf 
§ bad ^idfr&f(^(^en 
® ben ^orfjie^er 
einen ^ug 



S e 









s i 



Bvwg me 

a knife, 
a> a fork, 
r^ a spoon, 
.g a plate, 
-^ a dish, 

S a wine-glass, 
'I a tumbler, 
'rM a napkin, 
.^ the decanter, 
^ the mustard-pot, 
>§ the vinegar-cruet, 
the corkscrew, 
a jug, or, pitcher. 



4; 



3 
o 



Sei()en ®te mir 

ein ^\xd) 
eine Seber 
ein Sebermrffer 
)Dinte/ or Sinte 
ein Slintenfaf 
eine ©cftiefertafel 
einen S3lei|lift 

einen ®riffcl 
^ eine Cblate 
S ein ©iegel 

Papier 

©tegenad 



CP 



S 



c 



Lendme 

a book, 

a pen, 

a pen-knife, 
§ some ink, 
'g an inkstand, 
S a slate, 
S a lead pencil, . 
^ a slate pencil, 
^ a wafer, 

a seal, 

some paper, 

some sealing-wax. 




o 



• Although the author hius here given the expressions which cor- 
respond to the Englidi if you please, yet this niode of speaking is not 
to common in German as in English. 
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&6^din eit miXf or 6(^icte mix 


Send me 


Dfefffc 




some pepper. 


@al| 




— salt. 


6enf 




— mustard. 


W0 




— vinegar. 


t ^^ 




— oil. 


B Aartoffetn 




g^ — potatoes. 


g GIrbfen 




*§ — peas. 


^ SBeif e fR&Un 


•6 


n — turnips. 


^ SBIumenfo^l 


;t 


— cauliflowers. 
2 — cabbage. 


S 3n>iebeln 




02 

— onions. 


SHabtefe 




— radishes. 


®ur{en 




— cucumbers. 


6alat 




— salad. 


^itvcm 




— parsle7. 


fSMUn ®ie ein menig 




WiU you take a little 


6up))e 




soup? 


?>feffec 




pepper? 


6ala 




salt? 


6enf 


s 


mustard? 


®irt0 


£ 
^ 


vinegar ? 


Ski 




Oil? 


S3r6be 




sauce? 


Sleifcbbrdbe 




broth? 


SBenn i(j^ bitten barf. 




If 70U please. 


3ft 3bn<n etwad 




Will you take some 


iadi^f or @alm 




salmon? 


S0lafcele 




mackerel? 


@teinbfitte 


1 


turbot? 
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3ft 3^nen ettoaS 

©tetnfifd^ 
©doolie 

SoreUe 
2Cal 
fCSenn @ie fo gut fe^n loollen. 









> IFtZZ ^ou to^ some 

codfish? 

sole? 

pike, or jack ? 

trout? 

eel? 

If J on please. 



29 3f^nen def&Utg etn ©tad 

^ IBier su trinfen 
I ?>orter 

Z ?>ort»ein 

® 5cre«rocin -g 

J SJlabeirawein 
^ SSorbeauK 
@|ampagner 

3(1^ ^abe bie @()re ^u 3()cer 
©efunb^dt 2U trinfen. 



s 



TFtZ/ ^ot« take a glass 

of beep ? 
of portep ? 
of wine? 
of port? 
of sherry ? 
of madeira ? 
of claret ? 
of champagne ? 

I have the hononp to dpink 
7011P health. 



IBefe^ten/ u.f.w. 

^^(en @te mixt or ^o^Ie mir 
metn ^Htudjt n. 
meinen «^ut/ m. 
metne Safd)e//. 
meinen Ueberrod/ m. 
meinen ^anUU m. 
meine Str^pfe/ m. 
metne @d^ut)e/ m. 
metne 9)antoffe(, m. 
meine ^tiefel; m. 



To commandf ^c. 

Fetch, or go fop 
my cpavat. 
my hat. 
my pocket, 
my gpeat-coat. 
my cloak, 
my stockings, 
my shoes, 
my slippeps. 
my boots.. 
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ftaffen ®ie ..; .... 


. f^tflm. 


• Send for some 


S02iI4 




milk. 


Jtartoffeln 




potatoes. 


Qtth\tn 




§ peas. 


SfSkif e SRfiben 


iw« 


S tm*nips. 


.51 Dbfl 


8 


,2 finiit. 


® Xepfel 


^ 


*§ apples. 


s Srbbeeren 




« strawberries. 


g {>tmbeeren 


s 


§ raspberries. 


Sta^clbeeren 




^ gooseberries. 


So^annidbeeren 




c: currants. 


Srauben 




grapes. 


2CpfeIftnen 




oranges. 


«BadroUi(^3^nenf«(!en? 


What shall I send you 


- 


Affiamatiyb Phrases. 


2d) fenne i^n. 




I know him. 


3^ fenne fie. 




I know her, or them. 


34 weif t^ 




I know it. 


(St Sennet mtc^. 




He knows me. 


(S« ift nntbt. 




It is true. 


Bit lennen und. 




They know us. 


2^ 0tattbe/ ia. 




I believe so. 


®ci tfl fo. 




It is sa 


@ie fiaben SHeAt. 




You are right 


(5c ^at Unced^. 




He is wrong. 


34 (age/ jo. 




I say yes. 


34 dlAttbe ed. 




I believe it. 


SBh; benfen fo. 




We think so. 


34 ^in beflen gewif. 




I am certam of it. 


^ ^tte ttnre4t. 




He was wrong. 


34 n>eif ed iuoer(af|t0. 


I know it positbrely. 


Gt tfl )n ^attfe. 




He is at home. 
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(Sr tfl no4 im SBettt. 

&U fctt&ft nodi. 

@r ift aufgcfiantcn. 

C^« ift 3eit aufditfle^n. 

3(6 bin ondefleibet. 

& ift fe^t fp&t 

(Si ifl ;iod) ^(le. 

34 bin (rani 

34 bcbaure 6k. 

SBtr fiabcn ecfcik^ltficft 

34 ^ftbe 3^n«n ttmi iu fagen. 

SBir mecben ^Dtorgcn onfs £anb 

ge^n. 
34 bin fvili(( aiKdcgangen. 
34 ^« fpAt sttvitt 
34 bin erm&bet/ or millie. 
2)a6 t^ttt mir leib. 
iSt fiat ben ®4nup|vn. 
34 bin eridltet. 
34 (^abe mi4 erf&ftet. 
34 babe Aopfioe^; 
34 ^abe einen .^oflen. 
34 W>^ 3at}nf4mct3en. 
SRir t^ut bet 3abtt fe^ webe. 
34 win au SSette 91 ^n. 
34 bin f4ldferi0. 
aXir ifi fe^t (atti mi4 fdecf d 

fe(|r/ or ei ftktt mi4 fr^^ 
flKir ifl ftt)t toatm. 
& ift 3eit abitttfifem 
^r SBagen ift ha, or ^er. 
jDer SBaaen ifl bereit 
jDie 9)ferbe finb angef^nnt 
jDie yfrcbe finb flut 



He is still in bed. 

She is still asleep. 

He is up. 

It is time to get up. 

I am dressed. 

It is very late. 

It is still earij. 

I am ill. 

I pity you. 

We have brealdksted. 

I have something to tell 70a. 

We shall go into the comxtiy 

to-morrow. 
I went out early. 
I came back late. 
I am iktigaed, or tired. 
I am sorry fbr it. 
He has a cold. 
I have a cold. 
I have caught a cold. 
I have the head ache. 
I have a cough. 
I have the tooth ache. 
My tooth aches very much. 
I will go to bed. 
I am sleepy. 
I am very cold. 

I am very warm. 
It is time to set off. 
The carriage is* come. 
The carriage is readf . 
The horses are to. 
The horses afe good. 
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eu |tnb fe^ tnftbc. 
8Sir tnftffen ^ter an^alten. 
jDer jttttf(^er ifl 6etrunfen. 
]Der Su^ann t|i befoffen/ or 

b<raufd)t. 
3d) mar su 9)ferbe. 
6ie waren ju guf e. 
34 ^^^^i fibermorgen nad^ 

^nbon geben. 
34 n>erbe balb mieber fommen. 
(5d 0ef dl(t mir/ bio i^nt/ u. f . ». 
(Si gebfi^ret mir. 
(Sd fe^lt mir/ or mir fe^lt. 
@d lommt mir oor. 
(59 befommt mir. 
(Sd f^eint mir/ or mir f^^int es. 
CS6 i|i mit 2Cnd|l/ mir ifl 2Cndft. 
(56 ifl mir wo^t/ mir i|i mo^l. 
@d iammert/ or bouert mi({). 
(Si HtttUt mtcb* 
(5d freuet mid). 
(Sd reuet mic^. 
@d munbert mid^. 
(Sd oerbrieft mid). 
(S8 bungert mid}/ or mid) 

bungert. 
(59 burftet mi(b/ or mid^ burftct. 

(59 burjlet bicb. 
(59 ^ungert un9. 
(59 burflet fte. 
@9 fd)t&fert midv 
@9 r^tafert bi(b. 
(59 fd;t&f(rt un9. 



They are very tired. 
We must stop here. 
The coachman is drunk. 
The driver is tipsy, or in 

liquor. 
I was on horseback. 
They were on foot. 
I shall go to London the 

day after to-morrow. 
I shall soon retom. 
It pleases me, thee, him, &c. 
It becomes me. 
I want. 

It seems to me, it reminds me. 
It agrees with me. 
It seems to me. 
I am afraid. 
I am welL 
It grieves me. 
It afflicts me. 

It rejoices me, or 1 rejoice. 
I repent, or it repents me. 
It smprises me. 
It vexes me. 
I am hmigry. 

I am thirsty. 
Thou art hongry. 
Thou art thirsty. 
We are hungry. 
They are thirsty. 
I am sleepy. 
Thou art sleepy. 
We are sleepy. 
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S3erneinenbe Sfiebendarten. 

3(^ fannte t^n nid)t. 

34 ^aht i^n nidft defe()en. 

6t ifl eS nid^ gen>efen. 

(Sr iji ed nid^t. 

34) it^tn cS ntd)t. 

)Du bifl ed ntd^t. 

@te ifk ed ni^t. 

SORir {tnb es nid^t 

3^ ff 9b ed md)t. 

@ie ftnb ed nt(i()t. 

S)ad i|l nid)t ma^r. 

9ltemanb fagt ed. 

3A fage nid^ti. 

3(^ fage ndn. 

3d^ t^ue ni^td. 

C^t ift nid^t ba. 

6d ift mernanb ba. 

3d^ fat) niemanb. 

®t( fa^en it)n me. 

®te loiffen nic^td. 

@te ^aben gar mdjit gelefen. 

@r ^at fetne Section ntd{)t ge^' 

lernt 
3d^ fagte bied nic^t 
®te boben beute nidf)t ftubtrt. 
3<^ mar nidf^t in ber @tabt. 
@r ift md)t au «^ufe. 
3d^ dlaube ed nicbt. 
©agen @ie fein SGBort 
3(^ ^6re i^m nid()t ju. 

3d^ ^or^e ni4)t 



Negative Phrases. 

I did not know him. 

I have not seen him. 

It was not he. 

It is not he. 

It is not I. 

It is not thou. 

It is not she. 

It is not we. 

It is not you. 

It is not they, or you. 

That is not true. 

Nobody says so. 

I say nothing. 

I say no. 

I am doing nothing. 

He is not there. 

There is nobody. 

I saw nobody. 

You never saw him. 

You know nothing. 

You have not read at aU. 

He has not learned his 

lesson. 
I did not say that. 
You have not studied to-day 
I was not in town. 
He is not at home. 
I do not believe it. 
Don't say a word. 
I do not listen to him, or I 

don't hear him. 
I am not listening. 
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asir {tnb md)timmer fo munter. 

&it iDtrb nubt unbanf tKir fei^n. 

SQtr oetlangen nidjitft. 

6r win nid^U (loben. 

Qt n>iU ni4)t su S^nen gc^n. 

98ir nH>llen n{d)t su 3()nen 

ge^en. 
®ie ^aben nt(i)t Unced^yt 
C^t ^at ntd)t ated)t. 
>t>n Stfd) ifl nid;)t gebetEf. 
^ad sfitittageffen ift nid^ fertie 

or bcrett. 
^ag :2Cbenbeffen ift no4) nfdjyt 

ferttg/ or beteitet. 
3(i) effe nie Stetfc^ bed Vbent6. 
^<r ^agen iji no4 td^t angee: 

fommen, 
^ie ^ferbe ftnb no4 ni^t attge^ 

fommen. 
@d ift nocb nicbt ^ abBureifen. 
^ie ^ferbe Itnb ni4)t gut. 
2(h mif nid^ wie oiel ttf^t ed ift 

Sd^ toetf bte ^tunbe bet 2Cbretfe 

xddjit 
3d) ^abe nic^t ge^brt. 
34 ^atte nt^t oerfianbeiu 
3d^ n>ei§ ben 9lamen biefed 

Sanbed ni(6t. 
®ie ge^n ntd^t f|)a)ieten. 
34 bin nidj^t ^ungrig. 
34 ou4 ni4t 
34 torn Urn Scob. 



We are not always so cheer- 

fol. 
She YnUl not be iingrateful. 
We ask for, or want nothing. 
He will have nothing. 
He will not go to your house. 
We will not go to yoor house. 

You are not in the wrong. 
He is not right. 
The table is not laid. 
Dinner is not ready (pre- 
pared). 
Supper is not yet ready. 

I never eat meat at mght. 
The carriage is not yet 

come. 
The horses are not yet 

come. 
It is not yet time to set off. 
The horses are not good. 
I do not know what o'clock 

it is. 
I do not know the time for 

setting off. 
I have not heard. 
I did not understand. 
I do not know the name of 

this country. 
They are not going to walk. 
I am not hungry. 
Nor I either. 
I won't have any bread. 
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34) ()cilbe feinen 2C|)petU. 
dr win feinen SBein. 
34 Mn ni(i)t burftig. 
34 0e^ nirgenbd i^in. 
34 Mn nid)t f4l&fmg« 
34 Mn ni4t mfibe. 
34 ^n ni4t iu SBette gc^n. 
^it iff n{4t toaxm. 
69 ifl ni4t fe^ warm. 
34 bin etwai unp&flicb. 
(Sr l&f4te bad ei4t m4t auft. 

Gc (at feiiie Vtbeit iii4t 0een« 

biet 

6ie (at»cn ben e$a| m4t be« 
wtefen. 



I have no appetite. 

He will have no wine. 

I am not thirsty. 

I am going no where. 

I am not sleepy. 

I am not tired. 

I will not go to hed. 

I am not warm. 

It is not very warm. 

I am rather indisposed. 

He did not put out or ex- 
tinguish the candle. 

He has not finished bis 
work. 

You have not demonstrated 
the proposition. 



Sragenbe fKebeniorten. 

«M ifi eft f&c SSettev? 

®4eint bie @onne } 

2ft eft nnnbig? 

^taubet eft? 

3|l eft f4mtt$i0? 

3fl eft f4mit|i0 auf ber ®ttafe? 

3ft eft troden auf ben @^trafen? 

a&trb eft regnen ? 

^ac eft geregnet? 

64netet eft? 

9lebelted? 

^at eft gef4netet? 

3ft (ft warm? 

3fi3(nen macm? 

SBaftfagenC^ie? 



Interrogatwe Phrases, 

How is the weather ? 

Does the sun shine ? 

Is it windy? 

Is it dusty ? 

Is it dirty ? 

Is it dirty in the street ? 

Is it dry in the streets ? 

WiUitrain? 

Has it rained? 

Does it snow? 

tsit foggy? 

Has it snowed ? 

Is it warm? 

Are you warm? 

What do you say? 
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^ag giebt e6? 

^er ifi ed? 

S55er ijlbiefer? 

fSkt flopft? 

^er rufc mid)? 

fSa6 ma(^n ®ie? 

^ad molten ®ie ? 

^ad t)erlangen ®ie ? 

SBo ftnb @ie ? 

SBoiftei:? 

SSaft mad^t er? 

SBad mad)en fte? 

9Bo ge^en @te i)m ? 

SBo ge^en mir ^in ? 

SBo^in n>oUen ®u cte^en? 

SQSo ge^en mii: t)in? 

^Bo foUen loir ge^en? 

fffio molten @ie ^inge^en ? 

fOSofommen ®ie ^er? 

©inb @ie in )Deutf(!6lanb ge:* 

mefen ? 
®e^en @ie nad) £onbon? 
fBo ftnb ®te gemefen? 
SBte befinben @te |td)? 
SBte {feftnbet fic^ 3l}r *|>err 

S3rubei:? 
2Bie befinben ftc^ S^r »J)erc 

SSatec unb 3^re graufOlutter ? 
^ie beftnbet jtd) 3^ce fStamfell 

@d)mefier? 
3|l fie 8U ^aufe? 
.^aben ©ie fie gefe^ien? 
^oben @ie fte ermartet? 
^aben ®ie i^n gcfe^en ? 



What is the matter? 
Who is it? 
Who is this? 

Who knocks, or is knocking ? 
Who calls me ? 
What are you doing? 
What do you want ? 
What do you wish? 
Where are you? 
Where is he? 
What is he doing? 
What are they doing? 
Where are you going ? 
Where are we going? 
Where will you go to ? 
Where are we going? 
Where shall we go ? 
Where will you go to ? 
Where do you come from? 
Have you heen in Grermany? 

Are you going to London ? 
Where have you been ? 
How do you do, Sir? 
How is your brother? or 

how does your brother do ? 
How are your father and 

mother ? 
How does your sister do ? 

Is she at home ? 
Have you seen her ? 
Did you expect her ? 
Have you seen him ? 
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4^ahtn @ie {!e angetroffen? 
«^aben @te mit i^m gefproc^en ? 
^aUn @te mit ii^^nen gefpvod^n? 
«^abcn ®ie mit ii^t getanjt ? 
SSaten @ie nidj^t auf bem SBalU 

gemefen ? 
SESerbe id^ bad IBergnfigen ()aben 

@i( morgen ^u fe^en ? 
fSerbcn ®ie eine ja^lreidf^e 

©efellfd^aft |aben ? 
SBerben toit i)inge^en f 6nnen ? 
SBecben wit 3eit ba^u ^aben ? 
SB^arum fommen ®ie fo fpdt ? 
^e fommt ei baf ®ie i^eute fo 

otele ®cf4&ft< ^abcn ? 
9Ser ^ot e6 3^nen gefagt ? 
SSer ^at S^nen bad gefagt ? 
SBkr bat bad get^an? 
SISad ifl bad ? 
KSeffen Jtleib ifl btefed ? 
SBem ge^brt biefed ^Itit ? 

SSem ^aben ®te ed gegeben ? 
fOlit mem ^aben ®te gefprod)en ? 
SSon mem ^abcn ®ie ed ge^bret ? 
^en ^aben @te cingelaben ? 
3tt mem get)n @te ? 

S$on mem fommen @te ? 

S3ei totm ftnb ®te gemefen ? 

^&a^ f^ ein SBud) merben mit 
morgen tefen ? 



Have you met them ? 
Have you spoken to him ? 
Have you spoken to them ? 
Have you danced with her ? 
Had you not been to the 

ball? 
Shall I have the pleasure of 

seeing you to-morrow ? 
Shall you have a large 

party ? or much company ? 
Shall we be able to go there ? 
Shall we have time for it ? 
Why do you come so late ? 
How is it that you have so 

much business to-day ? 
Who told you so ? 
Who told you that ? 
Who has done that ? 
What is that ? 
Whose coat is this ? 
To whom does this coat 

belong ? 
To whom have you given it ? 
To whom did you speak ? 
From whom did you hear it ? 
Whom have you invited ? 
To whose house are you 

going? 
From whose house do you 

come? 
At whose house have you 

been? 
What book shall we read 

to-morrow ? 
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ISM fftt eine %oitb€ )if ^n €He 

90C? 

^tUi^x garbc ficbcn ®ie b€n 

blauen/ ober tie gelben ? 
<t^ur ftnb iioei Slei^iftc/ m. 
SSkl(^en woKen ®ie ^ben ? 
•^iec ftnb s»ti S^beni// 
9Be((^ looUen Gtt nel^n ? 
SBod fftclBikl^c ^t or geioitft ? 
SBeld^n geben QHc ben Soc|U9 ? 

IBeld^ »on biefen bdbcn ®f* 
m&lben gcf&at 3f|ii«n am 
beften ? 

9Ber ftnb bicfe ^etcen/ mit 
»(ld)en @i< fo eben fi^rad^n ? 

6^(4en €fk im Qrnft ? 
®|)r«^n C^ie iDcutf(!^ ? 
^ben <8te mid^ oecftanben? 
Serfle^en @te midb ? 
^be ic^ rid)tt0 oiKdef^odien ? 

@tnb ®{e in jDeutfd^lanb %te 

wefen ? 
SBad benfen ®te ocn ber 

beutfd^n Gprad^ ? 
SBerfte^en @ie wai ®ie lefen? 

SBie lange ^aben @ie gelemt ? 
IBie nennen Gie bad auf 
ICeutf4 ? 



What odor do jon prefer ? 

To which odor do 70a give 

the preference ? 
Which do jQu prefer, the 

blues, or yellowa ? 
Here are two pendLs. 
Which will 70U have ? 
Here are two pens. 
Which will you take ? 
What books has he bought? 
To which do 70U give the 

preference ? 
Which of these two pictures 

do 70a prefer, or do 70a 

like best? 
Who are i^ose gentlemen 

with whom 70U were just 

speaking? 
Are you speaking in earnest? 
Do 70U speak German ? 
Did 70U understand me ? 
Do 70U understand me ? 
Have I pronounced cor- 

recti7? 
Have 70U been in German7 ? 

What do 70U think of the 
German language ? 

Do 70U understand what 
you read? 

How long have you learnt ? 

What do you call that in 
German? 
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fOtoUen ®t( Stottfcbrob ? 

SBollen 0ie eim Soffe S^ee? 
311 bad ^DUttogSeflen fetttg/ or 

6erett? 
3ft baft Vbenbeffenfertig? 
SBoUen ®ie ben Slilgel etncft 

JtAc^letn? 
SSollen @te SSktn ? 
aSoUen @ie dn ®{<a SBcCn itnb 

SJBaffer? 
3fi bev SBagen an^tommen ? 
@inb bie ^ferbe ansefommen? 
SBann wetben mit abteifen? 
SSeld^ e^titnbe ge^ bet @t(« 

loogen ab? 
€$inb &it auf bent 9)ofl$aitfe obec 

9)oflamte gewefen? 
€Hnb Sriefe fftc mid^ ba ? 



Will you l»peakfast ? 

Will you have some bread 

and butter ? 
Will you take a cup of tea? 
Is dinner ready? or is dinner 

prepared ? 
Is supper ready? 
Will you have the wing of 

a chicken ? 
Will you have some wine ? 
Will you have a glass of wine 

and water ? 
Is the carriage come? 
Are the horses come? 
When shall we set off? 
At what o'clock does the 

diligence or stage set off? 
Have you been to the post- 
office? 
Are there any letters there 

for me? 



Befe^lent)e aSebenftarten. 

jtommen @{e ()iec^r. 
^a6^n &it bit ZJI^&ce )u. 
Oeffhen €Ke bie Zijm. 
SJlacben &\t bad Senfter su. 
SRadJKti @ie hcA Senfier auf. 
Aommen ®ie n&()er. 
(Stlen €^ie. SRad^ gefcbunnb. 
Saffen @ie und fpasteren ge^en. 
^pa^teren &it im Qkirtem 
Zxtttn eit ind ^aii<. 



Imperative Phrases, 

Come here. 

Shut the door. 

Open the door. 

Shut the window. 

Open the window. 

Come nearer. 

Make haste. 

Let us take a walk. 

Walk in the garden. 

Go, or step into the house. 
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®e^n ®ie aud bem ^ufe. 
Sol0en ®ie mit na^e. 
golgen ®te i^m oon toeitetn. 
®agen@ie i^m/ er m6de fommen. 
SBarten ®ie einen ^Cugenblid. 
®e^en ®ie ^inauf. 
Jl^ommen @ie t^etauf. 
@et)c )it i^m ^inauf. 
JComm iu mit f^erauf.* 
JComm tie Slreppe ^erauf. 
Saf t i^n t)erauf fommen. 
®e(en @ie ^inunter. 
fommen @ie t)erunter. 
^omm ju mir ^erunter. 
SSringen ®ie ed ^erunter. 
S3elteben @te fic^ ^u fe^en. 
©te^en ®te auf unb ge^en. 
fBaf4en@ie {!(() bte ^dnbe. 
©d^eiben ®ie bte 9lled)nund. 
9lebmen @ie bad @Uber. 
9le^men @ie ei auf. 
3et0en ®ie 3^re ^nbfd)rifit. 
fi3e|lrafen @te bie S^^ulen. 
S3erlteren ®ie md)t aUe ^ojf^ 

nun0. 
jDringen @te burd^ ben «^ufen. 
Serbeffern @te 3^te bitten. 
SSecfaufen @ie 3^r Selb. 
Unterfd)reiben @te ben G^on^ 

tract 
SSefd^liefen @ie ben *&anbel. 
@tngen @ie ein Steb. 
$u|en ®fe bad Zidit 
9&&nne @r mein IBett. 



Go or get out of the house. 

Follow me dose. 

Follow him at a distance. 

Tell him he may come. 

Wait a moment. 

Go up. 

Come up. 

Go up to him. 

Come up to me. 

Come up stairs. 

Tell himto come up. 

Gro down. 

Come down. 

Come down to me. 

Bring it down. 

Be pleased to sit down. 

Get up and walk. 

Wash your hands. 

Write the bill, or account. 

Take the silver. 

Take it up. 

Show your writing. 

Pmiish the idle. 

Do not lose all hope. 

Press through the crowd. 
Improve your manners. 
Sell your field. 
Sign the contract. 

Conclude the bargain. 
Sing a song. 
Snuff the candle. 
Warm my. bed. 
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€$u(l!)en ®te bad S^uetjeud. 
&t\^n ®ie iu S3ette. 
S^erlalfen ®te bad S3€tt. 
Qt foil fr&^e auffte^en. 
&if und gefd^minb auffie^n. 
@eben ©U a(^t $ bleiben @ie. 
@)eben ®ie fd)nelL 
@ptf Chen @ie mtt it)m* 
fallen @ie ed niebet. 
SBleiben ®ie rubid. 
^alt at)/ ^utfd^ ! 
Salfen @Sie anfpannen. 

^fien @Ste ben SSagen oorfabren. 
Salfe bte $fetbe befc^lagen. 
<£)elfen &k S^ret @d^fter. 
gorbern @te ^in. 
pUen ®it bie ®l&fer. 
©ring ten @enf. 
9>u(}et mevne ©du^c. 
Stoiinet bie Seintoanb. 
Sebren @ie bte @d!)i!tler. 
(Srfl&ten ®ie bie 9B5rter. 
($r{(&ren ®it bte SRegeln. 
Sen)etfen ®te ben @{a^. 
SSerjei^en ®ie meinen Seller. 
S3e^err[(l^en @te 3^te ^unge. 
SSermebren ©ie 3^w ^enntniffe. 
2Crf)ien @te S^re Setter. 
SSerlegen ^te meine $apiere 

ntc^t. 
93erna(^l&|[tgen ®te 3^ve &^ 

fd)&fte ntd^t. 
^ommen ®iz ^ter^er. 



Look for the fire box. 

Go to bed. 

Get out of bed. 

Let him get up early. 

Let us get up directly. 

Take care; stop, or wait. 

Walk quick. 

Speak to him. 

Hold it down. 

Remain quiet. 

Stop coachman ! 

Order the horses to be 

put to. 
Bring up the carriage. 
Get the horses shod. 
Help your sister. 
Ask for some wine. 
Fill the glasses. 
Bring the umstard. 
Clean or black my shoes 
Dry the linen. 
Teach the scholars. 
Explain the words. 
Explain the rules. 
Prove the proposition. 
Excuse my mistake. 
Govern your tongue. 
Increase your knowledge. 
Esteem your teachers. 
Do not displace my papers. 

Do not neglect your busi- 
ness. 
Come this way. 
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Jtomme n 0{e balb voitUt. 
SSltihtxi eit ba einen Vugenbliit. 
9lebmen eu dff&niaft ieneti 

®e^n Gie t)or 3(^ren Bruber. 
Sefet^n Gie ben f(!^6nen SlBagen. 
Srauen €$ie i^m niit 
Srouen €$te meinen SBotten. 
Serlaffen &\i ^^ auf jie. 
Gte^n ®ic mit bef. 
®(^n!e ben Zt^t da. 
^ada i\)n n{(!^t in f(!^4. 
9le$men C^ie |)(a6. 
(Sffen @le. Srinfen ®{e. 
®eben Bit mft ein (S^laS SBajfet. 
®eben Gie mit einen ®tu^(. 
©eben Gie biefem ^nbe etn 

&ttd fBtoh, 
©eben ®{e biefem Keinen 

9]|&b4en ein Safd)entu4 
Segen Gie ba< Su^ auf ben 

Sif4 
SS^un ete/»a6 {4 S^nen foge. 
Sftge bteS ni(^ $ bu mihrbefl bit 

®d^ben t^un. 
Z^nt H niddt/ unb bu ttnrff 

jufdeben fepn. 
.^bre auf su toeinen. 
Saffen Gte un< auf^bren. 
Sangen Gie an. 9a^en Gte 

fort, 
^bren @te i^n nid^t an. 



Come back soon. 

Stay there a moment. 

Go or take that way, if you 
please. 

Go before your brother. 

Look at the beauUM coach. 

Do not tmst to him. 

Take my word for it. 

Rdy upon her, or them. 

Assist or help me. 

Pour out the tea. 

Do not make it too weak. 

Take a seat. 

Eat Drink. 

Give me a glass of water. 

Give me a chair. 

Give a bit of bread to that 
child. 

Give that little girl a pocket- 
handkerchief. 

Put that book on the table. 

Do what I tell yon. 

Do not say that ; you would 

ii^ure yourself. 
Do not do it, and you wiU 

be pleased. 
Give over crying. 
Let us have done. 
Begin. Go on. Continue, 

or proceed. 
Do not hsten to him. 
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SSon bet Beit 

SSot etnem Satire. 
@ett etnem 3a(re. 
@eit fec^d ^onaten. 
@tn f)a(bed Satir. 
®eit einem ^onat. 
SSot etnem !0{onate. 
@< ift ein ^onat. 
2)tei donate ^t. 
(Sd ffnb iwei donate. 
'@eit oierje^n SSagen. 
SSter^ei^n S^ge ^et. 
@6 ftnb iwei ^od^n. 
(S6 tft eine S8o(^. 
@d ftnb brei Sage. 
3n etnem donate. 
3n brei sD^onaten. 
3n fec^d SBoc^n. 
3n brei Slagen. 
3n einec @tunbe. 
3n J^ttrjem. 
•^ute. 

^efen SXorgen. 
Sttttagt. 
9ta(^mtttag<. 
2)tefeD 9lad^mittad. 
2)tefen 2Cbenb. 
Die fibtfti^ 9lad)t. 
S^gen. 
Uebermorgen. 
®e#ftn. 
®eftem 2Cbenb. 



F 5 



Op Time. 

A year. Two years. 

A year ago. 

For a year, or, this year. 

For, or these six months. 

Six months. 

For a montli past 

A month ago. 

It is a month. 

Three months ago. 

It is two months. 

For a fortnight past 

A fortnight ago. 

It is two weeks. 

It is a week. 

It is three days. 

In a month. 

In three months. 

In six weeks. 

In three days. 

In an hour. 

In a short time. 

To-day. 

This morning. 

At noon, or mid-day. 

In the afternoon. 

This afternoon. 

This evening. 

The approaching night. 

To-morrow. 

The day after to-monrow. 

Yesterday. 

Yesterday evening. 
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SSonge or oergangene 9la(l^t. 

IBorgejiern. 

2((le Sage 

)Diefed 3a^r. 

SBetfloffeneS 3a$r. 

9l&d)M 3a^t. 

3n biefem 9){onate. 

S^erflolfenen ^onat. 

9l&(t)|!en sDlonat. 

^iefe 9So(^e. 

SBorige or oergangene S8o(^. 

J^i^nftige 98o(^. 

S^on 3eit ju 3ett. 

9ta(l^ unb nad). 

S3eina^e immet. 

S3eina^e niemalS. 

3mmer. 9liemald. 

^ui}er obec fp&ter. 

S^agg/ bed Saged. 
9lact)tg/ bed 9lad)». 
2£benbg/ bed 2Cbenbd. 
fOZorgend/ bed !0{orgend. 
S3ormittagd/ ted SSormittagd. 

giebcnwJrtet/ uj^w* 

SBo ift mein S3tubet ? 
(Sr ift nid^t ^ier. 
SSo ge^en @ie ^tn ? 
3(1) ge^e nad) S^^^nfteid^. 
S&ann toerben ®ie tvteber 

fommen ? 
3d) xot\% ed ni(l()t/ tptelleicl^t 

niemald. 



Last night 

The day before yesterday. 

Every day. 

This year. 

Last year. 

Next year. 

This month. 

Last month. 

Next month. 

This week. 

Last week. 

Next week. 

From time to time. 

By and by. 

Ahnost always. 

Scarcely, or hardly ever. 

Always. Never. 

Sooner or later. 

As soon as possible. 

In the day time. 

In the night 

In the evening. 

In the morning. 

In the forenoon. 

Adverbs*, &c. 

Where is my brother ? 
He is not here. 
Where are you going ? 
I am going to France. 
When shall you return } 

I do not know, perhaps 
never. 
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flBo^er fommen @{e? 
3d) !omme oon Z^ipii^ 
Vinb too teifen ®ie (in ? 

3(^ det^e na(^ Sonbon. 

34 ge^e loeg/ o^ne an wiffen 

tDo^in. 
SSarum ffnb @te benn (ierf)er 

gef ommen ? 
Sd^ tvti^ ed nid^t/ i(^ ge^ mr« 

genbioo (in. 
@te ftnb aUenttialben. 
®((en ®ie anberdtoo (in? 
®^e((en @Sie enifl(aft? 
9tein/ 1(( fage ed nut fd^r^weife. 
®(auben @ie bad Qafci((tid? 

@te (aben ed mir f((on gefagt. 
2)ad fann id) faum glauben. 



Where do you come from ? 

I come from Leipsig. 

And where are you going, 
or travelling to ? 

I am going to London. 

I am going away, without 
knowing where to. 

Why have you come here 
then? 

I do not know, I am going 
DO where. 

You are every where. 

Go somewhere else. 

Do you speak seriously ? 

No, I only say it in jest. 

Do you believe that sin- 
cerely ? 

You have already told me so. 

That I can hardly beHeve. 



Examples to Illustrate the Nouns, &c. of Time. 



9Bte lange ftnb ®ie fd)on in 

;Deutf(((anb ? 
3d) bin f((on oiec donate (ier. 

aSobnen @{e fd)on lan^e in 

biefer @tabt? 
3(( bin et|l feit einem SXonat 

(icr. 
^ein @obn i|l oor ad^t S^agen 

oon IDeutf((lanb mtt bem 

^adetbot angefommen. 



How long have you been in 

Grermany ? 
I have been here these four 

months. 
Have you already been 

Hving long in this town ? 
I have only been a month 

here. 
My son arrived eight days 

ago from Germany by the 

packet. 



no 
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(St ift ie^n 3a^e in <(^mbttr9 

dckoefen. 
2d) (abe i(n f<!^n ein ganjet 

3dbt ni(^t gcflr^n. 
3(^ bin f&nf SHonotf in biefem 

S;anbe. 
3(^ bin feit bret S^gen gat 

nid^t auft bem *&attf€ gemefen. 

!Dtetn 6(^ager ift SJlontag oor 
ad^t S^gen t)on ^iec abgereifet 

®d war etwa oiecse^n S^age ber. 
Gr nnrb in einec SBo^ie jttr&d^ 

febcen. 
Saffen ®ie uni ftil^ ^ocgen^ 

audge^en. 
@te(t i^re Samilie gembbnltd^ 

fcfi§ bed Silotgend auf ? 
3(b bin beute 9)lorgen mit 2Cufs« 

gang bee @onne aufgejlanben. 



He has been ten ^ears in 

Hamburgh. 
I have not seen him for a 

whole year. 
I have been five months in 

this country. 
I have not been out of the 

house for three days, or 

these three days. 
My brother-in-law set off 

from here last Monday 

sennight, or week. 
It was about a fortnight ago. 
He will return in a week. 

Let us go out early in the 

morning. 
Does your family usually 

rise early in the morning } 
I got up this morning when 

the sun was rising. 
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©uten ^orgen/ mein •^erc.* 
©uten ^benb/ ^abame. 
®ute 9lad^t/ SD^amfeU $. 
^te be fmben ®ie fld^/ or 9Bie 

@e^t n>o^(/ td^ banfe S^nen. 
ttnb wit fte^t ed mit 3^nen ? 
^te ift 3$t SSefinben ? 
3iemU4 wo^l/ id) banfe S^nen. 
34) ^of e @ie ffnb mo^l. 
9ie(l()t too^t/ i(l() bani^ 
3(^ freue mid^) fe^ barilbet. 
3d^ bin 3$nen fe^t oetbunben. 
& ift mit lieb ®ie ju fe^en. 
3d!) banfe 3^nen ^erjlidf). 
3(^ bin fe^t erfreuet ®te wo^l 

Su fe^en. 
3(^ beftnbe mid) fe^r mo^O ®ott 

fep Don!. 
3(b |)ofe @$ie wo§( iu f€^en. 



SALUTATIONS, &C. 

Good morning. Sir.* 
Good evening. Ma'am. 
Good night, Miss P. 
How do you do. Sir, or 

how are you (vulgar.) ? 
Very well, thank you. 
And how do you do ? 
How is your health ? 
Tolerably well, thank you. 
I hope you are well. 
Quite well, thank you. 
I am very glad to hear it. 
I am much obHged to you. 
I am glad to see you. 
I thank you kindly. 
I am very happy to see you 

well. 
I am very well, thank God. 

I hope I see you well. 



* Observe. — ^AltJiongh it is not the custom in Germany, to address 
gentlemen by ^SSUin *&ecr/ so frequently as we use 5tr, in England, 
yet it woidd be considered impolite not to address the ladies by 
SXabame or sD^amfell. 



112 



FAMILIAR DIALOOUBS. 



3d) ^ffe ®ie hex %\xttt Q^efunt:: 

^ an^utretfen. 
^i^ tanfe 3^nen/ mir ift ganj 

®o n)of)l man nut fepn fann. 
SBie \}aUn @Sie ft(^ befunben 

fdtbetn idj ®te iule|t gefe^n 

^abe? 
9ltd^t fe^c xoot)l 
3(6 l^abe ®ie lange nfd!)t gefe^en. 

@d ift betna^e etn 3a6r^unbert/ 

feitbem i6^ bad SBergnftgen 

batte @te i\x fe^en. 
3(6 6abe gerabe btefen ^otgen 

|)rn. ^. na(6 S^^em SSeflnben 

gefragt. 
3(6 banfe 3bnen ffir 36<( 

^ufmerffamfett. 
flBte fleet's mix 36^'m ^ujlen? 
SOi?etn JQu^tn ijl fett eintger ^eit 

fdblimmer gcworben. 
3d) b^te bteg mit SSebauern. 
®ad ifl etne fc^limme 9ta(6nd)tf 

bag t^ut mtt [e^t leib. 
^0(6 beftnbe id) mid) ^eute ein 

roe nig bcffcr. 
^ieg ifl erfr;ult(6/ eS ifl mir 

febr angene^m eg ju 6^ren. 
^ie feben nic^t fo roo^l avt^ a(g 

ic6 ro&nf(6en mbc^te. 
3d) ^abe mi(6 eridltet/ i<6 i;abt 

^opfive^. 
@Sie m^lfen 1t(6 roarm ^cilten. 



I hope I find you in good 

health. 
I thank you, I am quite 

well. 
As well as can be. 
How have you been since I 

saw you last ? 

Not very well. 

I have not seen you for a 

long time. 
It is almost an age since I 

had the pleasure of seeing 

you. 
I was just enquiring after 

your health this morning 

from Mr. H. 
I thank your for your kind 

attention. 
How is your cough ? 
My cough has for some 

time become worse. 
I am very sorry to hear it. 
That is bad news, 1 am very 

sorry for it. 
Yet, I find myself rather 

better to-day. 
That's well, I am very glad 

to hear it. 
You do not look so well as 

I could wish. 
I have caught a cold, I have 

the head-ache. 
You must keep yourself warm. 
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3d) werbe 3f)rem freunbltd)en 
SHot^e folgen/ id) toill gu 93ette 

SBte befUibet ff^) 3^te S^dulein 

®ie i|l etUKid unpdf (i(^ 
jDad tbut mit leib. 

®te $at 3a^nf4)niet:}en/ unb 

cinen ^uften. 
^ie lange ift fie franf gewefen? 
9tic^t fe^t lange. 
24 (K>ffe/ bte SSerdnberung M 

^ttM xoitb ii^r looi^l t^un. 

@mpfc$Ien fie mt4 i^c beflend. 

^dne befien 9Bibf4e f(it i^^re 

SBtebet^fteaung. 
9Bie beftnbet ft4 i^ce S<^au 

®emat)lin ? 
@feit eintgen Zaqim beftnbet fte 

fid) nt4t ganj mo^U 
IDod) ^ftnbet fie ft^ f^ute ein 

n>eni9 beffer. 
2)ted iff erfreuU4. Unb wit 

befinben ftd^ 3^re Jtinber? 
®ott fep IDan!/ fte genief en alle 

einei; ooISommenen ©efunb:: 

^ett 
34 !)offe/ aOe Me 3^nden fuib 

34 (ofe/ baf 3^r ^rc SSatet 
ft4 wo!)l beftnbet. 



I shall follow your friendly 
advice, I will go to bed. 

How does your sister do? or 
How is your sister? 

She is rather indisposed. 

1 am sorry for it. 

What ails her ? 

She has the tooth-ache, and. 
has a cough. 

How long has she been ill ? 

Not very long. 

I hope the change of weather 
will do her good. 

I thank you kindly. 

Present my best respects to 
her. 

My best wishes for her re- 
covery. 

How is your lady ? 

She has not been very well 

for some days. 
However, she is rather better 

to-day. 
That's well. And how are 

your children ? 
Thank God they all enjoy 

perfect health. 

I hope all your fisunily are 

well. 
I hope your father is well. 
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3c^ 0lan6e/ et b«flRb«t ful^ xocijUi I believe he is well, he was 
er befaRb ^^ gefteca TibtnH well last night 

Unb »«e bcftebct fl* S^t .^err And how is your broOier ? 

S3tube(? 

3<^ banle S^en/ et befinbet Thank you, he is tolerably 



fid^ 2iem(t(^ u>o^ 



well. 



3<^ ^offe bof S^re grau ffllutter 1 hope your Mother • is 



fid) be{f«r befinbet. 



better. 



3d) banle 3(nen/ fU tfl bei Thank you, she is much 



weiUm betfet« 

SSom Sffen unb Srinfen. 

©eben ®ie mic etmod su etfen. 
3(^ ^abe guten 2C|>petit. 
^H) ^ungect felt. 
SESad woUen @ie effen ? 
3d) !6nnte wo^t ettoad effen. 
3(^ bin bem SSet^ungetn na^. 
SBit laben nid^d aid fatten 

SStaten. 
SSod f&t SStoten ? 
^alb€braten unb^djimemebtaten. 
^ad ifl alled^ wad man w&os 

fc^en fann. 
|>&tte i4 gemuft/ baf ®te 

fommen wikben/ fo loiltbe i(^ 

etwod met)t Uf^Ht |aben. 
Sebienen @te f[(^ nad() ®efaUen^ 

o^ne ttm|l&nbe. 

^tefed ^Ui\^ ift fe^t gut. 
31i 3|nen ein toentg oon bem 
®d!)»etnebtaten gef&Uig ? 



better. 

OF BATING AND DRINKING. 

Give me something to eat. 
I have a good appetite. 
I am very hungry. 
What will you eat ? 
I could eat somethings 
I am abnost starved. 
We have nothing but cold 

roast meat. 
What kind of roast meat ? 
Roast veal and roast pork. 
That is all one can wish. 

Had I known that you were 
coming, I would have or- 
dered something more. 

Help yourself to what you 
like, without any cere- 
aaony. 

This meat is very good. 

Will you take a little of the 
roast pork ? 
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gegeffen. 
SBad trinfen Gte gem&^nlid^/ 
•^^aSiec obet |)oi:tec ? 

tcinfen. 

2ft hcA %t&W&d bercit/ or 

fertia? 
3a/ mein ferr^ ba< Sr&^fMcf 

ifi f€cti9. 
Urn n>el4e 3eit fr&^ftfi(fen @te 

!Btc fcil^ti6(Een gno^^iUu^ urn 

neun tt()c. 
Itommm @te sum St^^fU^^/ 

id!) ^in fe^ ^ungerig. 
Ge^n €$ie fid^/ or ne^men 

34 toiLn\djt mein S<&fl&(t su 

^aben. 
SSring mit mein Sr^ftficf . 
(Sd fie^et ailed auf bem Zx\6^. 
Sto^t bad SSatfec ? 
9tein/ bad SSatfec !o(^t nid^t. 
Stage bie SRagb/ ob ailed fertig 

ift 
3fl ber (Saffee gemad^t ? 
9letn/ abet bee S^ee iji gema(^t 
aRad)en @ie i^n nic^t ju fdimad^). 
©d^nfen ®ie ben Zf^t ein. 
3fi 3!^nen S^e, obet (Saffiee 

gef&llig ? 



No, thank yoQ, I have eaten 
enough, or sufficient. 

What do you usually drink, 
table-beer or porter ? 

I will drink, or take a little 
table-beer. 

BREAKFAST. 

Is breakfisuBt ready ? 

Yes, Sir, breakfast is ready. 

At what time do you usu- 
ally breakfiG»t ? 

We generally breakfast at 
nine. 

Come to breakfast, I am 
very hungry. 

Sit down, or take a seat. 

I want my breakfast^ or I 
want to have my break&st. 

Bring me my breakfast. 

Everything is on the table. 

Does the water boil ? 

No, the water does not hoil. 

Ask the servant whether 

every thing is ready. 
Is the coffee made ? 
No, but the tea is made. 
Do not make it too weak. 
Pour out the tea. 
Which do you prefer, tea or 

coffee ? 
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34 sie^ etne Safie Zt^ oot 
^orntt foUi(^ S^nen auf marten ? 
^dj trinfe lieber Gafee. 
SBad lo&nfc^en @ie/ sgtabam^ 

S^ee obec (Safee ? 
SBetbed toenn td^ bitten barf, 
^ier i|l Sucfet/ a){il(^ unb 

Sebtenen ®te ft(^ nac^ Secern 
®efd^ma(!e. 

S^un @te aid wenn ®te ju 

•^aufe w&cen. 
9)lein .^erc 2(. @te ftnb gerabe 

3U ted()ter S^it gefommen. 
@ie follen mit und fr&^{lfi(fen 
^qben @ie gefrfi^jiMt ? 
9lo(^ ntd;t. 

3fc e€ 3eit ju frfi^fM^en ? 
3a/ eS wtrb gleid^ (leraufge^s 

brad^t. 
S8otten @ie S^ee/ ^afee, ober 

S^olate ? 
34) tcinfe Uebec jlacfen (Safee/ 

balb dta^tttf unb otel 3u(fec- 

3fi er fi&f unb ftarf gcnug ? 

@r ijl oottrefftid^. 

^enn et e« nidbt tft/ fo bttte idj 

Ste ed 3u fagen. 
^ie f(i;)me(It 3^nen ber Safee? 
34 M«/ baf ei; 3^nen fdimectt. 



I prefer a cup of tea. 

What shall I ofPer you ? 

I prefer cofPee. 

What will you take Ma'am, 
tea or cofPee? 

Both if you please. 

Here is sugar, milk, and 
cream. 

Make it to your liking, or 
help yourself to your lik- 
ing. 

Do as if you were at home. 

Mr. A. you are just come 

at the right time. 
You will hreakfast with us. 
Have you breakfasted ? 
Not yet. 

Is it time to breakfast ? 
Yes, it will be brought up 

immediately. 
Will you take tea, coffee, or 

chocolate ? 
I am partial to strong coffee, 

half cream, and a great 

deal of sugar. 
Is it sweet and strong 

enough ? 
It is excellent. 
If it be not, I request you 

will say so. 
How do you like the coffee } 
I hope it is to your liking. 
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^tet i|l S3tob unb ^rxttzx, or. 

JButterbrob. 
SBenn id) ju ^aufe bin/ ^abe 

id(l 0en)6^n(i(^ gerbjleted S3rob. 
2ft 3^nen fonfl etwaS gef&Uig? 

9tod!) eine S^lfe £()<?/ ^etr 93. ? 

3d) banfe 3^nen. 

®ie ^aben nur ein lri(^teg 

grii^flScf 0enommen« 
SBo loerben fte ben ^orgen biS 

sum ^ittasdejfen iubringen? 
3(^ werbe au6reiten. 
)Darf i(h @ie bemd^en iu 

ilingeln ? 
3a n)obI. 
3o^ann/ nimm tie ®a(^n meg/ 

unb t&ume ben Sifc^ ab. 

SSor fccm aRittagSeffcn. 

®uten ^9/ mein {)en;/ n>te 

beftnben ®it ftd)? 
@$e^c n>o^l/ id) banfe S^nen. 
@d ift mit U'eb ®te »o^l gu 

fe^n. 
Gffen @ie ^ute ^Otittag bei und. 
34 fomme/ urn mit 3t)nen au 

eflen. 
@ie ftnb fe^r wiUfcmmen. 
Gte werben ein einfad()e< (Sffen 

finben. 
Bit i^abrn nur unfet t&glid^S 

®tti6;)t 



Here is bread and butter. 

When I am at home, I gene- 
rally have toast. 

Would you like any thing 
else? 

Another cup of tea, Mr. B. ? 

No, thank you. 

You have made a very poor 
breakfast. 

Where shall you pass the 
morning till dinner time ? 

I shall take a ride. 

May I trouble you to ring 
the bell .^ 

Yes, to be sure. 

John, take away the break- 
fast things, and dear the 
table. 

B£FORE DINNEB. 

Good day. Sir, how do you 

do? 
Very well thank you. 
I am glad to see you well. 

Pray dine with us to-day. 
I have come to dine with you. 

You are very welcome. 
You will find a plain dinner. 

We have but our daily fare. 
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S)a6 ifl aae</ xocA man totxt^d^m 
fann. 

®eten @iie ftd^ def&Utgfl nebcn 

bod S^uet. 
^affcn ®ie fidjy niebrr. 
3db bin fe^c unb^tli^/ @te fo 

lange {h^en $u lafien. 
@ktgen ®ie bad bo4 ni<bt« 
(Srlauben ®te/ baf td^ 34ncn 

etmn ©tu^l reid^. 
S3emil()en ®ie fid} nicbt. 
®ie (teben ft4 iu oieU S)2fi^e. 

SReid^ bem ^(ci;d einen @tu^l 

Uin weld^e 3eU effcn toir ^eute 

sKittog ? 
SSir toerben ntdf^t ooc fdnf U^^r 

effm. 
^arum (peifen wic ^eute fo 

fpat? 
§(Berben tim: ^nte jemanb iU 

Sifd!)e^aben? 
Sa wobl/ •£)en:n unb s02abame 9i. 

<&afi bu t)erdef{:rn/ baf toii; ^ute 
®e[cUfd^oft|)aben? 

34 enoarte ^ecrn IB« 

8rau ^. l?at locrfpto^ien au 

iemmen/ mm bad SSktter ed 

txlauhu 



That is all that one can 
wish. 

Pray be seated. Take a 
seat. 

Sit down, or take a seat near 
the fire, if you please. 

Pray sit down. 

I am very rude, to let you 
stand so long. 

Do not mention it. 

Allow me to hand you a 
chair. 

Do not trouble yourself. 

You give yourself too much 
trouble. 

Reach Hie gentleman a 
chair. 

What time do we dine to- 
day? 

We shall not dine before 
five o'clock. 

Why do we dine so late to- 
day? 

Shall we have any body to 
dine with us to-day .^ 

Yes, to be sure, Mr. and 
Mrs. R. 

Did you not recdlect that 
we have company to- 
day? 

I expect Mr. B. 

Mrs. A. has promised to 
come if the weather per- 
mit. 
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'Bad ^ben toit sum SJ^ttodfts 

effen? 
SBki€ mxhtn wix }um ^ttad^^ 

effen ()aben ? 
98it wcrben Sitinbcrbtaten unb 

@$efl%l b<^ben. 
<&aben ®ie bad SOttttaadclTen 

beflent? 
SBad b^iben ®ie ium i)i^tta8&> 

ejfen befieUt? 
^oben @te fOr gifcb audgef^icet ? 

SSerben tott gif^e ^ben? 
34 Conttte Seine befomtnen* 
®d xocx lein 8if<^ ^uf bem 

^arfte. 
3(^ fMte^ wit toerben ein febr 

mittelrndfiged fOtittagdefien 

^ben* 
aSir QiiHfrii oodieb ne^men. 

gaffen @Sie bad (S|fen auftragen. 

<Sd ifl no(^ nicbt fertig. 

^fttVf fade bem ^o<be/ et foU 

auftragen laffen. 
(5d wUh fogleidji gefd^ben. 

SXein «&enr^ ed t|l aufgetragen. 

^tint iDamen unb Jj^nxtnt ift 
ed 3()nen gef&aig in bod 
Q^prifeiimmer ^u geben? 



What have we for dinner? 

What shall we have for 

dinner? 
We shall have some roast 

beef and poultry. 
Have you ordered dinner? 

What have you ordered for 

dinner? 
Have you sent out for any 

fish? 
Shall we have any fish? 
I could not get any. 
There was no fish in the 

market. 
I fear we shall have a very 

indifferent dinner. 

We must do as well as we 
can. 

DINNEB. 

Call for dinner, or let dinner 
be brought up. 

It is not yet ready 

Peter, tell the cook to let 
dinner be brought up. 

It will be served up im- 
mediately. 

Sir, dinner is on the table. 

Ladies and gentlemen, will 
you please to walk into 
the dining-room ? 
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!0}eine «&erten/ nt\^mtn ®ie 

SSollen @te oben am S£if(6e 
¥la^ ne^meni sDlabame ? 

Unb &[tt mm «^ecc ^,, bet 

fSlabame SH. 
fSknn ®ie ed t>er(an0(n/ fo !ann 

id^ nid^td bagegen bciben. 
98arum madden @ie fo viele 

^ompUmente? 
9tebmen @te ^(a^ ^ter/ ^am^ 

feU 8./ unb ®te neben an, 

mein 4)err. 
@inb bie @)&|le alle gef ommen ? 
3a/ mein ^tn, or ^Dlabame. 
fIBer tt>tll bad ®ebet oerrtd^ten ? 

SBei Sifclie. 

3obann/ gieb mir S3rob. 

@oU id!) 3^nen itmt i>on ber 

oberen ober unteren Stinbe 

geben ? 
flBte eg 3^nen beliebt/ or gleidj) 

t>iel. 
SBomit iann idb S^nen btenen ? 
3fl 3bnen ein noenig ^wppe 

9ef&ai0? 
3a/ ^abame/ td^ effe fit febc 

gerne. 
^xt ^./ barf id^ 3bnen &wppt 

anbieten? 
3ft 3bn<n etwad @uppe ge^ 

f&Utd? 



Gentlemen, take your seats. 

Will you take a seat at the 

upper end of the table 

Ma'am? 
And you Mr. P. by 

Mrs. R. 
If you desbre it, I can have 

no objection. 
Why do you make so much 

ceremony? 
Take a seat here. Miss L., 

and you next. Sir. 

Is all the company come ? 
Yes, Sir, or Ma'am. 
Who says grace ? 

AT TABLE, OB DINNEB. 

John, give me some bread. 
Shall I give you some of the 
upper or under crust ? 

As you please, or it is all 

the same. 
What can I help you to ? 
Will you take a little soup } 

Yes, Ma'am, I like it very 

much. 
Mr. M. shall I ofPer you 

some soup? 
Will you take some soup ? 
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ateid^n ®te mic S^ren S£eUer. 
ISte fd^mrctt 3^nen bte< ? 
aSte finben ®ie ba< ? 
3n bee Ztfotf eS ift ganj vor^ 

tref(t4. 
3ft S^nen @u|>pe gef&nie/ gtau 

9t? 
@on id^ ®ie bebienen/meint^err ? 
3c^ banie 3()nen/ i4 Mtte @ie 

urn etwad 8a4)€. 
«^rr f)./ bocf id) @ie bemfi^eii/ 

ben Sif4 fierumittlangen. 
9le^men ®ie au4 ®ril^e baju ? 
^ter ift SBrfi(K ium gifd^. 
•^ben @ie bte ®fite/ unb 

bebienen ftdtf felbft. 
^fec gifc!^ ift t>ortre|f li4f unb 

fe^r gut subereitet. 
SReine gcau ift eine ^bf^aberin 

oon alien Vrten8if(l!)e. 
34 $abe no4 niemanb ^efannt/ 

ber f!d^ wenie an< Sifd^ 

gema^t $&tte. 
eteben ®ie bie @teinbutte ? 
@oll t4) 3(nen etipoS bat>on 

0eben? 
34 ban(e 3bnen. OSad f&c 

Sifd) ift in bet e^flffel neben 

3^en? 
Gd ift ead^^d. (Sd ift Siod^. 
«&ter i^ i^abeliatt. 



If 70a please. 
Give me your plate. 
How do you like it ? 
How do you find it ? 
It is very excellent indeed. 

• 

Will you take a little soup, 

MrsN.? 
ShaU I help you. Sir ? 
No, thank you, I will trouhle 

you for some salmon. 
Mr. P., may I trouhle you 

to help the fish round. 
Will you take sauce with it ? 
Here is fish sauce. 
Have the kindness to help 

yourself. 
This fish is ezceUent, and 

very well dressed. 
Mrs. R. is partial to ail 

kinds offish. 
I have never known any 

one who was not fond of 

fish. 
Do you like turhot. Sir ? 
Shall I help you to some ? 

No, thank you. What fish 
is that in the dish near 
you. 

It is salmon. It is skate. 

Here is cod-fish. 
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34 bitte ek urn eti9ad# or dn 

^ter ^aben €${c ctwai mit bet 

Sebrr. 2)te Ithit biffc« 

8tfd}c< ift fcbt belicat. 
«&err 9t./ nebmen ®ic felbft S^fd^ 
Sebienen €lie fi^ felbft. 
3ile<®fe«oberSlu|fif4? 
@d finb beibe ©attunden ^ier. 
«&ier ift .^ed^t/ ^oxtfkt 5taq>fen/ 

unb 2Cal. 
SBad tt>oUen ®ie ttinfen? 
Scin!en 6ie iBiec obec SBein? 
SBetR/ wenn i(^ bitten barf. 
34) mb<l^e liebec tixoa^ ^tttt 

^bcn. 
SBitte/ geben €lie ndx ein ®lad 

9)octet« 
SBa< fa0en CKe oon biefem 

?)ortet? 
3tl biefe< nicbt febc 0ittei: 

?)orter? 
3cb fonn mi4 ni(3^t etinnern ie 

befleren getrunfen }u ^obem 
eaffen ®ie ed auf S^af^en 

sapfen? 
9Bie lange if^ eS abdejopft ge^ 

wefen? 
^ecbd ober fteben SXonate. 
SBoOen @ie JCactofftln? einb 

S^nen JCattoffeln 0ef&ilt0? 
Sknn i4 bitten barf. 
SBoUen ®ie ein ®la< lEBetn mit 

mir trinlen? 



I will thank yoa for a small 

piece of fikate. 
Here is some, with some 

liver. The liver of this 

fish is very delicate. 
Mr. N., help yourself to fish. 
Help yourself. 

Is it sea, or fresh water fish ? 
There are hoth. 
Here is pike, trout, carp, 

and eel. 
What will you drink? 
Do you drink heer or wine ? 
Wine, if you please. 
I should prefer some porter. 
I should like some porter. 
I will thank you for a glass 

of porter. 
What do you think of this 

porter? 
Is not this very good 

porter? 
I do not recollect having 

ever drank hetter. 
Do you hottle it ? 

How long has it heen in 
bottle ? 

Six or seven months. 

Will you take some po- 
tatoes? 

If you please. 

Will you take a glass of 
wine with me ? 
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«^}lt4 0evne. tDlU oielem fi^er** 

Sffc S^nen totl^rr obec weifer 

gefdUig? 
3d^ werbe etwai n)eif en tcinlcn/ 

man &xt erlauben. 
IBcinge swei ®l&(er SBein# ein$ 

rot^/ unb eineg wetf . 

«^rc 9t.# 3t)re @efunb(eit. 
3(4 ^abe bie ©^ce Sbce ®e« 

funb^ett jtt trinfen. 
jDiefet SSein i|l febc fiut. 
^tt 8w foflen @ie bo(4 hii^n 

fSkin, er ifl Dortrefftid^ ed t|l 

alter ^^oc^^imer. 
9tod^ ein ®iai, ^tx C. 
6$ ifl alter {>o(!4^imer 8i^in« 

toein/ er iji l&n^er aid fiinf 

Sa^re in meinem JtcUer. 
@$ 9ibt UTenige ^ufrr/ n?o man 

i(n fo 9ttt trifft. 
^dj ^ht immer etnen wo^i^t^ 

fiillten JCeller geliebt. 
Stofttn @te biefen (S(am|>a9ner/ 

er i^ nid^t 6bel. 
(Sr ift oovtref[id)# i4 ^abe (ange 

fetnen fold)en guten getrunfen. 

3(4 werbe @ie um ein wenig 
atinbfleifd) bittern e< fte^t fo 
f(46n au0. 

IBon »eld)er ^ite fell i4 ed 
f(4neiben ? 



WiUisglj. With much plea- 
sure. 
Will 70U take white or red ? 

I will take some white, if 

you please. 
Bring two glasses of wine, 

one of red and one of 

white. 
Your health. Sir. 
I have the honor to drink 

your health. 
This wine is very good. 
Mr. L. do taste this wine, 

it is excellent, it is old 

Hochheimer or Hock. 
Another glass Mr. L. 
It is old hock, I have had it 

more than five years in 

my cellar. 
There are few houses where 

you can get it so good. 
I have always liked to have 

a cellar well stocked. 
Taste this Champagne, it is 

not had. 
It is excellent, I have not 

drank any so good for a 

long time. 
I will thank you for a little 

heef, it looks so very 

nice. 
On which side ^haU I cut 

it? 
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Son xotld^ @te tooIUiu 

®el4ien S^tl ^b€n ®ie am 

liebften ? 
C^en efte geme toad gat ift 

ober nid^t? 
9Ba< gai: iff/ wenn id^ bitten 

barf. 
S&ad nid^t gar tft. 
S)arf id^ &vt urn nodb ein 

(Stfidd^n atinbfleifc^ bitten ? 
3(b effe ed geme gar. 
3cb effe e< geme tiid^t 3u gar. 
^aht i(b 3(nen gegeben/ wad 6ie 

geme effen ? 
3a x&i iU\}t bad oor/ n>ad nic^t 

3U gar i|l. 
^abe id) 2t^ntn gegeben/ ma^ @ie 

am liebften effen ? 
3d) ^offe/ baf biefed ®t6(f na^ 

Sb^em ©efd^ac! ift. 
@d ifi fe^r gut. 
©avf td^ ©ie urn (or fib) ben 

@enf hittin ? 
*&err $./ iff S^nen etwad oon 

bent SRinberbcaten gef&Uig? 
®o(l id^ 3^nen etwad t>on ben 

Senbenbraten oorlegen ? 
SBenn id) bittett barf; aber i9er^ 

geffen @ie f!(b felb|i au4 

nicbt. 
(Sfen ®ie bad SSraune gerne? 

3ff S^nen bad Sraune ge» 

fdUig? 



Either or on which 70a 

like. 
Which part do you prefer, 

or like hest ? 
Do you like it well done, or 

underdone ? 
Well done, if you please. 

Underdone. 

May I trouble you for 

another slice of beef ? 
I like it well done. 
I do not like it over done. 
Have I helped you to what 

yon like ? 
Yes, I prefer it rather under- 
done. 
Have I helped you to the 

part you like best ? 
I hope this piece is to yotur 

liking. 
It is very good. 
May I trouble you for the 

mustard. 
Mr. P., will you take some 

roast beef? 
Shall I help you to a bit of 

the sirloin } 
If you please, but do not 

forget yourself. 

Do you like the outside, or 
are you fond of the out- 
side? 
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f5 jfen ®ie geme fetted St^t(4 ? 
3ft 3(n<n etioadoon bem getten 

dtf &Uid ? 
34 cfi<( ^ 8^^ <^n ni(^t fel^c 

Steven ®te ba< gette obec ba< 

^agere oor ? 
(Sin wenig von beiben. 
@eben @ie mit etu)a6 oon bem 

SDladeteni »cnn i6) bitten 

barf. 
^r ift ein &M, weld^ed ®te 

i)o{fentli4 dern efTen wecben. 
9Bie f4me(it 3^nen bee fRinhttf 

braten ? 
&x ift in bir SM fe^c 0ut# i4 

effe ein 9ute< €$t&(f Stinbet:? 

braten gcrne. 
(&& iff mic fedr Ueb; ba^ er 

na4 i^rem ®efd^ma<Ie ifl. 
@ie ^aben feine S3i:{l^e. 
34 ^cibi 96ni0 0enug/ i4 banfe 

Si^nen. 
3o^ann/ nimm bie(ed ailed meg/ 

unb trage ba< in>eite ©eric^t 

auf. 
^eine ^vntn/ bte ®4fifie(n 

fteben wt 3^nen/ bebienen 

6ie ft(b. 
9le^men @te# o^ne Complin 

mentc/ wad 3^ncn am beften 

gef&at. 
®ib mir einen anbren Steller. 
Qinen reinen Seller. 



Do yoa like teX meat ? 
Do yoa choose any &t ? 

I am not very fbnd of £a.t. 

Do you prefer the &t or the 

lean ? 
A Httle of hoth. 
Give me some of the lean, 

if you please. 

Here is a piece which I hope 

you will like. 
How do you like the roast 

heef? 
It is very good indeed, I am 

partial to a good piece of 

roast beef. 
I am very glad it is to your 

taste, or liking. 
You have no gravy. 
I have quite sufiOicient, I 

thank you. 
John, take away all these 

things and bring the se- 
cond course. 
Gentlemen, you have dishes 

by you, help yourselves. 

Take, without ceremony, 
what you like best. 

Change my plate. 
A dean plate. 
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(Sin flXeffec unb etnc i&aUl 
(Sincn 8(|fcl/ wcnn i^ bittm 

barf. 
(Sine ®abel mit brei ginlen. 
IBringe bied }ur S<^au @. 
2)irfe< iff ffir Sradlcin @. 
!Dtein ^ttt e.# wad foU t^ 

Sbnen [(bidt n ? 
Grlaubcn 6te tiiic# erfi bic 

^^^nn, ntlda 9or mix 

fle^en/ gu ierlegen unb 

^umjugeben. 
tSad iff 3^ncn q^htlx^, cin 

Iflfigel obcT bte SBniff? 
®ie miiffen eS mic oersci$en# 

wenn i4 Mnen Ckl^Knfel 

Dotiie^e. 
34 weif/ gemeinigli^ loitb eben 

ni^t oie( botdtti dema^t. 
(Srlauben ^e/ baf i^ bad 

®eflft0el ootf^ncfbe. 
34 Mtte urn einen %lt^iU 

SSoUen ®ie au4 SBrd()e baau? 

Sknn td^ ®te hmdH^ barf. 

€k>a i4 34nen tttoai ®em^e 
twrlegen ? 

«&ier iff @pinat unb IBtoftll 

Q^ectt e< 3^nen? . 

34 effe ailed ®€flt^i, aid 
4>&$nd'en/ ®&n|<f (Snten^ unb 
Snttb&^ne/ fefyr 0crnc 



A knife and fbik. 

A spoon, if yon please. 

A three pranged fork. 

Take this to Mrs. S. 

This is for Miss S. 

Mr. S. what shall I send 
yon? 

Permit me first to carve the 
fowls which stand by me, 
and to help others. 

Which do yon like best, a 
wing or tiie breast ? 

Yon mnst pardon me for 
prefenring a leg. 

I know that in general it is 
not mndi thonght o£ 

Permit me to cat np the 
fowls. 

I shall be obliged to you for 
a wing. 

Bo yon take sance with 
it? 

If I may trouble you. 

Shall I help you to some 
vegetables ? 

Here is spinage and broooli. 

Is it to your liking ? 

All kinds of poultry, 
chickens, geese, dudu, 
and turkeys, are agree- 
able eating to me. 
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tefjen €Kc tnid^ ben €k^itden 

onf^ndben/ er ift fe^r gut. 
d^lattben &iCf baf id^ S^nen 

. etioat Chitenlbcaten ootlege. 
IBM effen 6te f&r ®em&fe ? 

SSioUen 6ie CSrbfem 5tQrto||ieln# 

ober 8lumen!o()l ? 
Z>a ftnb G^cbfen# unb ^tet finb 

JBerfttd)en ®U btefen S^ijU i^ 

benfe/ er loicb 3(nen fd^me« 

den. 
39 3(n(ii SIBeifbrot/ ober 

©d^watjbrot gefdUig ? 
m ifi mir einerlef. 
®oU i4 3^nen ein Bif 4en oon 

biefem Dorlegen ? 
®eben @ie mir fet)rn)enfg. 
®oUi4 34nen ein ^itdd^n 

wn biefer ^mmelfettle 

Td)i(ten ? 
6ie f(()eint oortrepd) au \t^n, 

fie ift fe<)r fafttg. 
34 ^be feinen 2Cppetit me^r/ 

id^ t^U genng gegejlen. 
]Diefer .^err bittet ft(^ no4 ein 

wenig Qdjinhn au<. 
6oU id^ 3^nen 9pn ben 

9lebbfi()nem ober t>on ben 

Safanen oorlegen ? 
®a« 3()nen beliebt. 
IBM effen Bit am Uebjten/einen 

SlJkgel ober einen 6d)enfel ? 



Let me carve \he ham, it is 

a veiy fine one. 
Give me leave to help you 

to some roast duck. 
What vegetables do you 

eat? 
Will you have peas, potatoes, 

or cauliflowers ? 
There are some peas, and 

here is asparagus. 
Tiy this cabbage, I think it 

will please, you, or will be 

to your taste. 
WHl you have white or 

brown bread ? 
It is indifferent to me. 
Shall I help you to a bit of 

this? 
Give me very little. 
Shall I send you a small 

piece of this leg of 

mutton ? 
It appears to be excellent, it 

is fall of gravy. 

I have no longer any appetite, 
I have eaten enough. 

This gentleman will trouble 
you again for some ham. 

Shall I help you to some 
partridge, or some phea- 
sant? 

Which you please. 

Which do you like best, a 
wing or a leg ? 
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)Do< ifl mir fiti^, abcr @te 
bebtencn alU, unb @ie felbft 
efien nid()t. 

@te ^aben feincn Rubbing 
ge^abt 

IDiefe SncanbeUe i^ !6|tU(^. 

@oU 16 3bnen etn)a< bat>on 

oorlegen ? 
3(1^ bitte urn ein fe^v fletned 

@tfi(f/ urn ed bo(6 su 

oerfud^n. 
©eben ®ie mir fet)r menig. 
@ie finb ein f(^(ed^ter @tTer/ @{e 

eflfen nid)t8. 
3d} bitte urn SBeraei^ung/ id^ 

efle fe^r me(. 
9tttn/ wa€ foa i(^ Sdnen 

anbieten ? 
3(i^ ban!e 3^nen/ nidfitd me^r. 

^er ^albgbraten ift fe^r miHrbe, 

or loeid^. 
3<^ muf wirfltd!) urn (Sntfd^^uU 

bigung bitten. 
34 will S^nen nut ein fUine< 

©lildc^en geben. 
@ie ftnb ikbecattd g&tig/ @ie 

tt)onen eg ft(^ ni(^t abfc^lagen 

loffen* 
®eben @ie mir benn ein fe^r 

fleined @til(!d^n. 
(Sd fceuet midj, bad @ie ftd!) 

befonnen ^aben. 



I have no choice, but yon 
are carving for all, and 
eat nothing yourself. 

You have had no pudding. 

This fricandeau is de- 
licious. 

Shall I help you to some 
of it? 

I will thank you for a very 
small piece just to taste it. 

Give me very little. 

You are a poor eater, you 

eat nothing. 
I beg your pardon, I eat vfery 

well, or very heartQy. 
Now, what shall I o£Per you? 

Not any thing more, I thank 

you. 
The roast veal is very 

tender. 
I must indeed beg to be 

excused. 
I will only give you a small 

piece. 
You are extremely obliging, 

you will not be refused. 

Give me then a very small 

piece. 
I am glad you have changed 

your mind. 
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3(^ fann nid^t um^m# (6 fte^t fo 

f5{llid) aud. 
34 will 3()nen etn 8tfd)en 

oon biefem jiungen «&u^ne 

fc^tcten. 
@in fleined @tiictci)en t)on bem 

iungen |)u$ne fann 3(?nen 

md!)t fd^ben. 
iBrtnge einen Zilltt f&r ben 

•^errn. 
^lauben ®U, haf id) @ie no(!^ 

einmal bebiene ? 
9lici)td mc^t/ idi muf auf^ftren. 

®te f^aben mix au i»tcl 0egeben. 

3d^ t^U t)5Ut9 genttg. 

®eben ®ie mir nur bte ^&(fte 

von bem. 
@4neiben @ie eg i^alb buvcb. 
3ft ha€ 0enu0 ? 
jDad ift gana genug^ id^ banfe 

Spnen. 
®ie effen tt)at)rli(!^ fe^r wenig. 
3(^ benfe/ @ie t^aUn febr menig 

eegetfen. 
34 ^itte urn SSeraei^ung/ i^ 

^abe eine fe^c gute SDla^Iieit 

gemad^t. 
9Sir ()aben nod) feine Slorte/ 

@iecra^mr obec ©allerte ge^abt. 
£)/ fpred)en @ie ni^t von me^r 

Secferbiffen/ tcic (aben genug 

gegeflen. 



I cannot do otherwise, it 

looks so nice. 
I will send you a small piece, 

or a bit of this fowl. 

A small piece of the fowl 
cannot hurt you. 

Bring a plate for this gentle- 
man ? 

Permit me to help you 
again. 

Nothing more, I must leave 
off. 

You have given me too 
much.' 

I have quite sufficient. 

Give me only half of that. 

Cut that in two. 
Is that enough ? 
That is quite sufficient, thank 

you. 
You eat very little indeed. 
I think you have eaten 

very Utile. 
I beg your pardon, I have 

made a very good dinner. 

We have not yet had any 
tart, custard, or jelly. 

O, do not speak of any more 
luxuries, we have dined so 
well. 
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95k mrben tin €ftit(t4cn Ti^p^ 

totte effen. 
2^ tante S^nen^ xddiU me^t. 
3(6 bin ter Scftte am Stf^e. 
Secscibcn ®te mtt/ 6ie ^6en 

ocrgrfc^nitten/ unb k^ audjf/ 

Mxot^tn ttnb toic bie Se^ten. 
34 dtaubc/ @{e ctT^n blof urn 

mi(!b nidjyt p befd^&men. 

@tc inren Itdjf in ber Sbot; i^ 
bin no4 nidbt f^tid# ifbwerbe 
tin VHxdQ Jtdfc cffcn. 
3$r fbnnt jje^t megne^mem 
9timm ab/ unbbringe benSBcin. 



You will eat a bit of apple 

tart 
I thank jou, nothing more. 
I am the last at the taUe. 
Pardon me, you have been 

carving, and I too ; on 

that account we are last. 
I beUeve you are eating 

merely to keep me in 

countenance. 
You are mistaken, I have 

not yet done, I shall eat a 

bit of cheese. 
You may now take away. 
Take away, and bring the 

wine. 



2)et 9lac^t{f(l^. 

3obann/ tra^ ben SBein unb 

bad Objl auf. 
Grlauben &it mis S^nen ttmai 

Obfl iu f(^(fen. 
^tec ftnb ^flrfid^/ 2Cbvtcofen# 

9tectannen/ Simen/ Titip^tU 

SKrauben unb ®ta(ib?(bferfn. 
9Bic ^&tten Stxt^d^in, 3oban« 

nidbeeren^ @cbbeeren/ unb 

93le(onen b^ben foUeni ffe 

waren aUx Iribet ntd^t mebr 

3U bcfommen. 
S)a ftnb 9luffe/ SJtanbeln unb 

dtofineuf Oltoenr 2Cpfelfinen 

unb %dQttu 



THE D£SS£RT. 

John, put the wine and fruit 
on the table. 

Allow me to send you some 
fruit 

Here are peaches, apricots, 
nectarines, pears, apples, 
grapes, and gooseberries. 

We should have had cherries, 
currants, strawberries, and 
melons; but unfortunately 
they were not to be had. 

There are nuts, almonds and 
raisins, olives, oranges, 
and figs. 
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34 i9ctbe etttc Skinttaube 

effen. 
SS&i^len @te t9ad CKe gccti 

effetu 
S)a t^oben Gie f)f{atmten/ 

J^flanien unb <&afelni!lff€. 
SBo laufen ®ie Mefe f(!^nen 

Sr64t€ ? 
i^ier in bet €Stabt# |ic ftnb abet 

fef^ feltctt. 
jDarf i4 S^nen ein ®{ai von 

btefem SBeine anbieten ? 
<^ fmb 9^ortf dint&t SDJabeira, 

(S^^am|)a0netf unb rot^c 

Sranswdn. 
tSel^ec iji 3^en def&Uid ? 

34 sie^ <Cn ®la< ^rtwetn wx, 
34 bofiv/ ®tc nxrben i^n gut 

^ben. 
^ein ^rc «&./ ^aben ®ie btefe 

9an}< 3eit (two^ getrunfen ? 
9tinn, i4 bin mtt @ffen be» 

f4&ftidt geircfen. 
fBoOen @ic iii4t fin ®la6 SBein 

tcinien ? 
®oll t4 S^nen no4 ein (BM 

t^iffoonf ober oon einem 

onbetn cinf4enfen? 
t^ieroon/ wenn ®ie bte ©fite 

fKiben wollen. 
2Mrfec SBkin ift t>ottr(1f(i4. 
Seiommen ®ie i^n wn ctnem 

fSein^&nbbr ? 



I will eat a buncli of grapeis. 

Choofle what von like^ or 
take what you please. 

There are plums, chesnuts, 
and filberts. 

Where do you buy these 
fine fruits? 

Here in town, but they are 
very scarce. 

May I ofi'er you a glass of 
this wine ? 

Here «u'e Port, Sherry, Ma- 
deira, Champagne, and 
Claret* 

Which will you please to 
have ? 

I prefer a glass of port. 

I hope you will find it good. 

Mr. H. have you drank any 
thing all this time ? 

No, Sir, I have been occupied 
with eating. 

Will you not drink a glass 
of wine? 

Shall I pour you out a glass 
of the same, or of any 
other ? 

Of the same, if you please, 
orwill have the goodness. 

This wine is excellent. 

Do you get it from a wine- 
merchant ? 
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9lein/ idi belomme i^n aitS bet 

er|ien «&anb. 
(S< giebt menige «&&afer# mo man 

i^n fo gut befommen fann. 
3d) befomme t^n %Qfmx\e, 
3d) faufe i^n t>on einem SScin:: 

l^&nbler/ bee tbn oon bem 

^ufe ber «&erren SR&^fin/ 

a^elforb unb )Domecq t)at 
2i ^abe ge^bvt/ baf bie 92eine/ 

wel^e lie einf&^ren, von bet 

evflen ®fite ffnb. 
3af ®ie ^aben re^it^ ed ifi ganj 

SSor fttrjem murbe ein ein^tge^ 
gaf Don it)rem Xeredwein fur 
fe(^ l^unbert ^funb sterling 
oecfauft. 

^aS muf ein SBein t>on einer 
Dortreff lid)enCluaUt&t gewefen 

fe^n- 
3^t 9ottmin ^at t>iel Jtraft/ 

unb eine angenet)me |)ecbe/ 

n>eld)e i(!^ lieber mag aid 

bfinne KBcine. 

pterin ifl unfer ®efd}ma(t vet:; 

fd)ieben $ id^ jie^e immet 

@^ampagnet unb S3ur0ttnbet 

r>ov, abet no4 nie^c alten 

dt^etnwein. 

Soften ®ie biefen G^ampadnet- 

3d} ^abe bie (S^re 3^te ©efunb^^ 

^t au ttinf en. 



No, I get it at the first hand. 

There are few houses where 
one can get it so good. 

I have it by the butt. 

I boy it of a wine merchant 
who has it from the firm 
of Messrs. Rnskin, Tel- 
ford and Domecq. 

I have heard that the wines 
they import are of the 
best quality. 

Yes, you are right, it is quite 

true. 
A short time ago, a single 

bntt of their shenry was 

sold for six htmdred 

pounds. 
That must have been a wine 

of very superior quality. 

Your port wine has a good 
body, and has an agreeable 
roughness, which I like 
better than thin wines. 

There we differ in taste, I am 
always partial to Cham- 
pagne and Burgundy, but 
still more to old Hock. 

Taste this Champagne. 
I have the honour to drink 
your health. 



FAMILIAR DIALOGUES. 



183 



3c^ banfe S^nen or ic^ bin 

S^nen fe^r oerbunbrn. 
2Cttf tie ©efunb^t 3^rer 

gansen Samtlle/ unb ouf bie 

3^r Sceunbe. 
SRein fyxx, 0te etjciQen tnii: 

eine @^re. 

S3etm SEI^eetrinfen* 

2)er Sbre ift fertig i molten @te 

ftd!) tn bie anbere ®tube be« 

grben ? 
<^bet ibr bag %1^zyt\x% l^inein^ 

getragen ? 
@« ift aae« auf bem Stifle. 
3(i) wtU 3^nen ben iCejfel 

bringen. 
jDer Sbee ifi gon} ferti^ 
2)ie QrfeUfddaft wartet auf 

®ie. 
34 fomme, id^ folge 3bn^n- 
SSir baben ntd^t SCaffen genug. 
Un8 feblen nodj) jwei Obertoffen 

unb etne ttntertatTe. 
jDu baft bie Suderjange nt(bt 

gebrad^t. 
SBringe nod) einen 8bffis(/ unb 

oergif nid^t und ^effet au 

bringen. 
3ft 3bn€n Sucfer unb 9{abm 

gef &at0 ? 
9Bie ftnben ®te biefen Slb^e ? 
Gc \ft 3bnen oieHeicbt nicbt 

ftatf genug. 



Thank you, or I am very 
much ohliged to 70a. 

To the health of all your 
family, and that of your 
friends. 

Sir, you do me honor. 



ON DRINKING TEA. 

Tea is ready ; will you re- 
tire, or go into the other 
room ? 

Have you carried in the tea- 
things? 

Every thing is on the table. 

I will bring you the kettle. 

Tea is quite ready. 

The company are waiting 

for you. 
I am coming, I will follow you. 
We have not cups enough. 
We want two more cups and 

a saucer. 
You have not brought the 

sugar tongd. 
Bring another spoon, and do 

not forget to bring us 

some knives. 
Do you take sugar and 

cream? 
How do you find this tea? 
It is perhaps not strong 

enough for you. 
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9t id Mttieff Itd^ i a6er ein 

toen{0 su ftatt ftx mi(6. 
Mxfti idtf &ie wo^l urn ein 

w€m% me^c !IRtlc6 bitten? 
34 tna^ i^n nid()t fo ftacf f unb 

werbe ein wenig b^f e« SBaffec 

baau giefcn. 
®a< ift Sbnen gef&llia? ^ier 

finb Jtucben unb CSemmeL 
34 Witt ein 6t6(td^n SButtet^ 

brot nebmen. 
SBringe nocb me^r Sutterbrot. 

jDtefer S^ee ift febr gut 9Bo 
baben@ieibn gefauft? 

34 icLbt ibn in Sonbon bei .^crn 
^.in berS. @trafe ge!auft. 

34 bitte urn no4 eine Sajfe 

Sittt SBergnfigen) nebmen ®ie 
gerbfleted Brob 5 bie Sutter 
ifl frif4 unb oottreff U4« 

JtcUner/ or ^axqvLtux,* bring 
Utt< fnf4e (Sier« 

SB3ol(en @te ni4t no4 erne Suaffe 
trinfen? 

9ti4t mebr/ i4 banfe 3bnen. 

34 mill 3bnen no4 eine batbe 
a^affe cinf4<nbn* 

34 b<^^ breia^offen ^tfyxht, unb 
mebr trinle i4 nie. 

<Sk»if ni4t? 



It is excellent* but it is a 

little too strong for me. 
May, or might I troiiUe yoa 

for a little more milk ? 
I do not like it so strong* 

and will poor a little hot 

water to it. 
What will 70a take ? Here 

are cakes and muffins. 
I will take a bit of bread 

and batter. 
Get some more bread and 

butter. 
This tea is very good. 

Where did you buy it ? 
I bought it in London, at 

Mr. M's., in F. street. 
I will thank you for another 

cap of tea. 
With pleasure; take some 

toast, the butter is excel- 
lent and fresh. 
Waiter, bring us some fresh 

eggs- 
Will you not drmk another 

cup? 
No more, thank you. 
I will pour you out half a 

cup. 
I have had three cups, and 

I never drink more. 
Are you quite sure ? 



* OUerve, — The French word Jfar^eur is used instead of jtellnet/ 
in the North-west part of Germany. 
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(San) gfmtf / 14 ban^ S^ncn. 

nid^t. 
SSSicfli^/ ct fd^edt mit cec^t 
gut. 

SaS 3(6enbejfen. 

(Srlaubfn @ie mit Srau ©.^ 
36nen j[e(t guten TCb^nh gu 
»6nfd|en. 

SBantm benn fo Hlig ? 

S3(eiben ®ie bo^gumVbenbeffen 
bet und. 

Um n>ie oiel U^r c{fen ®te ? 

Urn brei fBmttl ouf neun. 
^vc effen gerabe unt sc^in ttf^r. 
§0Mne .&err<n# bad 2Cbenbeffen 

ift aafgetrageti. 
Soft und fd)neU geben/ ba e« 

fd^tt fr&t ill. 
BoUtn mic und ntebetfe|en ? 
SStnn ed 3bnen beltebt. 
^SUint jDamen unb «^npen/ 

ne^men ®ie 9Ia|. 
fStt ^ben nttc ein ^Audtid^ 

^Cbenbeffen ; tote bebonbeln 

®ie nt^t wte grembe. 
34 efie gewb^nttd^ ni(^td anberd 

aid 83rob unb it&fe. 
3d^ gebe S^ncn blof ®anbtoic^d. 

2kid {ft etn fe^t guted ^Cbenb:* 



Quite certain, thank you. 
I am afiradd you do not like 

it. 
Indeed I do, it is very good. 

8UPPEB. 

Permit me now. Ma'am, to 
wish you a good evening. 

Why in such a hurry ? 
Stay and take supper with 

us. 
At what time, or hour do 

you sup ? 
At a quarter befbre nine. 
We sup precisely at ten. 
Gentlemen, supper is ready, 

(brought up,) 
Let us be quick, as it is late 

already. 
Shall we be seated? 
If you please. 
Ladies and gentlemen, take 

your seats, or be seated. 
We have only a plain supper ; 

we make no strangers of 

you. 
I usually eat nothing but 

bread and cheese. 
I only give you sand- 
wiches. 
That is a very good supper. 
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SBic (aben fe^t oft etn nnmneS 

2Cb<nbetffn. 
@6 war ni^td in bet ®tabt ju 

be!ommen. 
@d ifi guwdlen toirfli^ fe^r 

unongenebm. 
3b^< b&uMt(be C«bend»eife ifi 

febr flut. 
Q^d ffbtt unS an SeOern. 
^err 9t./ wollen ®te wobl 

biefen STeUec todter geben ? 
SBoUen ^e toobl bte @ikte 

baben/ unb mtt bad @alifaf 

geben ? 
SBollen ®te ni^t tin ®Ua SBter 

trinfen ? 
@rlattben @ie mit 3bnen ein 

®M einjuf^enien. 
^arf id) S^nen t>on biefem (Sn? 

bi)>ientf®alat i»orle0en ? 
9letn/ id) btn 3bn^n febr Der^ 

bunben $ i(4 werbe tin «&ams:' 

merenppd)en# or eine ^xtmi" 

meUcotelette effen. 
3d) bin bet ^einung/ baf tjieted 

@1frn bed 2Cbenbd gac nid)t 

grfunb iff. 
3(b bin ganj anberer ^tinvm^, 

unb id) bemerle/ baf bie 

^bi^^^ ^ <iu<b ftnb $ fte 
f(blafen brfl&nbig mit oollem 
9)la0en. 



We have very often a warm 

supper. 
There was nothing to be 

had in the town. 
It is sometimes, indeed, veiy 

disagreeable. 
Your plain &re is very good. 

We want more plates. 

Mr. N., will you be so kind 

as to hand this plate ? 
Will you have the goodness 

to give me the salt- 
cellar? 
Will you not take a glass of 

beer? 
Allow me to pour you out a 

glass. 
Shall I help you to some of 

this endive ? 
No, thank you, I will eat a 

mutton chop. 



I have an idea that much 
food at night is not healthy 
or wholesome. 

I am quite of a different 
opinion; and I observe 
that animals are the same, 
they always sleep on a 
Ml stomach. 
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©cr 3(benb. 

SBo tooXUn ®te Mefen Hhmh 

^inge^en ? 
3d) !ann ed faum fagen. 
SBoOen ®te mit mit ind S<^u« 

f^icl 9e^n ? 
34 ^be Suft ^Uiiuge^n. 
98ad f^ ein @t&d »tcb 

0f geben ? 
3fl ed ein dXrouerfpiel ober ein 

Suflfpied ein ®(l()attfpiel ober 

eine fomtf4< £>pev ^ 
@« ift ein neued ^t&d, unb 

Wft //ber grembe." 
®inb bie ®d}aufptelei; gut ? 
^Bkt mCrb ben S^emben fpielen? 

Dbne Smeifel wirb •^etr St. ben 

Sremben fpielen. 
«&abett @ie ben Settel nid^t 

gclefen ? 
^aben eie Sillette ? 
.^aben @ie eine Soge ? 
2)ad •^ud witb ^utegebc&ngt 

90(1 metben. 
^ir mi^en glei^ gef^en/ fonft 

!ommen wit su fp&t 

Son «&ersen Qtxm tovc uwHen 
{einen ^Cngenblid oerfdumen/ 
id^ bin gon^ fertig. 

@d ifl nrie i(^ bcfilr^tete ; bat 
«&aud ift ie(t fo oolt/ baf fetn 
gtttec |>la( metit file und 
iibrid bleibt. 



THE EVENING. 

Where will you go this 
evening? 

I can scarcely say. 

Will you go -with me to the 
play? 

I have a good mind to go. 

What play will be per- 
formed ? 

Is it a tragedy or comedy, a 
drama, or a comic opera ? 

It is a new piece called "The 

Stranger." 
Are the performers good ? 
Who is to perform the 

Stranger ? ^ 
Without doubt, Mr. K. wiU 

perform the Stranger. 
Have you not read the bill ? 

Have you any tickets } 

Have you a Box ? 

The house will be crowded 

to night. 
We must go immediately, 

otherwise we shall be too 

late. 
With all my heart, we will 

not lose a moment, I am 

quite ready. 
It is as I feared ; the house 

is now so fiill, that no 

good place remains for us. 
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SBic mtifftn tte^en. 

fM wcrbca Gie bicfen Kbenb 

t(un? 
SoOcn eHe ini Concert ge^ ? 
9tf{n/ mdn ^nv, laffca ®{e un< 

ftik^ TCbenbbrob e1fen# unb 

na4 tBauK^att gef^n. 
8Mt 0crnc4 wtt wetbcn bott 

oortcfffl{4< ^uluE ^6rcn. 

«eben @te iKuft!? 
3a/ (4 Itebe fte fe^r. 
SflbaeOcil^ftct dttt? 
30/ SOtabome/ 1» ifk fe^ gut 

jDa wit bef^Ioffen fyiUn, nod^ 
Sauic^aU itt 0et)cn/ fo mftfeti 
wir befKmmen/ nne wit 
yn0e^ tooUen. 

SBollca Gie itt SSSaflct ge(^n? 

34 mag nidf^t gem fiber bte 
S^iemfe faf^crn. 

Saffen @ie unS lUbcr cine 
^iet^ftttfi^ ne^men. 

SBie ed 36nen gef&Uia ifi/ mit 
Ut ed 8lei4 

fSte def&at S^nen biefe Staff!? 

Stic bftnf t/ fie ifl fe^r fd^it 
Stobame (Scifi (at eine fc^bne 
unb notfirtid^ Stimmc/ e< ift 
ni^td ®e&iecte< barin. 
SSad benfen @ie toon $Bauict)aU ? 



We must look about. 
What shall you do with 

yourself this evening ? 
Will you go to the concert ? 
No» Sir, let us sup early, 

and go to Vauzhall. 

With all my heart, (or wil- 
lingly), we shall hear ex- 
cellent music. 

Do you like music ? 

Yes, I like it very much. 

Is the orchestra good ? 

Tes, Ma'am, it is very 
good. 

Since we have determined on 
going to Vauxhalli we 
must agree how we shall 
go there. 

Will you go by water ? 

I do not like crossing, cr to 
cross the Thames. 

Let ns rather take a coach, 
(a hackney-coach.) 

As yon please, it is all the 
same to me. 

How do you like this 
music? 

I think it is TCiy fine. 

Madam Grisi has a fine and 
natural voice, there is no- 
thing afPected in it. 

What do you think of Vaux- 
hall? 
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iH ein trMf<l^« ^atobted. 

S)te gtofe ^Cnaa^l dampen/ unb 
i^re oetfd^ttbenen garben 
ma^en etnen fo f46nen 3Cn« 
hM a\& man nut fe^en f anru 

SSom aSSetter. 

fS^e ift baS ^tter ? or ^Skid 

ffir SBettet ifl e« ? 
SSkd t{l ed f&r SlSettet ? 
(S« ifl fet)¥ f(1^6ned ^Better. 
Gd ifl pble^tH aSettec ? 
SRegnet ed ? 
3a/ mdn ^ttt, ed regnet/ c« 

cegnet fe^r ftatl 
<Sd ^t bie ganse Slad^ gereenet 
2>ad aSettet ift je^t fe^ trikbe. 

3<^ dtaube/ baf n>i( 0ieden be* 

fommen toerbem 
S)er 4>immel ift Uhtdt, molftg. 
»Bitn>erben @e»itter belommen. 
jDad better ^at fid) ge&nbert. 
3(6 f&;d)te/ toit werben SReoen 

befommen. 
@S nefett/ e6 ivttb t;e§nen« 
(Sd f&ngt an ^u tt^ntn. 
3(6 0laube/ cd ift nur ein 

@<6auer/ ed unrb balb wu 

iiiberge^n. 
Sd ift unbeft&nbiged unb 9ev> 

&nberli(6ed ^Better. 



There is nothing more mag- 
nificent, it is an earthly 
Paradise. 

The great nmnher of lamps, 
and their yarions (xdors, 
produce as fine a sight as 
one can see. 

OF THE WSATHEB. 

How is the weather ? 

What sort of weather is it ? 

It is veiy fine weather. 

It is bad weather* 

Does it rain ? 

Yes, Sir, it rains, it poors, or 

it rains yeiy fast. 
It has rained all night 
The weather is now very 

dull. 
I think we shall have rain. 

The sky is cloudy. 
We shall have a storm. 
The weather has changed. 
I fear we shall have rain. 

It drizzles, it will rain. 
It is beginning to rain. 
I think it is only a shower, 
it will soon be over. 

It is unsettled and change- 
able weather. 



140 



FAMILIAR DIAL06UB8. 



34) gtaube nidiU baf ti btefen 
SXorgen regnen xoithi tad 
SQkttec !lto 1t(6 auf. 

(S6 ifl fe^r minhi^t tec SQint 
koe^et fe^ ftaci 

SBir ^aben eincn ^ftigen ^iwcm, 
fokoo^l auf bem ^nbe aid 
}uc ®ee ge^abt. 

SBir (aben einen fe^c flarfen 
OBinb ge^abt. 

bee ^inb tfi fe^r ^eftig. 

@d toe^t etn fiatfer SBinb. 

asic fatten geftern einen ^eftigen 

@turm. 
9)^n mecftf baf bee SStnb jt4 

gebre^et i^at. 
SSo^er fommt bet SS^inb? 

©eit brei f(8o(^n ^aben »ic 

SSkjiwinb. 
@d tfi n)a^rf(^etnlid)/ baf ec oon 

berfelben @ette an!)alten n)trb. 
3n ber oocigen SBodbe ^aben 

nnr Oflwinb ge^abt. 
2)ie £uft n)kb ieftt oiel gelinber. 

SS^ic werben einen gelinben SBinb 
and ®dben befommen. 

SBad we^t ie(t ffic ein SBinb ? 

)Det SSinb !ommt and 9lorben 
ober 9lotbo1i 

«&6cen ®te ben SBinb braufen? 



I do not tliink it will rain 

this morning ; the weather 

18 clearing up. 
It is very windy ; the wind 

hlows very hard. 
We have had a violent 

storm, both by land and 

sea. 
We have had a very strong 

wind. 
The vnnd b very violent. 
There is a great deal of 

wind. 
We had yesterday a great 

storm. 
One perceives that the wind 

has changed. 
From what quarter does the 

wind come ? 
We have had a west wind 

for three weeks. 
It is probable it. will continue 

in the same quarter. 
Last week we had an east- 
wind. 
The air now becomes much 

milder. 
We shall have a mild vnnd 

from the south. 
What wind blows now? 
The wind comes from the 

North, or North-east. 
Do you hear the wind roar- 
ing? 
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3a/ »te er bur4 bie S3&ume 

Pfeift. 
2)te euft ifl ie(t loiel f&^Ier 

gewocben. 
fSte iH bod SSetter ^eute ? 
@d fd^int mkf or mtt fd^eint ed 

auferorbentlic^ warm. 
S)te ^i(e ifi fe^t bef^tpecU^ 
)Dag SBetter ifi ben danjen Sag 

fd)6n gewefem. 
@d ifi ni4)t jtt toann unb nidfit 

ju fait. 
iDiefed ^Better ifi faum au&s 

^tt^alten/ bodf) ed ifl bee 

3at)red}eit ongemeffen. 
3m @ommet $at man m(i^td 

anbetrd ^u enoorten. 
jDie f4to6()le «&i4e madj^t mid) 

matt. 
34 mag nid^t gerne fold)ed 

SBettec. 
SGSenn bcr Sl^ag (eif ifi/ fo wirb 

ed gew5^nlidf) M 2Cbenbd 

SSad werben n>tr jjc^t f&( SSktter 

be!ommen? 
34 glaube/ n>ir werben biefen 

2Cbenbein ©etoittec befommen/ 

ed ift ben gan^en Sag fe^r 

^eif geu>efeti. 
)Die brennenb ^f en SSage n>erben 

balb {ommen4 



Yes, how it whistles through 

the trees. 
The air is nowhecome much 

cooler. 
How is the weather to-day ? 
I think it is, or it appears 

exceedingly warm. 
The heat is very oppressive. 
The weather has been fine 

the whole day. 
It is neither too warm nor 

too cold. 
This weather is scarcely 

bearable, yet it is season- 
able weather. 
In smnmer we have nothing 

else to expect. 
Sultry weather makes me 

&int. 
I do not like such weather. 

When the day is hot, it 

usually becomes sultiy in 

the evening. 
What weather shall we have 

now? 
I think we shall have thim- 

der this evening; it has 

been very hot all the 

day. 
The burning hot days will 

soon come. 
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ttebct Me beutfc^e &ptai)u 

34 Icnie Ht (4 fl^ed^ie ctff ein 

wcnig. 
34 vctrjlf ^ c< befet/ att i^ « 

fprc^en fonn. 
Salfen Gie unS brutf4 f|»cd^n. 
Dai ift tin ipitc< fkitUl e« ju 

lernen. 

34 UW ^ <<ft <^ An. 
Gte wccben cS balb lernen. 
34 %^^ bi^ Bemetfung 9ema4t/ 

hat btc dn^t&nber in fe^t 

futaet 3eit tie beutfAe 

G|^a4e letnen. 

SQad benten €Ste t>on bet 

be]itf4en Gpni^e? 
34 benfe/ fie ift erne fe(^ nfi^ 

Ii4e6|^a4e* 
34 beQfe# fte ift fe^t f4ioer/ fte 

{ft febr iP0vti:ei4* 
fBKe lange (aben ®{e beittf4 

gelenit? 
34 bobe e« fe46 ^Dtonote ^ 

Iftnt. 
2)a< ifi nttr cine fur^e 3eit$ i4 

mtnbccemtd^ baf Gie f4on 

fo 0ttt f|>re4en. 
@te fpre4en febc dut beutf4 

®ie f4me{4eln mit« 
€Hnb ®ie in jDetttf4lanb ge^ 
wefen? 



ON THB GEBMAN LAN« 
QUAGE. 

Do you speak German ? 
I am learning it, I speak it 

but Htde. 
I miderstand it better than I 

can speak it. 
Let OS speak German. 
That is a good way to learn 

it. ' 
I am only just beginning. 
Yon will soon learn it. 
I have observed that the 

English learn the German 

language in a very short 

time. 
What do you think of the 

German language ? 
I think it is a very useful 

language. 
I think it is very difficult ; it 

is very copious. 
How long have you learnt 

German? 
I have learnt it six months. 

That is but a short time ; I 
wonder you speak so well 
already. 

You speak German very 
well. 

You are flattering me. 

Have you been in Germany ? 
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9tetn/ niematdf i^ l^obe bie 
teutfd:e 0pra4e in Sonbon 
unb |)art« dclernt. 

Serfle^en 6ie waS Gie lefen? 



34 lefe c« beffer all icb e< 

Sernen @te ni^tbtc 3ettn)6rtet ? 
3d^ ^abr bie jDcclination ber 

9(enn»6rter gc(ernt« 
WkUfjn ®pra4le^e bebicncn 

Gieftc^? 
jDft Don «^ttn Slmobotbam. 
Ueberfclcn Gte bie beutf^e 

&pta&ii ? 
3<i/ i<^ 6berfe(e Sabebi au« bent 

^eutfc^en ind (Snglifd^. 
S)ad ill fe^r gut jum SCnfange. 

^abe t4 rtc^tig aud9eft>ro(^n ? 
@fre4en &it su mtc ? 
€>pre(l^n @te eiii wenig lonter. 

SJom aStfeffd^refben. 

34 tnbdbte gern einen SBrief 

f^teiben. 
Stingen ®te mir 9><qnet/ S^bern 

unb @tegeaad. 
34 ^be fein SSintenfof ; batf 

t4 nn4 bed S^rtd' n bebicnen ? 
9tcf)men ®te cd/ unb btau(l()en 

@te ei fo lange CKe iDollen. 
3fi em |)apter^dnbler in ber 



No, never, I have learnt 

the German lang^uage in 

LcmdoD and Paris. 
Do jaa understand what 70U 

read? 
I read it hetter than I speak 

it. 
Do you not leam the verbs? 
I have learnt the declension 

of nouns. 
What grammar do you make 

use of? 
Of that of Mr. Rowbotham. 
Do you translate German ? 

Yes, I translate fobles from 
German into English. 

That is veiy well at the be- 
ginning. 

Did I pronounce correctly? 

Do you speak to me ? 

Speak a little louder. 

OF LETTER WBITING, &C. 

I want to write a letter. 

Bring me some paper, pens, 

and sealing-wax. 
I hove no inkstand ; may I 

use yours ? 
Take it. Sir, and use it as 

long as you like. 
Is there a stationer in the 

neighbourhood ? 
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di mot^nt ctnrt in biefct 
&ttaft ; (er brttte obcr oierte 
8aben xt&iti, wenn €$te auS 
bee S^jire treten. 

34 brau^e nut etn wenid 
a:inte} btcfc Sinte ift ^u 
blaf/ lie tougt nid^d. 

jtellner/ or Stoqueuo ge^ unb 
faufc/ tpoS bet .^cc nbttiig 

3o/ td!) banfe S^nen/ ^ter ifi 

Ciklb) faufen ®te mic and) 

ein Sttdj^Sliefpopiet. 
Safien ®te mic btefe S^bem 

oerbefiern. 
SSie (aben Gie lie gern? SBollen 

®te bie Gpi(e fein obet grob 

gef^nitten ()aben? 
SBebet iu fein no(^ gu gcob. 

SBenn biefe S^bec nic^t gut ift, 
fo ne^men ®ie jene/ unb (ier 
ifi bad Sebermeffer/ fc^neiben 
@ie pe felbfl no^ S^^rer 
«&anb. 

©eben @te mic ein gebecmelfec ; 
i4 milt meine Sebec fdjinei* 
ben. 

IDiefed Se^meffet taugt ni^td. 

3d) ^abe fein |>etf(^ft ^ f^olen 
®ie mic ein<$ (tec ift meined. 

flBoifl baSSlintenfaf ? 

SBollen ®ie mic bad 3$n0e 
lei^rn? 



Hiere is one in tfaia street ; 

the third of fourth shop 

on the right, on going 

out of the door. 
I only want a little ink ; this 

ink is too pale, it is good 

for nothing. 
Waiter, go and buy what the 

gentleman wants. 

Yes, 111 thank yon, here is 
some money ; buy me also 
a quire of blotting-paper. 

Get these pens mended for 
me. 

How do yon like them } 
Will you have them with 
fine or broad nibs ? 

Neither too fine nor too 
broad. 

If -this pen is not good, take 
that, and here is the pen- 
knife, make them your- 
self to your liking. 

Give me a penknife, I 
want to mend my pen. 

This penknife is good for 

nothing. 
I have no seal; fetch me 

one; here is min^ 
Where is the inkstand ? 
Will you lend me yours ? 
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Sfinben ®te etn 8td()t an 9 benn 

idi muf meine SSriefe iufte^ 

geln. 
34 tt>etbe nut ein f8i\Ut ^diuU 

ben. 
3(^ n)in eg nur sulegen/ o^ne e6 

Su^ultegeln. 
3fl bag 9)ofi^aud weit )>on f)tet ? 

Sutagen ®ie btefen iBrief auf bte 

«&eute ge^et bte ^oft nadj) Gnd« 

lanb. 
SBte mel fofict bad ^ofigelb fjb: 

einen SBrief ? 

^aben ®te ®elb bei ftd!) ? 

3d) ^abe !ein j^letngetb. 

2)a iff treld^ed. 

SSerlieren @ie feme 3eit# etien 

eie. 
®erd)n)inb/ def^toinb/ madjen 

®ie fort. 
{)aben @ie meinen SSrtef auf bie 

^oft degeben? 
9Bac eg nt^t ju fp&t? 3ft bie 

^ofi abgegangen ? 

9Rtt einem Zn6i)f)anbUx. 

!0lein ^err^ woUen ®{e mtr 

feined Slu^ setgcn ? 
fBklc^e goirbe n)ibf(^n ®ie ? 



light a candle; for I must 
seal my letters. 

I shall only write a note. 

I will only wrap it up, with- 
out sealing it. 

Is the post-office far from 
here? 

Take this letter to the post- 
office. 

The mail sets out for Eng- 
land to-day. 

How much do we pay 
for the postage of a 
letter? 

Have you any money by 
you ? 

I have no change. 

There is some. 

Lose no time, make haste. 

Make haste, quick, look 

sharp. 
Have you taken my letter to 

the post-office ? 

Was it not too late ? Is the 
post gone ? 

WITH A WOOLLEN- 
DRAPEB. 

Will you show me a fine 

doth ? 
V/hat colour do you want ? 
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6oa id) S^ncn cine %tmH6)U 

Sarbe ideen? 
9lein/ i^ lizi^t Man ooc/ e< ifi 

immct in bet ^ote. 
®ef)en €^ie biefe i»ei &Mt. 

®ie finb bribe in bet fOtollc 

9(f&rbt. 
34 wiU beibe anfUgcn. 

^ied S^ud^ f4<int mix ni^t wcid^ 
unb !emid senng. 

®ie irten (14/ betrac^ten ®i< 
abet biefes anbere (Slt6(fr 
t>tellei4t dtf&llt c< Sl^nen 
beffet. 

(S^ ifi ein fc^r feined^ gut gcfdfyoiB 
cened# unb in ber %ati)t fe^c 
foltbeS Su4* 

SfBie ^o4 fommt bte CiUe? 

®€(l)d unb iwaniig ®d()tUtnde. 

3d) ecf4te(fe oor biefem ^reifc^ 
et i|l &bettrieben. 

@^ ifi ein biUidec ¥cet«. @ie 
fef^en f)ier bad befle ®t4(t 
iSudS) otlev SSaatrenlaget ber 
®tabt 

@d)netbcn ®ie mic eine unb brei 
otertel Gtlen ab) bied wirb 
^tnrei^enb gu einem Stocte 
ffir mi4 fe^n. 

^ter ftnb fie. 

*£>aben ZU fonft ni^td n6t^ ? 



Shall I show you a mixed 
colour? 

No, I prefer blue, it is al- 
ways in fiftshion. 

Here are two pieces, or look 
at these two pieces. They 
are both dyed in the wool. 

I will spread them both 
out. 

This doth does not seem to 
me soft and substantial 
enough. 

Yon are mistakeii. Sir ; but 
look at this other piece, 
perhaps it will suit you 
better. 

It is superfine doth, very 
smooth, and of a very 
lasting colour. 

How much is it a yard ? 

Six and twenty shillings. 

That price frightens me ; it 
is exorbitant. 

It is a fair price. You see 
here the best piece of 
cloth of any warehouse in 
the town. 

Cut me a yard and three- 
quarters; that will be 
enough to make me a 
coat. 

Here it is, Sir. 

Is there nothimg move you 
want? 
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Sur ie^t nidjit. 34 votvbt in 
iwti ober brei Slagen »ieter« 
fomtnen/ benn i(^ braud^ etn 
|>oar |>antaton6/ unb iw^i 
fIBefien. 



Not at present. I shall 
come again in two or 
three days, for I want a 
pair of pantaloons, and 
two waistcoats. 



Wtit einem @^neiber* 

34 (abe einen 3(nsttd nht^xQ, 
itx^tn eU mix f&f^ufier. 

^dnnen @ie aUi& ba$u ane 
f^afen? 

flEBenn ®ie ed tonrlangen. 

9Bad kooUen @te f&: Slu4 ^aben? 

@d tnuf gut fe^n. 

34 ^h^ aUe gatben/ unb bo6 

fcinfte Su4 
tBad fftc garbe ift 3^nen ge^: 

fdlltg/ (;eU ober bunlel ? 
<^bfn ®te letne SOhtfter bei 

1t4? 
3a/ mem ^ert/ biet ifl eine 

grofe Jtartei toortn @te 

eine 2(nd(rabl trefen f&nnen. 
(Sd ill f4met/ smif^en einer fo 

grofen SKamiigfattidfeit gu 

n>&()len, 
^d @4n>arie ift fe^ f^bn^ 

iftbadS^ttd!) gnt? 
<Sd fann ni^t beffer fe^n. 
iDiei S3lau gef&ittmlr fe^r wobi/ 

aber Ui garbe oerblaf t le{(be. 



WITH A TAILOB. 

I want a suit of clothes, 

show me some patterns. 
Can you provide every 

thing? 
If you wish it. 
What kind of cloth will you 

have? 
It must be good. 
I have all kinds of colours, 

and die finest cloth. 
What colour would you like, 

Hght or dark ? 
Have you no patterns by 

you? 
Yes, Sir; here is a large 

book, in which you can 

make your choice. 
It is difficult to choose out 

of so great a variety. 

That black is very fine; is 

the cloth good ? 
There can be no better. 
This blue pleases me very 

well; but the colour soon 

fades. 
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3d) oer|t(^ere ®it, baf 3^nen 
etn Stod )>on biefec Sarbe 
fe^t gut paffen mtrb. 

3cl!) n>&i)le iened. 

^ie t^cuer fommt U ? 

IDret unb smanjig ®(i)tninge bie 

jDad iH mel ®elbf bod) bad 
Slud^ ill gur. 

SBoUen ®ie mir bad 03laf ne^ 

men? 
^ii woUen ®ie ed gemad)t 

^ben? 
9Bie ill ie(t bie SD^obe ? 
(Sd giebt me^rere^ bie metjlen 

tragen ^o^e fammetne ^agen. 
38ad fiir ^n5))fe toollen @te 

^aben ? 
2^ ben!c/ baf oergolbete An5pfe 

bei biefec garbe gut ffe^n/ or 

paflen. 
5Bad ben!en @te bat)on ? 
3d) fiberlaffe ba« 3^tem ®e^ 

fd)ma(fe. 
^oHen bie !Xa[d)en auf bee @eite 

obet ^inten fe)on ? 
fOlad^n ®ie mir bie SXaf4)en an 

ber @eite. 
f(Bann glauben ©ie, baf ed fevtig 

fepn wirb ? 
0ie foUen ed fp&tejlend n&d!)« 

ften ©onnabenb ^aben. 



I assure you that a coat of 

this colour will suit you 

very well. 
I shall choose that. 
What is the price of it ? 
Three and twenty shillings an 

ell, or yard. 
That is a great deal of 

money ; however, the doth 

is good. 
Will you take my measure ? 

How will you have it made ? 

What is the fashion now ? 
There are several; most wear 

high velvet collars. 
What buttons will you have ? 

I think that gilt buttons look 
well with this colour. 

What do you think of it ? 
I will leave that to your 

taste. 
Shall the pockets be at the 

side or behind ? 
Put the pockets at the side. 

When do you think it will 
be ready, or done ? 

You shall have it at the 
latest on Saturday. 
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31t hQi gewif ? 
etfuUen fantu 

@te toecben cd aber ^ugeben/ 
baf bied nid)t immec bie 
©ewo^n^ett bei ben 4>erren 
@(i)neibern ifl. 

^di mad)e ed mtc jut Sieget/ 
meine Jtunben nie tergebend 
marten ju lajfen/ loenn ed in 
meiner ^ad)t fie^et 

(S^ut! |)alten @te abet SGSort/ 
unb bringen @te mtc sugleid^ 
t^re S%ecl()nun9 mtt. 

34 empfe^Ie mi4 3^nen. 

3Rit cincm @c|)u^mac|)cr. 

34 ^<2i>e ein $aar @4ut)e 

n5t^ig. 
^aben @ie ®d)U^e fetttg ? 

S3ringen @te mir eintge $aat 
oon t)ecfd)tebenec ®c5ie. 

©eften @te {td)/ i4 mtU 3^nen 
einige an)>aj|ien. 

X)iefe pajfen mir gar ni^t/ fte 
ftnb 2u enge ^ {te bcdden 

mi4* 

XiUSt werben S^nen beffer ft^n. 

34 giaube ed m4t/ jte finb in 
febr au6gef4nitten unb nt4t 
^o4 genug im @pann. 



Is that certain ? 

Sir, I never promise any- 
thing that I cannot per- 
form. 

But you will allow that this 
is not always the case 
with gentlemen in your 
trade. 

I make it a rule never to 
disappoint my customers, 
if I can possibly help it. 

Very well, do not fail, and 
at the same time bring me 
your account. 

Good morning, or good day. 
Sir. 

WITH A SHOEMAKER. 

I want a pair of shoes. 

Have you any shoes ready 

made ? 
Bring me* BCHne of different 

sizes. 
Sit down, I will try you some 

on. 
These do not fit me at all, 

they are too narrow ; they 

pinch me. 
These will fit you better. 
I do not think it ; they are 

too low, the instep is not 

high enough.* 
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fSit t^er ff nb Mefe (icr ? 
3^ imU fte anprobicen/i4 slaube/ 

34 ^<i^ tnnc in mcinem Sabeii/ 

bte 3!^ntn pafif n loti^bcn. 
IDann nc^^mcn 0ie mir bai 

tBa0 wolUn ®ie f&r ScbeY 

baben? 
s0tod)en 0ie fie oon »ci4em/ 

frinem Seber. 
®ie tbnnen fid^ borauf oet^ 

lafien/ baf 6tf gnt bcbient 

nxrben foUen. 
SSoUen @k btc @pi^n vunb 

obec flumpf ^ben ? 
^ie ®pi|en mAffcn ftumpff unb 

bie Sdffe (ang unb weit fe^n. 

Unb mte wftnfcben 0ie bie 

®tiefel ? 
9tad() bev SRobe^ titit (o^en Tib* 

f&^n^ iebo4 nic^t }n ^(b. 
®oU i<b fte oon bemfelben Seber 

wie bie ®d!)u(e mad^n ? 

9lein/ ba« eeber filr bie Gtiefel 

muf ftarf/ abet nicbt fhif 

unb i^art feii^n. 
fOSie foil i(l^ bie 0o^n mad(ien/ 

einfad^ obet boppett ? 
3d^ oetlange btod eine einfoii^ 

&o\(Uf meldf)e aber bautt^aft 

ijl. 



What IB the price of the«e? 

1 will try them; Itfamkthej 
come up too high. 

I have none in mj shop that 
will fit yon, or suit you. 

In that case take my mea- 
sure. 

What leather will yon have? 

Make them of fine soft 

leather. 
Yon may rely, or depend 

iqion heing wdl served. 

Will you have jomid or 

sqoaretoes? 
The toes must he square, 

and the fset long and 

wide. 
And how do you wish to 

have the hoots made ? 
In the fiushion, with high 

heels, hut not too high. 
Shall I make them of the 

same leather as the 

shoes? 
No, the leather for the 

hoots must he stout, hut 

not stiff and hard. 
How shall I make the soles, 

double or single? 
I only wish for a single sole 

which is somewhat dura- 
ble. 
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^adiin @te mic aud^ ein paat 

s0tetne &tuftl unb @4u^e 
milf en totUx todtt nodd enge^ 
fonbcm bequcm fe^n — i^ 
mag letne •&6$neraugen 

34 n>^(^^ ^^ nadd SSunfcl) bes 

biencn^ @ie tperbcn jufrteben 

fepn. 
SBann toolten €$te fte mir 2U« 

fenben ? 
9t&ddfle SBod^C/ Mclaffen ®ie 

ftdf) auf mein SSort. 
€e^ Sttf irec ba ifl/ id^ glaubc/ 

cd f lopft temanb. 
<Sd ift S^t ®d)ttmaddeo foil er 

berauffommen ? 
3a/ fre{lid(^la$ ibn ^eteintreten. 

9)ttt etnem ^^utmad^er* 

34 n>ol(te einen (Saftor^ut 

faufen. 
Wx b^ben weld^/ bie febc fein 

unb mobent ftnb. 
34 wi^nf^e einen leidf)ten •^ut 

iu baben. 
^Uv ifl einetf bet Stinen febt 

0ttt fteben toirb. 
)Diefe (tnb leidjit/ unb bo(ib fo 

tiacf/ baf fte lange ^alten 

werten. 



Make me also a pair of 

slippers. 
My boots and shoes must be 

neither wide nor tight; 

they must be easy — I do 

not like to have corns. 

I will serve you. Sir, as you 
wish, — you will be satis- 
fied. 

When will you send them to 
me? 

Next week, depend upon my 
word. 

See who is there, I think 
some one is knocking. 

It IS your shoemaker. Sir, 
shall I call him up ? 

Yes, to be sure, let him come 
in. 

WITH A HATTER. 

I wish to purchase a beaver 

hat. 
We have some, which are 

very fine, and in feshion. 
I should like to have a light 

hat. 
Here is one that will fit you 

very well. 
These are Hght, and yet so 

stout that they will last a 

long time. 
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)Dte JCrone ifi ^u fleiii/ et ift ^u 
^n%f unb bet 9{anb ^u fd^maL 

.^irr ifl ein anbetcr oon berfclben 

^fire^ bic gocm tfi ctwaft 

gr6fer. 
liefer gef&llt mir$ biefet ift 

gut i u>a6 tofiet et ? 
€$e46 unb jwan^d ©^^Uinge/ 

bad ift ein befiimmter ^reift. 
iDaft ifi Diet ®tU>. 

^5nnen ®ie ben ^reift nid^t 

ftwad ^etunterfe^en? 
2^ laffe nte etwad na^ 
9lun gut/ fd^iden ®ie t(^n mix. 
SBcy^tn fbU id^ i^n 3(nen 

fd^icfcn ? 
3d^ will St^nen meine 2Cbce1fe 

geben. 
®d)td!en @te mir i^n unfe^lbac 

morgen fcfi^. 
34) merbe nic^ oerfe^len/ ®te 

f5nnen ft^ barauf Derlaffen. 

2Rit einem ©ttutttpf^dnbler, 

ftBonen @ie mit mix fommen ? 
SBo^in ^ben @te 2;ufl au ge^en? 
3d^ mb^U iu einem ©trumpfs: 

()&nb(ei; ge^en. 
3d^ ^abe in einem 8;aben ted^t 

fd)5ne @tr6mf>fe gefe^en^ bie 

mir fe^r gefallen. 



The crown is too small, it is 

too tight, and the brim 

too small. 
Here is another of the same 

quality; the shape is 

somewhat larger. 
I like this ; this wifl do ; 

what is the price ? 
Six and twenty shillings, 

that is a fixed price. 
That is a great deal of 

money. 
Can you not take something 

off? 
I never abate anything. 
Well then, send it to me. 
Where shall I send it to 

you? 
I will give you my address. 

Do not fiul to send it me 
to-morrow morning. 

I win not faS, you may de- 
pend upon it. 

WITH A H08IEB. 

Will yon come with me ? 
Where do you wish to go? 
I want to go to a hosier^s. 

I have seen some very fine 
stockings in a shop, which 
please me very much. 
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%tx mte otel oerfaufen @te 

biefe @tr jbnpfe ? 
3d!l oerfaufe ba6 |)aar ^u sn)5(f 

X^enfen @ie xd6)U taf bag su 

t^euer ijl ? 
(Sno&den @ie/ baf fte fdinDer 

unb f«^r fetn ftnb. 
)Dad^ gebe i^ ju/ aber bic gatbe 

0ef&llt mir n\6ft. 
^ier ftnb anbere/ ®te fdnnen 

^iefe gefallen mir ted|t gut 4 

lote oerfaufen @te bie ? 
®ie ftnb alle oon eincclei ^retfe. 

3cl!) toill 3^nen getn ©c^idtnge 

baffic 0eb€n. 
34) lafe nie ettoad ab 5 ici) ^abe 

S^nen meinen genaueflen 

9)r«fe gefagt, 
jDag fagen alle ^anbeldleute. 

34) gebe m4)t me^r al6 ^^n 
@d)iUtn9e. 

jDann ^offe id:) aUvf ha^ @ie 
mil: 3t)te ^unbfdiaft ein 
anbermal gbnnen tperben. 

jDat>on fbnnen @te iiber^ugt 
fepn $ id^ toerbe 3^nen audi 
anbete ^unben oecfd^affen* 

3c6 wetbe 3^nen baft^r fe^r 
oerbunben fe^n. 



How much do you sell these 
stockings for ? 

I sell them for twelve shil- 
lings a pair. 

Don't you think that that is 
too dear ? 

Consider, they are heavy 
and very fine. 

I grant that, hut the colour 
does not please me. 

Here are others, you may 
choose. 

These please me very well ; 
how do you sell them ? 

They are all of the same 
price. 

I will give you ten shillings 
for them. 

I never ahate any thing ; I 
have told you my lowest 
price. 

That is what all shop- 
keepers say. 

I shall only give ten shil- 
lings. 

I hope, then, that you will 
favour me with your cus- 
tom another time. 

You may rely upon it; I will 
even procure you other 
customers. 

I shall be very much obUged 
to you for it. 
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SDWt dnem .^aarfcljtteiber. with a hair-drxsskr, &c. 



34 mttf <in<n .^arfdltiMibev, 
obec einen fRatUn ^abnu 

&a§ttt 0ie bem SBorbk r/ cc foU 
fogleid) f^rfommeiu 

raflren ? 
6tnb 3!^( SRaftecmctfcc gut ? 
9te()men Gic fid) in TLd^U baf 

®ie mi4 nid^t fcftnctben. 
f0la(!^n ®ie gefd^nb/ i(^ bitte. 
efoll i4 3(te ^cxt fc^neiben. 
30/ &i ini&ffen mh: bie 4^ai;e 

fd^nctbcn unb frtficen. 
3bre t^are lo(ten ft^ fc^v gut. 
3fi bod ^fen xd<kt gu ^f ? 

^cobieren ®{e ei erfi auf 

9a|yier. 
SBo ftnb 3^c Mmmt ? 
9la(!^n ®ic mhr grofe ^ac^ 

(o(fen/ bamit t4 dcfd)n>inber 

feitig koerbe. 
9trbmen ®ie ben n)eiten Jtomm. 
X)ril(ten &it ni((t fo jlori auf/ 

0ie t(fttn mtv »c^. 
jDiefe ^ode ft^t fc^lec^. 
®o(l tcb ein wcnig |>omabe in 

34r€ ^oace t^un ? 
9ldn/ fo ift e« got. 

fiRit einem B^^^narjte. 

3<% bobe 3a(nf4mer)en. 
SOHr tf^ut bee ga^n fe^ me$. 



I must have a hair*dre8ser, 
or barber. 

Tell tile barber to come di- 
rectly. 

'WHl you have the kindness 
to shave me ? 

Are your razors good ? 

Take care not to cut me, or 
that yon do not cut me. 

Fray make haste. 

Shall I cut your hair ? 

Yes, you most cut my hair 
and carl it. 

Your hair curls very well. 

Is not that iron too hot? 
Try it first upon paper. 

Where are your combs ? 
Make the curls large, that 
it may be sooner done. 

Take the large comb. 

Do not press so hard, you 

hurt me. 
This curl does not lie well. 
Shall I put a litde pomatum 

on your hair ? 
No, that will do. 

WITH A DENTIST. 

I have the tooth-ache. 
My tooth aches very mujh. 
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9Da0 if fd^lUnm) ^ben @te 

cintn Detborbenen 3abn ? 
34 0lattbe^ btefcc ^dimerj cfi^ct 

oon cinem oerborbenen 3a^ne 

bet. 
IDet 6(bmers toirb ficb balb 

oerlteten. 
^6 w&re mit fef^r lieb. 
SBoUen ®ic meinen fOtunb un» 

terfud^n ? 
&t baben einen bobten 3a^n. 
Gie b^^'^n swei oerborbene 

Stam man f(e plombircn ? 

Sd) win ftc plombiren/ toenn ®te 
€0 »ilnf(ben. 

jDad Sabnfleifcb ift gefcbwoUen. 
fBoUen 0ie bi€fen Sa^n au0« 

iteben ? 
9tetn i man muf ibn nid^t au&s 

Sicben/ fo tange ®ie etne 

gefd^tooUeiK S3a(!e b^ben. 
®a6 foil id) benn t^un^ urn ben 

Gcbmecj gu linbem ? 
Gtecten @ie in ben ^oblen 3<)^n 

ein wenig SaumwolU/ in 

Vetber getoudfyt. 
6oUte 9teieenbbl ober ^immetbbt 

meinen ^d^mtxi ni(^ linbern? 
3a/ aber 2(etber ift weit befier. 



That is bad; have you a 

bad, or decayed tooth ? 
I think this pain proceeds 

firom a bad, or decayed 

tooth. 
The pain will soon be over, 

or soon cease. 
I am very glad to hear it. 
Will you examine my 

mouth? 
You have a hollow tooth. 
You have two decayed teeth. 

Can they be Med up with 

lead? 
I wiU fill them up with lead 

if you like, or if you wish 

it. 
The gums are swelled. 
Will you pull out this tooth? 

No ; it must not be pulled 

out so long as your cheek 

continues swollen. 
What must I do, then, to 

allay the pain ? 
Put a little cotton dipt in 

eether into the hollow 

tooth. 
Would not oil of cloves or 

cinnamon ease the pain? 
Yes, bat eether is much 

better. 
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Wlit einem Ul^rmac^er. 

34 toolitt 0emc cine U^r 

faufen. 
S&ad f&c eine woUen @ic ^aWn? 

34 m64te sern einc golbencu^i; 

34 ^cibt allerbi ®ortem 

3ft btefe U(r gut ? 

3a xDo^l, btefe fann i4 3f)nen 

empfe^Un. 
8BoUen ®ie fie mic auf |)robe 

geben ? 
SBenn @te ed befonberd tev-r 

langcn. 
34 mcrbe fte mix untet btefet 

IBebtngung faufen. 
98ie Dtel foftet jte ? 
£)ec $reid ifi fi!inf}et)n @(uineen. 
®ie forbern au oiel^ fte ift otel 

3U t^euer. 
34 d^be 36nen 9n:)5lf/ unb be^ 

jable @te in etnem donate. 
@§ ifl febr toentg. 
34 tooUtt gerne meine U^v 

t>ectauf4en. 
!G2te oiel tvollen @$te gu baben ? 

34 fann ni4t u>entger aid f^nf 

@^uineen gune^menc 
34 toin e6 3bnen geben. 
9Bte beif t bee Ubrina4er ? 
34 babe mein Ubrglaft aer* 

bro4en. 



WITH A WATCH-MAKER. 
I want to purchase a watch. 

What kind would you please 

to have? 
I should like to have a gold 

watch. 
I have of all kinds. 
Is this a good one ? 
Yes, Sir, I can recommend 

this to you. 
Will you let me have it upon 

trial? 
If you particularly wish it. 

I will only huy it on these 

conditions. 
What is the price? 
The price is fifteen guineas. 
You ask too much, it is 

much too dear. 
I will give you twelve, and 

pay you in a month. 
It, or that is veiy htUe. 
I should like to exchange 

my watch. 
How much do you want in 

exchange ? 
I cannot take less than five 

guineas in exchange. 
I will give it you. 
What is the maker's name } 
I have hroken my watch- 
glass. 
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3d) muf ein neurd ©tad einfe^en 
(afr<:n; unb ^abe auf erbem bte 
geber jcrbrodfien. 

fS$ad fe^tt tf)t:? ^rlaubcn @ie 
mir def&ntdft su fe^en. 

@ie muf gereinigt merben. 

3(^ bitte @te/ pe su reinigcn/ 
unb surest gu ma(!^en/ unb 
mir untetbejTen eine anbere )u 
lei^en. 



I must get a new glass put 
to it, besides I have 
broken the main spring. 

What is the matter with it ? 
Allow me to look at it. 

It wants cleaning. 

1 beg you to clean it, and 
put it right again, and in 
the mean time to lend me 
another. 



5Dlit einem Suwclier. 

^ad wfinf^n @ie ju faufen ? 
3d) wfinfdie cine Ubt!ette ju 

fcufen. 
flBie ml foftet biefe golbene 

JCette ? 
3e^n ©uinecn, unb biefet ^rcid 

i{t fe^r binig. 
JDa6 tft febt tbeuer. 3* fiebe 

3^nen a^U 
@g t{l febr UDenig^ ba ®ie icbocb 

einec meiner JCunben ftnb/ fo 

wilt i* lie 3bnen urn biefen 

^reig erlafTen. 
SBie tbeuer ifl biefe 9label unb 

biefed $etfd)aft? 
^aben @te jDabafdbofen ? 
^ben ®ie einen iDiamant ? 
^ier ifi ein SSriUiant t>on fecbd 

unb einem b^tlben ©ran. 
®d ijl @d)abe^ baf er ein u>eni9 

Sarbe i)at. 



WITH A JEWELLER. 

What do you wish to buy ? 
I wish to purchase a watch- 
chain. 
What is the price of this 

gold chain ? 
Ten guineas, and that is 

very reasonable. 
That is very dear, I will 

give you eight. 
That is very little ; but as you 

are one of my customers, 

I must let you have it a1 

that price. 
What is the price of this 

pin and seal ? 
Have you any snufF-boxes ? 
Have you a diamond ? 
Here is a brilliant of six 

grains and a half. 
It is a pity that it has a little 

colour. 
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9S&te er oon fd^nftem tBafieo 
fo wikrbe n ^nbcrt (Suineen 
wect^ fcpm 

34 oibifd)e etncit Xyfamant/ bcr 
Gtaot mad^t unb tDenig f oftet. 

2>iefer ijl gecabe^ »a6 @ic 
fud^n. 

@o0rn 0U miv ben aftpecften 
^ceii/ unb idf) n)erbe feben^ 
ob er mir anfkt (t. 

!0Uine ®attin braud^t O^ninge 
unb Kcmb&nber) fte ttxvh 
abec felb^ fommiti, ju 
w&tl^n. 

34 "'^be mt4 bemilf^n, fte 
na4 ibcem ®ef4)mo(te ^u 
bebienen. Uncerbeffen |iaben 
®tc bie ®fice i^r meine 
QtmpftiflxmQ hVL geben. 

Urn (Srfunbigungen eitiiu:? 
iiel^^en/ beioor man eine 
Steife unternimmt. 

^e otel Sleilen ftnb ed von |)tec 

na4 iBerlin ? 
.^unbert S^eilen. 
88ie oiel ®tunben mad^ bie^ ? 
3met (unbect. 
®inb bie fBkge gut? 



If it were of the finest water, 
it would be worth a 
hundred guineas. 

I want a diamond that makes 
a great show, and costs 
little. 

Then this is just the thing 
you want. 

Tell me the lowest j^ce, 
and I will see whether it 
suits me. 

My wife wants some ear- 
rings and bracelets, but 

she will come and choose 
for herself. 

I will do all I can to serve 
her to her taste. In the 
mean time I beg you will 
have the kindnes to pre- 
sent my respects to her. 

TO MAKE ENQUIRIES BE- 
FORE UNDERTA&INO A 
JOURNEY. 

How many miles is it from 

here to Berlin ? 
A hundred miles. 
How many leagues is that ? 
Two hundred. 
Are the roads good ? 



Observe— The German mile equals about four and two-fifths 
English miles, and the ®tttnbe/ (Uterally hour) equals half a German 
mile, or about two and a quarter miles English. 
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@tc finb koebet gut no4 f41ed^. 
SBalb 0ttt balb fd^ifet. 

Gd tft fe^r fanbig. 
®ibt ed )){e(e ®eletfe ? 
3a/ in einigcn ©egenben. 
®ibt e0 oiele Setae ? 

3a/ cd futb 9ieU fBnqitt S8&(bn; 
unb 2Cb0r&ibc ba. 

3it4ber 9Beg breit? 

SOf jiernKd) breit 

9letn/ stemltd) [(^mol. 

>Dte ©egenb/ buccb u>el(^e 6te 

lommen korrbem fjl eanj 

eben. 
etnb bie (Saft^bfe gut ? 
@o iimXid). eU ftnb IcibKci. 

(S« gibt eute unb fd^bd^te. 
Pollen ®ie u>obl bie (Sfite 

baben/ mic bie befien anju^ 

Setgrn ? 
SBoIlen eie ed wobl in mein 

auaf(bcnbu(b fd^reiben^ ^ier tft 

ein mmft 

6inb bie S3etten rein ? 

Hn einigen Dcten^ ia$ an 

anbecn nidbt. 
Aann man (eid^t frifcfie SBctt? 

tild^r befommen ? 



They are neither good nor 
bad. 

Sometimes good and some- 
times bad. 

It is very sandy. 

Are there many rats ? 

Yes, in some places. 

Are there many momi- 
tains ? 

Yes, th6re are many momi- 
tains, fonests, aad preci- 
pices. 

Is the road broad ? 

Yes, tolerably broad. 

No, rather narrow. 

The country throngh which 
you will pass, is quite flat, 
or level. 

Are the inns good ? 

Tolerable. They are mid- 
ling. 

There ore good and bad. 

Will you have the kindness 
to point out the best to 
me? 

Will you be so good as to 
write it down in my 
pocket-book; here is a 
pencil. 

Are the beds dean ? 

In some places they are ; in 
others not. 

Can you easily get dean 
sheets ? 
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^and^mol ^t man ^% 

meld^ itt erbalten. 
fE^l^ et&bte finbet man auf 

htm ^ege? 
^e^rece) c6 lo^net ftdd abet 

nic^t bet !0lil(e f[(^ bed^lb 

aufitt^alten. 
SBte oiet Za%t bcaud^t man 

bid e. ? 
S&nf Sage mit bem %>ofta>aqim, 

unb oiet mit @ictrapojl. 
S;ebt man t^uer in ben ®afts 

b5fen ? 
^ie ^a^l^eit foflet ungcfd^t 

Diet Scanfen. 
3ci) ^abt meincn eigrnen SSagen^ 

!5nnte id^ £;ebnpferbe jn bils: 

ligem ^ceife ftnben ? 
^an ftnbet ^ier lei^t weld^e. 

SERie t>{el ja^tt man fftr ba§ 

9)ferb ? 
3({) meif ed nidht; @ie !6nnen 

ed aber tm ^ojibud^ ftn^^ 

ben. 
98te Dtel giebt man Um ^oftiU 

lion? 
(^em5^nU(i) bceifig ^reu^er fftr 

bie Station ; ifi man aber gu^ 

frieben mit i^m# fo gtbt man 

i^m einige ^reu^ev me^r. 



Frequently it is difficult to 

get them. 
What towns are there on 

the road? 
There are several ; but they 

are not worth stopping at. 

How many days does it 

take to go to S. ? 
Five days by the coach, and 

four by the post. 
Is it expensive living at the 

inn? 
It costs about four franks a 

meal. 
I have my own carriage; 

can I hire horses at a 

reasonable price ? 
You may easily get them 

here. 
How much do you pay for 

each horse ? 
I do not know, but you can 

find it in the post-book. 

How much do you give the 
postillion ? 

Usually thirty kreutzers a 
post ; but if you are satis- 
fied with him, you may 
give him a few kreutzers 
more. 



Observe, — The value of a kreutzer is rather more than the third of a 
penny. 
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3m aSegriffc, bie SRcffc 
anjutreten. 

©inb tie ^ferbe ha ? 
50/ mcin ^eriv fie finb ^ier. 
@o lafc fd)nell anfpanncn/ benn 
loic moUen fogleid) abreifen. 

@te ftnb fd)on angefpannt 
3o^ann/ laf b€n ^utfd)er r)ov^ 

fasten. 
(St ifi fd^on ha, 
3ft bet Coffer gut befeftiget ? 
3a/ mcin ^nv, tie ©tridte ftnb 

tSd|tt9 sufammengr^ogen. 
|>aft bu bie ^ette ntc^c barum 

befeftiget ? 
3a mein |)err/ ooc alien SDin* 

fien. 
3c^ m6d)ie nid^f/ ba$ man 

un6 ben ^ofec untei; Begg 

ft&^le. 
@d ^at feine ©efa^t. 
@e^e in alien Bimmern nad)/ 

baf nid)td oetgeften wtrb* 

3ci[) ^abe bied fd^on fibecall/ 

det^an$ ed ift nid^tg oer« 

Qefien. 
£aften @ie und ge^en/ meine 

»J)emn? e« ift 3ett abjiu* 

teifen. 
9le^me biefe beiben ^^t, unb 

befeftige fte in bem 9le|e. 



JUST ON SETTING OUT. 

Are the horses come ? 

Yes, Sip ; they are here. 

Let them be put to directly, 
for we wish to set off im- 
mediately. 

They are to already. 

John, tell the coachman to 
draw up. 

He is at the door. 

Is the trunk well fastened } 

Yes, Sir; it is tied quite 
tight. 

Have not you put the chain 
to it? 

Yes, Sir ; that was the first 
thing we did. 

I should not like the trunk 
to be stolen on the 
road. 

There is no danger. 

Look into all the rooms, that 
nothing may be for- 
gotten. 

I have already done so ; no- 
thing is forgotten. 

Let us go, gentlemen, it is 
time to set off. 

Take these two hats, and put 
them into the net. 
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^ bicfen 9tegenfd^nn ttnb Me 

ed^ni^ unb @tiefebi in ben 

fSkiQtnfaften. 
Xbttt xoai foUen mir mit birfen 

SBftd^ ma<!^n? 
9Str »oUen ffe fetbft mit ^ 

nntec ne^men/ unb in bie 

9Ba0entafd}en jlecten. 
^httf^of^lliont bu f&^ lan0» 

fam/ mm bet SBkg f(bled}t 

i|t 
34 n>n;be Zt^vt IBefe^le be» 

folgen. 
So^aniif dffhe ben ^ddlag/ unb 

laf ben guf tntt ^enintec. 
Sfleifen 6ie glMlid^; metne 

•^eccen. 



Put this umbrella, the shoes 

and boots into the boot of 

the carriage. 
But what shall we do with 

these books ? 
We will take them down 

ourselves, and put them 

into the pockets. 
Postillion, mind jou drive 

slowly when the road is 

bad. 
Sir, I shall obey your orders. 

John, open the door and 

let the step down. 
Gentlemen, I wish you. a 

good journey. 



2)ie ©tunben, u.f*w. 

mt 7tel Vifyc ifi ed ? 

@agen ®{e mk gef&atgfl/ wie 

Diet U^c e« ifl. 
@6 tfl itotlf U^o obec soetttag. 
(Si ifi ein SSiettel auf eind^ or 
@d ift etn SSiertel nad^ iwbll 
@d tfl (alb find, or ed t|l ^b 

etn U^t^ 
(&i ifi bret SStertel auf einS. 
@d ifi ein U^r. 

Qi ifi ein SSiertet nadft eindi or 
Qi ifi etn SStertel auf atpei. 
@« ifi (alb an^eu 
(Sd ifi brei SBtertet auf itoti. 



THE HOURS, &C. 

What o'clock is it ? 

Tell me what o'clock it is, if 

you please. 
It is twelve o'clock, or noon. 

It is a quarter past twelve. 
It is half past twelve. 

It wants a quarter to one. 
It is one o'clock. 

It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It wants a quarter to two. 
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Gd ift ^nfiid ^inuten na4 ctni. 
& ift |e^n Ifiltnuten oov iwei 
dd ift.€in Siertel auf brei. 
iSd ift suMiiiig fltinutcn nad^ 

SSie oiel Wt €6 3tt beef/ or 

iSSif t>iel ifi e0 auf brei? 

& ^t f4on breiU^v gefditagen. 

66 ift f4on brei U^r. 

Urn wie oiel U^r gr^en 6ie ? 

34debe umffinf U^* 

(US fdf^(K9 eben fftnf^ or e« ((^119 

eben f finf tt^t. 
^^en @i(/ »e(4e 3<it H na4 

3^ver tt^t i|t. 
fOUine U^r ge^^t ^u gefd^ivinbe. 
Qnb b{e meinige ge^t sn 

lansfam. 
€Sie ift feit jwei SSagen ni^t im 

®ange gesoefen. 
SSKfien 6ie/ wie oiel bie tt^ 

iU? 
3dft benfe/ ed ifl ttngef&tic a(f|t 

34 »eif m4t> »el4e Seit e< ift, 
meine tt^ ift abgeiaufen. 

60 tmrb balb ad(^ fd^lagen. 

^at ed fd)on Qef^yto^en? 

SBieo{e(f(l^tA0te«ie$t? 

34) ^abe bie ®lo(!e nid^t Qtt^btt. 

<Sd lann aitf ben Gdilag ncun 
. fepn. 



It wants ten minutes to two. 

It^is ten minutes to two. 
It is a quarter past two. 
It is twenty minutes past 

two. 
How much does it want to 

three? 
It has already struck three. 
It is akeady three o'clock. 
At what o'clock do you go ? 
I go about five o'clock. 
It struck five just now. 

Look what o'clock it is by 

your watch. 
My watch goes too feisX, 
And mine goes too slow. 

It has not gone for these 

two days. 
Do you know what o'clock 

it is? 
I think it is about eight 

o'clock. 
I do not know what o'clock 

it is, my watch is down. 
It will soon strike eight. 
Has it already struck ? 
What is it striking now ? 
I have not heard the dock. 
It may be on the stroke of 

nine. 
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(S0 iff auf ten ®d)lad ncun. 

3(6 dtattbe mdl^/ baf €« fo fpAt 

ifl. 
^or^/ btc ®(o(fe fc^I&gt ie^t. 

Sai i(6 ba^tc/ e6 w&rc fp&ter. 

2)a« iff 2in 3eit {u Srfi^ffik(ten 
nid^t toat)X ? 

9lac^ bent 993ege fragen. 

3ff ed loett con ^ter nac^ ber 

,K5ntgdffrafe ? 
3ff btef ber ce^te SBeg nac^ 

bet JCronenffraf e ? 
3a/ mein ^xt, ge^en ®ie gerabe 

auh unb am @nbe bee 

&ttafef u>enben ®te ff^ sur 

recbten |)anb. 
^oUten ®te mo^l bie ®fite 

^aben/ unb mtr fagen ob id) 

writ oon ber Sonbonffrafe 

bin? 
9lacl) n)el4er ^ite muf icb 

geben ? 
!0tuf i4 ^ernad) redf)td ober linfs 

umwenben ? 
OSo^nt ^err $. i^ier ? 
jtennen ®ie ben •^erren @V. ben 

Sanquier? or 3ff 3^nen 
^rr ®. ber ®elb»fd)«ler 

befannt ? 
3a/ mein ^txXf i(b fenne i^n. 



It is on the stroke of 
nine. 

I do not think that it is so 
late. 

Listen, the clock is striking 
now. 

Yes, I thought it might be 
later. 

That is your time for break- 
fasting, is it not ? 

TO ASK THE WAY. 

Is it far from here to King's 
Street? 

Is this the right way to 
Crown Street ? 

Yes, Sir; go straight along, 
an at the end of the 
street, turn to the right 
hand. 

Would you have the good- 
ness to tell me whether I 
am far from London 
Street ? 

Which way must I go .? 

Must I afterwards turn to 
the right or the left ? 

Does Mr. P. live here ? 

Do you know Mr. G,, the 
Banker? 



Yes, Sir ; I know him. 
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SBoUten @te mix mo^I feine 

2Cbbretfe geben ? 
3ci; er wo^nt in ber nd^ften 

@tra$e/ an ber linlrn tganb. 

^5nnten ®ie mtt wo^I fagen 
weld^en SSeg td^ ne^men 
mnf urn ju }u (ommen? 

%tLt)ttn ®ie mi(^ ben ffirseflen 
SBeg. 

SRufen @ie mic einen fOliet^ 
futfdlier. 

jtutfd^/ fa^ren @$te mid) nadf) 
SBalwort^. 

SBeim 2(ufjle^en am 
. SRorgen. 

SBer ift ba ? 

aSer flopft an bie S£|) jir ? 

einb @ie nod^ im SSette ? 

@inb @ie eingefditafen ? 

S^c^Iafen ®ie nod) ? 

SBa(^en ®ie auf. @te^n ®te 

auf. 
Sd^ toad^ fd{)on. 
fSkr i^at ®ie getoe^? 
^ein ®ruber. ^im ^d^fm^ 

fler. 
3ft e6 3ett aufsufle^en ? 
3a^ed ijtl^eUer S^g. 
66 ifl ad^t ttl^r. 
(Sd ift nodji iu ftiM)* 
®an$ unb gar nid)t. 
aHlad^n ®ie bie Z^tac auf. 



Will 70a fovour me with 

his address ? 
Yes, he lives in the next 

street, on the left hand 

side. 
Can you tell which way I 

must take in order to go 

to 

Show me the shortest way. 

Call me a hackney-coach. 

Coachman, drive me to Wal- 
worth. 

ON GETTING UP IN THE 
MORNING. 

Who is there ? 

Who knocks at the door ? 

Are you still in hed ? 

Are you asleep } 

Are you still asleep ? 

Awake. Get up. 

I am already awake. 
Who has awaked you? 
My brother. My sister. 

Is it time to get up ? 
Yes, it is broad day-light. 
It is eight o'clock. 
It is yet too early. 
Not at all. 
Open the door. 
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Skictcn 0Cf ein locntg. 
eie ifl ocrriegelt. 

34 |ie(>c eben auf. 

34 ba4te nt4t/ bof ei fd^n fo 

fp&t w&re. 
SBarum sicken &i ft4 ni^t an ? 

3ief)en @if ft4 dcfd^b an. 

34 muf meinc «&&nbe maf4<n. 
®eben ®te mic bai SIBaf4be(!en. 

®cben ®{e mir etn wentg <Setfe. 
^ine «^&nb€ ffnbfe^t f4mu(td. 
34 toerbe mt4 ni4t langc 

an^ie^n. 
9Bo ifl metn .^emb ? «&ter ift ?6. 

2)ie6 ^emb tft m4t rein. 
®eben @ie mic ein 2^f4entu4. 

®ie follten ie|t f4on in ber 

&(!^uU fepn. 
3^ce §Dtitf4Uec fpielen im 

*ofe. 
®ie ftnb fleif igec al6 ®ie. 

3emei;)c t4 f4lafe/ befto mt^x 
bebarf i4 bed €}4lafe«. 



Wait a little. 

It is locked. 

It is bolted. 

I am going to get up di- 
rectly. 

I am juBt getting up. 

I did not think it was so 
late. 

Why do you not diess your- 
self? 

Make haste and dress your- 
self. 

I must wash my hands. 

Give me. the waah-hand 
basin. 

Give me a little soap. 

My hands are very dirty. 

I shall not be long dressing 
myself. 

Where is my shirt? Here it 
is. 

This shirt is not clean. 

Give me a pocket-hsndker* 
chief. 

You should be in the school 
now. 

Your school-fellows are 
playing in the yard. 

They are more diligent than 
you. 

The more I sleep, the more 
I want to sleep* 
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(Sf)t man ju IBette ge^t* 

)Die 9ta(i)t lonimt ^eran. 

^te 9ta4t nd|)ert ftdji. 

@d f&ngt an ftnjiet gu werben) 

e$ ift fe^r fp&t. 
66 tfl 3eit 2U IBette gu gel^en. 
3ci) d^^e geitig gu S3ettf. 
3d) n>iU 2U SBette ge^n. 
Snngen ®ie mix ben ©ttrfeU 

fnec^t unb ^^antoffeln* 
Jtommen &it mit m\Xf unb 

w&rmen ®te metn SBett. 
3|i metn IBett gemad^t ? 
.^aben @te mir metn IBett ge^ 

ma(!bt? 
@d tfl gut gemad!)t. 
®te miifTen bad S3ett no4 ein^ 

mal mad'cn ; 6ie (aben e< 

fd^lec^t gemad^t. 
Saffen @ie ed »&rmen« 
9Bo ifl ber S3ett)cdtmet ? 
@^eben @te mir etnc eSd^Iafmfi^e. 
^leiben @te ftd) aud. 
Sicken @te 3^ce ®d)u^e unb 

(S)trfimpfe aud. 
^elfen ®ie mir/ meinen 92o(i 

audjie^en. 
J(ommcn @ie balb bad 8idS)t ju 

(olen. 
jDiefcr Seudjiter ift fe^r fd^u^id' 

Saffen ®ie bad Sid^t bo. 
3df) werbe eS audl(f<!^n. 



BEFOBE GOING TO BED. 
Night is coming on. 
Night approaches. 
It is beginning to grow dark ; 

it is very late. 
It is time to go to bed. 
I go to bed early. 
I will go to bed. 
Being me the boot-jack and 

slippers. 
Come with me, and warm my 

bed. 
Is my bed made ? 
Have you made my bed ? 

It is well made. 

You must make the bed 

again, you have made it 

badly. 
Let it be warmed. 
Where is the warming-pan ? 
Give me a night-cap. 
Undress yourself. 
Pull off your shoes and 

stockings. 
Help me to pull off my 

coat. 
Come soon to fetch the 

light. 
This candlestick is very 

dirty. 
Leave the candle there. 
I will put it out, or ex- 
tinguish it. 
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3ic()cn &it bie SSot^&nge ju. 
9(e^men ®u bad ^t weg. 
(l(uten ICbenb. ®ute 9la(i^t. 
SS^cten @ie mid) bod^ morgen 

jeitig. 
3a; id) mrrbe ®te wedcn. 
Urn n>ie viel U^r pfleeen @$te 

aufiufle^en ? 
3d) muf mit SSagedanbruci^ auf« 

fle^en; urn jteben U^r. 



Draw the curtaiDS. 

Take away the candle. 

Good evening. Good night. 

Wake me early in the morn- 
ing. 

Yes, I will awake you. 

At what o'clock do you 
usually rise ? 

I must get up at day-break, 
about seven o'clock. 



93ttm 2(n{(eiben* 

SESo ftnb metne €itribnpfe ? 

lSetd)e meinen @te ? 

®eben @ie mtr bie baumwotlcne 

®trfim)>fe. 
SQ$adfud)en @ie? 
3d) fu<i^ meine @$trumpfb&nber. 
SBerben @te ftd) ()eute raftren ? 
9tdn/ id) J^abt mtd^ geflern 

raftrr^ unb werbe mid) nun 

erfl wteber morgen raftren. 
©eben @te mtr meine ^^antofeln. 
@ie fieben bet 3brem S3ette. 
SBringen @te mtr bad ilBafc^ 
be(!en unb etn n^entg @eife. 
©eben @te mir ha^ ^anhtu^, 
Pollen @te ein reined ^emb ^ 
^Caerbingdi au4) ein reined 

•^aldtuc^ geben BU mix. 
Pollen @ie etiefel ober ®cbu^ ? 

mx^ ift ed f dr ^Better ? 



ON DRESSING. 

Where are my stockings? 

Which do you mean } 

Give me the cotton stock- 
ings. 

What are you looking for ? 

I am looking for my garters. 

Will you shave to-day } 

No, I shaved myself yester- 
day, and shall not shave 
again till to-morrow. 

Give me my slippers. 

They are by your bed. 

Bring me the wash-hand 
basin, and a littiie soap. 

Give me the towel. 

Will you have a clean shirt ? 

Certainly, and a clean neck- 
cloth too. 

Will you have boots or 
shoes ? 

How is the weather ? 
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@d ifi f4|(f<f)trd ^Better/ ^crr^ 

ed regnet 
®eben ®te mtt' meine ®ttefel/ 

ha bie @traf en f(^mu|i9 fei^^n 

miiffcn. 
SSfirfte mtr ben €M)mn( oon brn 

©ttefeln. 
Saflen ®ie meine ®d*u^ au^ 

befiern. 
9)le{ne ©tiefel ftnb nid^it blan! 

detoorben. 
'pat bie SSdf(^nn mein Seinen? 

5eug (SB&fd^) gebrad^t ? 
9tein/ .^rr; no(6 nidjit^ abet fie 

wirb e6 b^ute btingen. 
Silrften ®ie meine ^(eiber gut 

aud. 
^ier ifi bie SSiirfte. 
Snngen @ie mic meine «^anb$ 

f<!(^uf)e/ meinen ^ut/ meinen 

®to(f^ meinen aiegenf^inn^ 

unb meinen ttebetrod 

3n>if^en einer Zamt unb 
il^rer ^ammeriungfer* 

^orie/ iommen €^ie ^r. 
Sbtfen &ie, ^ab<ime ? 
3a/ »ie t)iel tt^r ift ed ? 
3d^ »eif ed nid)t/ SRabame. 
Ge^en €ie ouf meine U^t. 
@ie ge^t nid)t/ fte ift abgelaufen. 
®eben ®te fte mic, bamit idft 

fte aufiieben fann. 
^itt ift fte/ ftXabame. 



It is bad weather. Sir, it 

rains. 
Give me my boots, as the 

streets must be dirty. 

Brush the dirt off the boots. 
Get my shoes mended. 

My boots have not been 
potished, or deaned. 

Has the washerwoman 
brought my linen ? 

No, Sir, not yet ; but she 
will bring it to-day. 

Brush my clothes well. 

Here is the brush. 

Bring me my gloves, my hat, 
my stick, my umbrella, 
and my great-coat. 

BETWEEN A LADY AND 
HEB WAITING-MAID. 

Maria, come here 

Do you call. Ma'am ? 

Yes, what o'clock is it ? 

I do not know, Ma'am. 

Look at my watch. 

It does not go, it is down. 

Give it to me, that I may 

wind it up. 
Here it is, Ma'am. 



170 



VAMILIAA OIALOOUXt. 



dd ^t (^ nffyi U^ gef Ato^n. 
{)aben ®ie e< f4)la9en ^^ren? 
34) dtaubc/ e»iftni4t fo fp&t . 
SHeinigcn 6ie ein ipcnie bicfen 

®picget/ cr tfl gan} ttiUbe. 
9Bo in «eine 9atiib(te{l€ ? 
Z^ fann Ik nU^t finbcn. 
®u(i;en €ic |te. 
34) fu(!6c Ite iHbecall. 

®ie Iafi€ii oOe jEHnge in Unorb« 

nung. 
SReimgen ^ie meine Jt&mmc 
®te finb vtixit ^atome. 
^ben 9ie mic eine G^tecfnobcL 
SBo ijt ba« 9label!&{ff n ? 
^e^en ^if iu ob mein «&aldtu(^ 

^tnten getabc fi(t« 
^e<fcn €$ie e« nut finer 9label 

an. 
®ie fied)en mHu 
®€ben @te mir cinen ®tu^l. 
9le^men ©te biefen Spiegel weg. 
(Seben @He mit eine ®^ere. 
Zi)\xn efte mtr mein .gaUbonb 

um^ unb geben ®ie mir meine 

O^rttnge^ 
®eben ®ie mit meinen ^nff unb 

metnen S&^ec 

SKit einer 2Bdfd()crim 

9Berben t^te mir 3^e fd^muftige 

f(B&f4e ^eute fibergeben ? 
9letn$ fommen €fie mpcgen. 



It has already strack teiL 

Did you hear it strike ? 

I think it is not^'so lata 

Clean this looking*glaBs a 
little, it is quite dull. 

Where is my tooth-brush? 

I cauDot find it. 

Look for it. 

I am looking for it every 
where. 

You leave every thing in 
disorder* 

Clean my combs. 

They are dean. Ma'am. « 

Give me a pin. 

Where is the pincushion ? 

Look whether my handker- 
chief is straight behind. 

Fasten it witha pin, or pin it 
&st 

You are pricking me. 

Give me a chair. 

Take away that glass. 

Give me a pair of scissors. 

Put on my necklace, and 
give me my ear-rings. 

Give me my muff and fen.x 



WITH A WASHER-WOBIAN. 

Will you give me out your 

dirty linen to-day ? 
No; come to-moeraw. 
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SQSann werbrn ®ie mmt^b!l6^ 

tmeberbrinden? 
Hm ^onnabfnb gewtf . 
3db bitte @i(/ lie mic oleUm 

3* bitte @te, feine ©tarfe 

bavan ^u t^un^ wcnn ®ie 

meine 9lad)t^auben wafdf)en. 
S){efed ^leib mu# gemfcben unb 

geb&gelt loerben. 
fOteine ©trumpfe m&fien au^ 

sebcffett toerben. ^(nnen 

@ie jte auSbeffecn ? 
gilein/ TOcin .&crr^ id) lann jte 

nid)t auSbeffern. 
Jtennen @ie iemanb/ ber feibene 

@trfimpfe auSbffferit lann ? 
SBringen ®ie 3*te SRed^nung 

mit. 
SBrineen @ie fc^on meine fB&f*e ? 

&)ft fe^nr Ob mein SBeifieug 

vein ift. 
@eben @te^ ^cro S^re ?©&?4ie 

ijl fe^)r n>ei5 unb gut gebfigelt 
9letn/ meine ^emben finb iu 

blau. 3d) oerionge fie fd^nee* 

weif unb bie galten feiner* 
a)iefe galten ffnb fdyled^t ^trnad^ 

a^ied ift ^dfltdit gq)l&ttet. 

SDieft ift nid^ nd^ gewofd^n. 



When shall you hring.my 
liiien hack again ? 

On Saturday without £ail. 

I heg you will wash it care* 
folly. 

Pray do not use any starch 
when you wash my night- 
caps. 

This gown must he washed 
and ironed. 

My stockings must he mend- 
ed. Can you mend thetn ? 

No, Sir, I cannot mend them. 

Do you know any one, who 
can mend silk stockings ? 
Bring your hill with you. 

Are you hringing my linen 

already ? 
Let me see» whether my linen 

is dean. 
Look, Sir, your Unen is very 

white and well ironed. 
No, my shirts are too hlue« 

I want them as white as 

snow and the plaits finer. 
These plaits are not weU 

done. This is hadly 

ironed. 
This is not well wadhed. 
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34 t^uc inbefjen mein mb^liO^ 
fttit urn fie 0ut ivt UUtmnr 
unb ®ie iufrieben ^n fieUen. 

3^ toiVL mcine SBAf^e fibers 

jDrei 9aar SBettMer. 

SSierse^n ^mben. 

iwti Unterrb(fe unb ein JCleib. 

@(d)S $aar ®o(fen. 

(Sin 9>aar ttnterbeinfleitet/ or 

Untert^ofen. 
S3ter 9lad)t^auben/ or 9(ad!|t« 

@e4^ .^aldbtnben. 

3wet «&a»tit(^. 

Oin 9>aat .^anbf(i)ut)e. 

Slieben @d)nupftfid)er/ or Zot 

fd^ntd(|iet. 
Sipei Sifd^&^ier. 
Z6)t ^nbt£i<!^r. 
Siiinfie^n ©eroietten. 
C^d fel^ten ^iDei >tanbtfl<!^r. 

3et)n ®d)6rien. 
3toei 6otfetten. 

QEtn 9>aac Safci^n. 

2)a tfl ein @4nu^fcud)/ wel^ieS 

nidjit mic get^brt. (S6 i|l ni^t 

mein Seidien. 
Scingen ®ic 3t)re SRec^nungf unb 

id) »erbe aVM bega^len/ »a< 

i4 3(»nen f4iilbi0 bin. 



I do everj thing I can, how- 
ever, to please you, and 
make you satisfied. 

I wiD count over my linen. 

Three pairs of sheets. 

Fourteen shirts. 

Two petticoats, and onegown 

five pairs of stockings. 

Six pairs of socks. 

One pair of drawers. 

Four nightcaps. 

Six cravats. 

Two neckhandkerchiefs. 

A pair of gloves. 

Seven pocket-handkerchiefs. 

Two table-cloths. 

Eight towels. 

Fifteen table-napkins. 

There are two towels want- 
ing. 

Ten aprons. 

Two pairs of stays. 

Three shawls. 

A pair of pockets. 

There is a handkerchief 
which does not belong to 
me. It is not my mark. 

Bring your account^ and I 
will pay you what I owe 
you, Oram indebted to you. 
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(Sinen {Befud^ ju mad^n. 

Qt f lo^t iemonb on tie Zf^tx. 

@e^n @ie/ toer e< ift 
Oefnen ®ie tie S^^&r. 
Gd iH Srau unb «^rr Si 
SSie befinben @ie |td!)/ 9Ra$ 

bame? 
6(^r wobl/ id) banfe 3^nen/ unb 

loie befinben @$te jtd^? 
SiemUd^ luo^l/ id^ banfe 3t)nen. 

jSir frenen und alle fe^r, 6te}tt 

fe^n. 
3^ ^be ®ie fe^r tange ni^ 

0efe^m 
@ie mad)en ftcb fe^t tax. 
SBSann ftnb @ie abgereifet ? 
^iefen fOlorgen urn fe(l()d U^r. 

(S« ifl ftwaS attferorbentIi(feed 

®ie gtt (ef^n. 
S9itte/ fe(en 6ie ftd). 
9lei(^ bet gran 91 einen @ttt^I. 
®ib Um «^rrn einen @tu^(. 
9te{n/ id) banfe 5 bemfib^n ®ie 

ftd) ni^r^ id) muf @ie oer^ 

lafen. 
2^ muf ge^n/ r< ift f)>&t. 
34) (abe um ei(f ttbc eine 3ufam« 

mrnlunft/ unb ed ift fd^n t)aib 

eilf. 



PAYING A VISIT. 

Some one knocks at the 

door. 
Look, or see, who it is. 
Open the door. 
It is Mr. and Mrs. R. 
How do you do. Ma'am ? 

Very well, thank you, and 

how do you do ? 
Tolerable, or pretty well, 

thank you. 
We are all very glad to see 

you. 
I have not seen you this age, 

or for a long time. 
You are quite a stranger. 
When did you set out ? 
This morning about six 

o'clock. 
It is quite a fiivor to see you. 

Pray be seated. 
Give Mrs. R. a chair. 
Give the Gentleman a chair. 
No, thank you, do not trouble 
yourself, I must leave you. 

I must go, it is late. 

I have an engagement at 
eleven o'clock, and it is 
already half-past ten. 
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^htn 6tc bit ®fite/ fid) nur 
auf A»ei IDlinuttn su fe^n} 
6ie iommen fo (eUen }u 
mtr. 

34 fann ni(^t bletben. 

@ie flnb ff^c eilig. 

3ci) ^abe otel su t^un. 

3d^ mfinfd^ S^nen einen gutcn 

C^d ifl mtr fe^r anaene^m/ 6ie 

fo wof^l 50 finben. 
3(6 befinbe midj) fe^ wo^l/ ®ott 

fei jDanf • 
3(i) ^abe gerobe Hefen SRorgen 

«&rn.. SOU. oadt) S^rem IBt^ 

ftnben gefragt. 
iSdft banfe S^en f&t 3^re 3Citfi> 

merfvomfeit. 
SBte beflnbet ftd) 3^ Stan ®cs 

ma^lin? 
€feit dnigen Sogen beftnbet fie 

jtd^ nic^t gan} wot^l. 
3cb ^6ce bte< mit ^bouetn. 
9l&b^rn @ie jidji b€m Seuer urn 

fid) gu trodnenr ed ijt ein fo 

fiarf er 9tebel/ bai^ ®te beftttmnt 

fcierenmilitfen. 
9letn/ id^ fciece mdj^. SSenn 

aud^ ba< IBkttet neblid^t ifl, 

fo ift e« bod^ audji feJ^r milb. 

3d^ muf ie|t gef^n. 
eu t6nnen ge»if nodj^ein wentg 
bleiben. 



Have the kindness to sit 
4own only> for two mi- 
nutes; you so seldom come 
to see me. 

I cannot stay. 

You are in a great hurry. 

I have a great deal to do. 

I ynsh you a good mormng. 

I am happy to see you look- 
ing so well. 
I am very well^ thank God. 

I was just enquiring after 
you this mc^ming from 
Mr.M. 

I thank you for your kind 
attention. 

How is your la^ ? 

She has not been very well 

for some days. 
I am very sorry to hear it. 
Come nearer the fire to dry 

yourself, there is so thick 

a fog, that you must be 

-cdd. 
No, Sir, I am not cold. 

Though the weather is 

cloudy, it is nevertheless 

very mild. 
I must go now. 
Surely you can stay a little 

longer. 
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3(6 toin cin anbermal l&nger ^eu 

xotUtui id^ muf noc^ bei 

oieten anf^red^en. 
I8ir merben un$* b^e TCbenb ba 

febctif too wtr un6 detobbnlid) 

treffen, 
3a/ icb werbe bingebenr befbnberd 

wciC t(b «&evm 91. fpred^en 

muf. 
34 banfe 3^neti fnc 3b^R ^^ 

3d) boffv ®ie batbtoicbcrsufe^ti. 

Gmpff^ten Gtrmid^ 3^rer S^au 

eeim aB^ijif)){eL 

gotbcm ®ie JIarteiu 

tBollen ®ie SBbtfl f^ielen ? 

3(b fpiele f^Cecbt 

UBie ^ f)>teten etc ? 

9tid^t febr bo4 

SBetgtbt? 

34) 8<be^ muf U^ bie ^vUn 

mifd^n? 
SBoUen @ie gefdlUdft abbeben ? 
34) !^be eben abgeboben. 
^aben @ic bie JCarten gemifd^t? 
3af SXobame/ unb {(^ t^U eben 

gegebetu 
34 bitte urn Skfseibnng/ metn 

t^evtr 6ie ^aben ni6jit tecbt 

gegebeni t4i ^obentxt }»6lf 

Jtorten. 



I will stay longer another 
time; I have many places 
to call at/ 

I shall see you again this 
evening, where we usually 
meet. 

Yes, I shall go there, parti- 
cularly as I wish to speak 
to Mr. N. 

I thank you for your visit. 

I hope I shall soon see you 

again. 
Present my respects to your 

lady. 

AT WHIST. 

Gall for, or order cards. 

Will you play at whist ? 

I play but badly. 

How high do you play ? 

Not vray high. 

Who is to deal ? 

I am to deal; must I shuffle 

the cards ? 
Will you cut, if you please ? 
I have just cut. 
Have you shuffled the cards ? 
Yes, Ma'am, and I have just 

dealt. 
I beg your pardon, Sir, you 

have dealt wrong, or you 

have lost the deal, I have 

only twelve cards. 
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3a/ SXabamc/ i<l^ t^U unrcd^ 

(Sine Jtarte ijl umgetegt} e< 

mtif no<!(^ etnmal gegeben 

wnben. 
SBBcr ^t bie SSor^nb ? 
34 (Ktbc bie IBor^anb. 
2>ec .|)etr i)at Stouten (Sareaujc) 

au<9ef)neU. 
Stod ift Strumpf ? 
^rjen ift Strumpf. 
34 n'^te einen Srumpf au6« 

fpielen. 
3d) ^abe t^n getrumpft. 
6te (oben garbe oerl&ugnet. 
3e|t gebe i^. 

SSir ^aben hu &efe oerloren. 
SSir iDolIen bie @teUen to^ 

feln. 
)Dif ^avttn finb ni^t gut ge^: 

mifd^t. 
«^ben ®ie gef&lltgfl ah. 
fSkt ^at ben Jtbnig audgefpielt ? 
6« ifl gegen ®ie. 
SfBecfpielte bie JCbnigin aud? 
34f SKabomc. 
{>aben @te ^ique gefpielt? 
3a/ mein ^ecr. 
^ann (aben @ie garbe Drr^ 

l&ugnet. 
SBie mel Srfimpfe fatten ®ie ? 
34 ftatte bie Jtbnigin mit ffinf 

Str&mpfen. 



Yes, Ma'am, I have dealt 

wrongs* 
One card is tamed up ; you 

must deal again. 

Who has the lead ? 

I have the lead. 

This gentleman has played 

diamonds. 
What are tramps ? 
Hearts are tramps. 
I shall play a trump. 

I have trumped him. 

You have revoked. 

I am to deal now. 

We have lost the odd trick. 

We will change places. 

The cards are not well shuf- 
fled. 
Cut them if you please. 
Who played the king ? 
It is against you. 
Who played the queen ? 
I played it, Ma*am. 
Did you play the spade } 
Yes, Sir. 
Then you have revoked. 

How many trumps had you? 
i had the queen and five 
trumps. 
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3(1) ^atte mil bent Subrn oier 

3d) tHittc mit bem 2Cf fS.f 

Sri!im)>fe. 
@$ie batten fe^t ^obe Jtarten. 
3d) ^atte fe^t fd)Iecbte 5Carten. 
SBa6 muf id) anlegen ? 
3<i!) ^atte felb|i Diet «&onneurd in 

bcr tganb. 
(S)te ^aben gioei €$ti<!^ unb oier 

^^onneurd oerlcren. 
2^ ^dtti Sreff'Vt unb ben 

SSuben. 
@te ^aben brei @ti4)e unb jwei 

.^onneurd gemonnen. 
ff&it baben ba« @)>ie( oerloren. 
9Bad ()aben ^ie gewonnen ? 
^inen (trnpeln Gegcn einen ftm« 

|)eln Don 3^nen» einen tops 

petten unb ben Slobber. 

3n bcr ©cfeule. 

3d) !ann m4t mit biefer S^^er 

fd)reiben. 
^ben @ie bie ®i^c mir eine 

Seber ju fd)neiben. 
3d& fc^nitt 3bn«n ^tefen SRorften 

eine. 
®te taugt nid)t. 
2)ie Jlinte ijl ju bic!/ jte ftief t 

nic^t. 
3d) bin mit meiner 2Cufflabe 

beinabe fertig. 
3d) ^abc eine ©eite gefd(ineben. 



1 bad with the knave four 

trumps. 
I had four trumps besides 

the ace. 
You had very high cards. 
I bad very bad cards. 
How many must I mark ? 
I bad four honors in my 

own band. 
They have lost two by tricks 

and four by honors. 
I had the ace of dubs and 

the knave. 
You have won three by tricks 

and two by honors. 
We have lost the game. 
What have you won ? 
A single to your single, a 

double and the rubber. 



IN SCHOOL. 
I cannot write with this pen. 

Have the kindness to make 
me a pen. 

I made you one this morn- 
ing. 

It is good for nothing. 

The ink is too thick, it does 
not run. 

I have almost done my exer- 
cise. 

I have written a page. 
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Stfmuf mcinclCafdabe f^mbett 
34 tt^^^< ^^^^ Vufgabe in 

lorniecv aU )e(n !Ottn«t?ii 

fcrt{0 \iaUn. 
ekbcetbcn &ic fie gut unb o(dc 

gebler. 
34 win midii in V^t ne(men/ 

leinen }u madden. 
@ebr wo^l) i4 fe^e/ bap e$te 

^dfid ftnb. 
SB^t icniefl btt in ber Gd)ule? 
34 Itnie bie beutf^c trnb frans 

abftf^e @pra4e. 
fEBa< benfen ®ie oon ber b€ut? 

((i^n @^a4c ? 
34 benif/ baf fte eine febt n&(^ 

li4e unb f4ine eptadit ifl ; 

aber i4 ben!e/ fte ifl febr 

IDer 2Cnfan0 ift ed immer. 
^aben @ie 3b<e Action d^ 

lernt ? 
@ie Icfen re4t 8^. 
Segen ®ie bie S3d4<Y <tuf ben 

Srif4. 
^ben @ie bie 3eitw(vtet ge^ 

lernt? 
9lein/ no4 nt4t/ fie ftnb fe^r 

fcbmer ^u lemen. 
®inb &it nid;^ faul ? 
9tein/ i4 bin beute fe^r fleifig. 

34 babe mein S3u4 oerlorenr i(b 
f ann H m4t finben. 



I nnut write mj exerdse. 

1 shall have my exercise 
ready in leas tbao ten 
minutes. 

Write it well and without 
&alts. 

I will take care not to make 
any. 

Very good, or vray well, I see 
that you are diligent. 

What do you learn at school ? 

I learn the German and 
French lang^uages. 

What do yon think of the 
German language? 

I think that it is a very use- 
ful and beautiM language ; 
but I think it is very diffi- 
cult. 

The beginning is always so. 

Have you leamt your lesson? 

You read very well. 

Put the books upon the 

table. 
Have you leamt the verbs? 

No, not yet, they are very 
difficult to learn. 

Are you not idle ? 

No, I am very diligent to- 
day. 

I have lost my book, I can- 
not find it. 
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SSo legten ®{e ed ^in? 
3(i^ leete ed auf ben ^t)'4 
S3teaetd)t ^at iemanb cd ffo ba6 

fetnige genommen. 
Stagen ®ie/ ob ed ntd^t j[emanb 

oon 3tren 6amecaben i)at, 
^in tft ed. 
SEBantm ne^mcn &it nicbt 3^ 

cigened ? 
3d) bac^te/ er ^&tte feined ni4)t 

n5tt)ig. 
€$te fpre(i)cn o^ne Jtenntntf . 
34 t^abe metn ©percitmm fertig. 
3(!b n>ecbe meine 2Cufgabe lemen. 
^a^Dtn @ie nid)t [ooiel ©etdufcb/ 

td^ fann meine Action nicbt 

lernen. 
^ bereuet feine Saul^eit. 
(Sr toetf feine Section. 
®ie ttnb smoeiien fe^r faul. 
3a, aber idj) bin ba6 ni(l()t 

immcr. 
£eif)en @ie mir etnen SBogen 

|)apier. 
3d^ mbcbte gem etnen S3cief 

fdicetben. 
SQSelc^e 2Crt papier wotlen ®ie 

^aben ? 
Sd^eibpopier. 
a3raud)en ®ie eine S^liet ? 34 

^abe eine/ bie fe^r gut ifl. 
34 banle 3bnen/ i4 bin bamit 

oerfe^en. 
®ie f^reiben immer fdji^immer. 



Where did you put it ? 

I put it upon the table. 

Perhaps some one has taken 
it for his own. 

Ask if one of your compan- 
ions has not got it. 

Here it is. 

Why do you not take your 
own? 

I thought he did not want 
his. 

You speak without knowing. 

I have my exercise ready. 

I shall learn my problem. 

Do not make so much noise, 
I cannot learn n^ lesson. 

He repents his idleness. 
He knows his lesson. 
You are sometimes very idle. 
YeSy but I am not always so. 

Lend me a sheet of paper. 

I wish to write a letter. 

What kind of paper will you 

have? 
Writing-paper. 
Do you want a pen ? I have 

one which is very good. 
I thank you, I am provided 

with pens. 
You write worse and worse. 
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6ic 0eben 1!(^ \t^t wentacr Yoa take less pains now. 



Do not shake the table. 
I did not do it on purpose. 
Lend me jour slate. 
What has become of yours ? 

It is broken, or in pieces. 

Ask for another. 

I dare not, mj teacher would 

scold. 
Go and fetch mine, but make 

haste, I shall soon want 

it. 

I shall have done my exer- 
cise in less than ten mi- 
nutes. 

TO EMBARK IN A PACKET- 
BOAT. 

Can you tell me whether 
there is a packet in the 
harbour ready to sail for 
France ? 

I believe there are two. 

Here is one of the crew of 
that which is to sail first. 

My good man, where is your 
captain ? 

There he is comingtowards us 

Goodmoming, captain, when 
do you expect to sail ? 



fBitotg/tn &vt ben S£if4) nic^t. 
3(^ tl^ot e< ni^t mit SBorfa^. 
ttit^n 6ie mix 3(^teo €kl)iefet. 
!ffia< ijt aui bev 2Pti%tn ge? 

iDorben ? 
@r ifi ietbro^en. 
Sorbttn &U einen anbcrn. 
3d) wage e< ni(f)t/ metn ttfyxt 

w&rbe f4)clten. 
®e^n 6ie unb ^o^len 6te 

meineiw aber mad^n &it 

drr4)t9tnb/ i^ loerbe il^n haU> 

debratt(^n. 
34l koerbe mein (SxeccUium in 

weniger aU je^n ^inuten 

fertig ^aben. 

Urn ft(^ in €tn ^acfetboot 
€lnjufcl)iffcn» 

^bnnen ®te mit wobl fagen^ ob 
im *&afen ein |)a(fetbooc nacb 
Sranlrei(b fr delferttg Uegt } 

34 0laube eg finb itoti ba. 
^ter ifi ein ^atxo^t, oon bem/ 

bad }uerfl abge^t. 
^eingreunb/wo tfl @uer (^opi? 

tain ? 
T>a tommt er auf und ju. 
©uten Slag/ ^err (Sapitain^ 

toann benfrn @te unter ®ege( 

}u ae^n ? 
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3<^ n>etbe morgrn mtt bet ecften 

Stut^ abge^n/ wenn ber 

SBinb dttt ifi. 
SBotttm ge^en @ie ni^t fd^on 

mtt ber "^euttgen Slutt) ab ? 
3(6 dlaube/ ba$ xoic tin ©emitter 

befommen merten. 
^er IBinb er^ebt ftd^ fiat!. 
SSeld) f<!}re(!li4)er ©turm 1 
3fi eS nod) immev ^^egenwtnb ? 

3u loetd^er ©tunbe werben @te 
moreen untcr ©egcl ge^en? 

3u wel^r ©tunbe muf t^ berett 
fep? 

€$ie braud)en mir nut 3^re 
SBo^nung anjugeben^it^ toerbe 
@te bann burd^ einen meiner 
^atrofen htnad^xi&itiQtn (a[« 
fen. 

®cim ginfc^iffcrt; unb bci 
cincr ©cercife. 

^ann toirb man ftd) etnfd)iffen 

mfiflen ? 
fO^eine ^erren^ man mirb unter 

©egel ge^en^ unb martrt nut 

auf @te. 
^ir ffnb bereitj ne^mt biefe 

beiben 9KanteIf&cfe. 
SBie oiel muf man ffir bte Ueber« 

fa^rt ja^len ? 
3ebn @d)ilUnge unb fed)g "^ence 

fftr bie ^erfon. 



I shall go hj the first tide 

to-morrow, if the wind is 

favorable. 
Why do you not go to-day 

by the next tide ? 
I think we shall have a 

storm. 
The wind gets much higher. 
What a dreadful storm ! 
Does the contrary wind still 

continue ? 
At what o'clock shall you 

sail to-morrow ? 
At what o'clock must I be 

ready ? 
You have only to tell me 

where you lodge, and one 

of my sailors shall come 

and inform you, or give 

you notice. 

ON EMBARKING, AND A 
VOYAGE AT SEA. 

When must we go on board .'' 

Gentlemen, they are going to 

sail, and are only waiting 

for you. 
We are ready, take these two 

portmanteaus. 
How much must we pay for 

the passage ? 
Ten shillings and sixpence 

each. 
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9t(un ttlarf. 

eteigen 6ic in bie W^lsappt, 
meine <&ecten) geben @ie 
)C(^baS6{e 114 nid^tbcfd^ 
bigcm 

i&te lange tmtb unfre SBoflecs 
fa^tt bauern/ wcnn wit 
gftnlUdeS SBettet ^abeit ? 

9ti(bt mc^ att bcei 0tunben. 

2)ie Gee fcfteint mir fe^t VLnoi^ 

G^« ijt ntd^tS, eS ift feine ®e» 

(56 ifk ntd^M iu ffir^ten. 
jDie 6ee ge^t abet fe^r ^o4* 
)Da6 6(^n)anfen be< ©d^tffed 

madbt mir ilbet. 
Segen @ie fic^/ H »irb St^nem 

®efprd(^ in cincm ©d^iffe* 

9Sie tonee werben n)it auf Um 

^tm feipn? 
3(b <ann e« 3(nen m4)t fageti/ 

weil in biefec Sa^redjeit 

bet SSinb tdd)t bejldnbig ifl. 
Sid ie|t ^oben wit g&nfligen 

SBinb/ unb unfer e^ijf fedett 

gut. 
34) fibdbtC/ wir toecben ein ®es: 

mittet be! ommen ; beir J^im^ 

mel ifi im SBefien fe^rtc&be. 



Nine marks. 

Get, or step into the boat, 
gentlemen, and take care 
not to hurt yourselves. 

How long shall we be on our 
passage, if we have fa- 
vorable weather? 

Not more than three hours. 

The sea seems to me to be 
very rough. 

That is nothing ; there is no 
danger. 

There is nothing to fear. 

But the sea is very high. 

The rolling of the ship makes 
me ill. 

Lie down, it will do you 
good. 

CONVEBSATION ON 
BOABD A SHIP. 

How long shall we be at 

sea? 
I cannot tell you ; because in 

this season the wind is not 

constant. 
So far the wind is very fa- 
vorable, and the ship goes 

well. 
I fear we shall have a storm ; 

the sky is very cloudy, in 

the west. 
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^anben fep ? 

feint ®efa^r. 
Urn toeldde itit toecben toir an« 
fommen ? 

ber ®ecu4 be< Zt^et^ mad)t 

mir fibeU 
SRie^en @ie ein wcni^ on Cr6^ 

ntfd)ed aBalTeo bo« ictvb 

3^neii gut t^uQ. 
3(6 iHtbe cine grope 9tetgang sum 

Qirbred^en. 
34> ^ibi dewalttgj td^ werbe 

mtd^ etbvec^enj geben @te 

ttiir bod SSecfen. 
@e9n 6ie fo efittd/ hai genftet 

obec bie Senfter ju 5jfiien. 
SBerben mir bo< ga^cjeud mx^ 

lolfen, unb in dne @d^(up|>e 

fieigen mfi|fen? 
3^/ man mu$ in bie ®d^luppe 

fleigen. 
34i ne^me bicf mein ^tod^taeug 

mit. 
fEEKrb man oon ben SoUbeomten 

beim Sanben oiflttrt ? 



Do yoQ think there is any 
danger? 

Do not be a&aid, there is no 
danger. 

At what time shall we ar- 
rive ? 

I have a very bad headache; 
the smell of the tar makes 
me ill. 

Smell a little Eau-de-Co- 
logne : it will do you good. 

I have a great inclination to 

be sick; or to sickness. 
I sufPer exceedingly ; I shall 

be sick; give me the 

basin. 
Be so kind as to open the 

window, or windows. 
Shall we be obliged to leave 

the ship and go into the 

boat? 
Yes, you must step into the 

boat. 
I shall only take my night 

clothes with me. 
Shall we be visited by the 

custom-house officers? 



85efu4) ber Sollbcamten* visit op the custom- 
house OFFICERS. 

^eine «£)erren/ ^tec ftnb bte Gentlemen, here are the 
3o(lbeamtcn. custom-house officers. 
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FAMILIAR DtALOOUBS. 



gegftt bie ®efe^ ifl? 
9(ein/ ic^ f^bt (etnr GontrebantC/ 

ober id) t^aU n{(i)t< SBerbce: 

t€ned. 
Steine ^mtn, 3(te gelUifen/ 

SRantflfdtfe/ Coffer unb ^a^ 

dete^m&ITen na4 bem Soll^oufe 

9ebrad)t toerbe. 
3d) ^abe nur wenige ©ad^en/ 

n)el(^ ^Ccdfe geben/ unb id) 

imU fie anjeigen. 
f&ie oiel babe i4) fiit btefe^ ju 

beja^len ? 
@te ^aben fiinf ®d)iU{nge ju bt^ 

34 bin fe^r erm&bet w>n Ut 
@erreife^ unb wtinfd^ce mid) 
im ©afi^ofe audjuruben. 

®eben Bie mtr 3bre @d)l6|Tel/ 
unt) @ie fbnncn ftd) ^inbe« 
geben^ wobin ed 3bnfn bc« 
liebt. 

^ier ftnb fie. «&aben ^ie bie 
®ute/ eiwat (d)neU ju mad'en/ 
benn id) bin fet)i* in @ile. 

@in Sr&gec n)irb meinen ^ofer 
unb @ad^en nad) bem 3on« 
t)aufe bringen/ unb id) n^erbe 
i^m folgen. 

9lad) S3etieben/ or SBie 3^nen 
gefauig iff. 



Have you nothing with you 

that is illegal ? 
No, I have no contraband 

goods, or I have nothing 

that is prohibited. 
Gentlemen, you must have 

your trunks, portmanteaus, 

boxes and parcels, taken to 

the custom-house. 
I have only a few things 

which pay duty, and I will 

show them. 
How much have I to pay for 

this? 
You have five shillings to 

pay. 
I am very much fieitigued 

from the sea voyage, and 

could wish to rest myself 

at the inn. 
Give me your keys, and you 

can then go where you 

please. 

Here they are. Have the 
goodness to be a little 
quick, for I am in a great 
hurry, 

A porter will carry my trunk 
and things to the custom- 
house, and I will follow 
him. 

As you please, or as you like. 



VAMILIAR DIALOQUB8. 
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^Ua eiz tie (BtAit mtt {Boc» 
|t4)t iu Dtfttiren/ it jtnb Dtel 
gerbted^li^e ^adJKn bacin. 

Urn etne SBo^nung ju 
miet^cn* 

.^ben ®te Simmer su oermte« 

t^cn ? 3(6 brau(^e ein Sogid/ 

or, 34 bebarf etner SQSo^^ 

nun0. 
fD\^ iot id) babe beren im tcfUn, 

Smeiten unb im britten &tode, 

nod^ bet ©trafe. 
aBoUenGie ftem6bKct obcr nid^t 

m5blirt baben ? 
34 muf m6blirte Simmer 

baben. 
34 muf iwei @4laf3immer 

baben/ nrbfl einer SBobnfhtbe 

unb einer JCit^e. 
^it bem alien fann i4 &te 

t)erfeben. OSotlen ®ie gef&l^ 

ligfl b^teinfommen ? 
^eine ®ema^lin muf ibre 

JDommerfcau in ibrer 9l&b^ 

baben. 
34 babe Simmer^ neben n)eld:en 

{!4 ein f leined fix bie JCarn^ 

merfrau bejinbet. 
^ffen ®ie mi4 fie feben. 
2)ied ifi febr bequem fiir und. 



Have the kindness to be 
careful in examining, for 
there are many things that 
are easily broken. 

ON HIRING A LODGING. 

Have 70U any rooms to let ? 
I want a lodging, or an 
apartment. 

Yes, Sir, I have, on the 
first, second, and third 
story, next to the street 

Will you have them furnish- 
ed or unfurnished ? 

I must have furnished rooms. 

I must have two bed-rooms, 
with a parlour and kitchen . 

I can accommodate you with 
them all. Will you please 
to walk in ? 

My wife must have her 
chamber-maid near her. 

I have apartments, where 
there is a small room for 
the lady's-maid. 

Let me see them. 

This is very convenient for us. 
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PAMILIAR DIALOGUES. 



eetictt €${(/ tic Ztippt ift ^eU 

unb btquem. 
tS^lc tKete SBetten ftnb ba ? 
SSier fe bt gute. 
34) n>in fe^en^ ob ba« IBett gut 

ift, benn baS ifl eine ^upU 

fBknn ifb Hn gutel Sett ^abe/ 

fo mad^e id^ mit nidSftoiel aud 

bem lUbdgen. 
34 benfe ba< IBett ift gut. 9(un 

mbc^te i4 nut nod^ ben |)re{d 

wijTen. 
${Ba< oetlangen ®{e fftt bie brei 

Simmet uub bie M4)e ? 

IBiet^unbert gronfen monat^ 

lid^. 
34 0^^ 3^nen brei^unbert ttnb 

fftnfttg bafftr. 
& ift bos 2Ceufecfte unb gewif 

fe^r biUid. 
SBie oiel oerlangen ®{e bie 

!ffiod^ bafilv? 
^unbert unb anHtnaig J^ranfen 

wbd^entii^. 
9Bie Diet nebmen ®ie f&; ^t« 

tag* unb ^Cbenbeffen? 
3irei «W<»r! fflr bie 9>erfon ffit 

iete ^a^lseitfbaS gri^^ftfic! 

wirb befonbetS beja^lt* 
tba€ ift 3U t^uec. 34 una 

(ieber nad^ bee 5torte fpeifen. 



Look, Sir, the stair-case is 
light and convenient. 

How many beds are there ? 

Four very good ones. 

I will see whether the bed is 
good, for that is the prin- 
cipal thing. 

If I have a good bed, I do 
not care much about the 
rest. 

I think the bed is good. 
Now I only wish to know 
what is the price. 

What do you ask for the 
three rooms and the 
kitchen? 

Four himdred firaincsamonth. 

I will give you three hundred 

and fifty for them. 
It is the lowest, and certainly 

very cheap. 
How much do you ask for it 

a week? 
A hundred and twenty firancs 

a week. 
How much do you ask for 

dinner and supper ? 
Two marks a head for each 

meal, beades breakfast. 

That is too dear. I had 
rather be served by the 
bill of fare or dish. 



PASnCULAR W0KD8. 
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£aifen ®te mid^ bad Simmer 

fe^n/ »e(4<8 ®te ffir mt^ 

befHmmen. 
£)iefe« ifl e& @« ifk fe^ f(^5n 

unb bcquem. 
SSann bcn!en @ie 3(^re SBSof^^ 

nung su be^tef^cn ? 
34 beabftdS^iee biefe 9la(^t (tet 

}U fd^lafen. 
&t^x wo\)U Gte f6nnen !omm(n/ 

fo balb &ie toolUn. 



As you please, Sir. 
Let me see the room which 
you inteud for me. 

This is ii. Sir, it is very 
pretty ^^d convenient. 

Wlien do jou intend to take 
possession. 

I intend to sleep here to- 
night. 

Very well, Sir, you can 
come as soon as yon like, 
or please. 



SENTENCES ILLU8TBATING THE APfUCATION OF 

PABTICULAR WORDS. 



XH/ iu, itt; bci/ nai), voti/ 
u. f. w. 

SRan ifi am J^u^et e^ man im 

«^au{e ift. 
^ein ^unb (euU an htt S^)dre. 

34 bin in ^nbon geboren. 
34 n)ecbe ju iavi't fe^n. 
!0{ein Skater cerfc^ffte mic eine 

SGSo^nung im *&aufe bed ^rn. 

SHeab. 
34 9^^ na4 &)nbon. 
(&t fpn4t iu (mit) ^uten oon 

SSerflanb. 
6v R>o^nt bet mir^ bio u.f.n>./ 

er roar bci 3t)nen. 



AT, TO, IN, BY, WITH, 
NEAB, &C. 

A person is at the house, 

before he is in it. 
My dog howls at the door or 

gate. 
I was bom in London. 
I shall be at home. 
My fiskther procured me a 

lodging at Mr. Read's. 

I am going to London. 

He speaks to (with) men of 

understanding. 
He lives with me, thee, &c„ 

he was at your house. 
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PAftTICULAR WORDS. 



ttm mie oiel tt^r effen 6ie ? 
34 ^^^ tein ®elb bei mix 
dt micb oon iebermann griiebt. 
IDiH ®em&lbe ifl Don 9lopbae(. 
(Sd tft bet «^rr Saine gebrudt. 
3d!l fc^rte fiber TCmfier^m stt« 

rfice. 
(Sr fiatb burcf) baS 64irert. 
®it Ofcfaufen im <9rofen/ abcr 

nt(i)t tm (Sitiietnen. 
Qt naf^m ed mit ©ewait. 
(Sr marb auf bed JCbntgd SSefebl 

entbauptet. 
®ie reifen ju (onbe ober su @er. 

C^r ift fiber 8ronfrei(^ nad^ dn^ 
(anb gcreifet. 

©0, aW, wie. 

& ift fo breir alt tang. 

3d) bin fo mobi bt^r aid bort. 

®eben ^it mir fo wentg aid ®te 

n^otlen. 
X)ad SS^ajTer ifl fo ^ell aid 

S^viftan. 
3cb meif/ baf @ie fo gut ftnb 

aid id). 
3d) bin nid^t fo gelebrt aid ®te. 
3d) lebe wfe id) lebte^ id^ benfe 

wie id) tad^te. 
£)ie SBelt wirb weber ^anbeln 

no4 tenfen mie id(). 
^bun @tc mie i^ 3$nen fage/ 

or befeble. 



At what hour do jon dine ? 
I have no money by me. 
He is loved by every body. 
This painting is by Raphael. 
It was printed by Mr. Balne. 
I came home or returned by 

Amsterdam. 
He died by the sword. 
We sell by wholesale, but 

not by retail. 
He took it by force. 
He was beheaded by the 

king's order. 
They travel by land or by 

sea. 
He has travelled by France 

to England. 

AS, LIKE, &c. 

It is as broad as long. 

I am as well here as there. 

Give me as little as you 

please. 
That water is as clear as 

crystal. 
I know that you are as good 

as I. 
I am not so learned as you. 
I live as I did, I think as I 

did. 
The world will neither act 

nor think as I do. 
Do as I tell you, or as I 

order vou. 



PARTICULAR WORDS. 
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2t«, wfe. 

(She tjanbelt aU ein re(^tfd)aper 

^ann. 
@r i)iett ftd) nne ein ^ann. 

(St Unbelt une ein SSater gegen 

3ci) tonf, baf er rei(l()ec tfi aid 

id). 
®ie brfiltten wie bie ibmn, 
^omxdifit ift beflfer aid 2(nar(^ie. 

34) {Ann ni4)t fagen/ wie i4l @te 

liebe. 
34 tann nid^t fagen/ wie fe^ 

mid) biefed betriibt. 

Xu0er, abet, nut, u*f*n). 

9&ic waren aUe bort^ aufer 

eu4- 
(Sr ifi ein gutev S&aUx, obw 

tttoai iu na^lftc^tig. 
iSx ^atte nuv einen greunb. 
®ie t^aten nic^td aid flagen. 

3d) ^abe ed nid^t nur gefef^em 

fonbern aud^ ge^bret* 
3<^ itoti^ nidS^t/ hat Gi( tnetn 

Sreunb Itnb. 
@ie ftnb aUe fleifig/ audgenom« 

men @ie. 
®te ftnb nid)t metne greunbe/ 

fdnbecn meine Seinbe. 



LIKE, THAN, HOW. 

He acts like or as an honest 

man. 
He behaved himself like a 

man. 
He acted like a father to- 
wards me. 
I know that he is richer 

than I. 
They roared like lions. 
Monarchy is better than 

anarchy. 
I cannot say how much I 

love you. 
I cannot say how much this 

afflicts me. 

EXCEPT, BUT, &C. 

We were all there except, or 

but you. 
He is a good Mher, but 

rather too indulgent- 
He had but one friend. 
They did nothing but com- 
plain. 
I have not only seen it, but 

have also heard it. 
I do not doubt but, or that 

you are my friend. 
They are all diligent, but or 

except you. 
They are not my friendd, but 

my enemies. 
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PROVERBS, IDIOMS, &c 



X)ie 3<tt bttngt aitat(. 
9Bt(Trnfd)aft ^rtrfdit immer thn 

S^or^eit unb 9larr^eit ift bee 

SBetd^ unb f JUug^eit ent« 

degen gefc^t. 
X)ie SBeid^ett will/ baf id) mein 

Seben ntd)t o^ne 9tot^ in ®t' 

fa^r fe|e. 
9tid)td wilfen ifi f eine @d)anbe , 

wo^l aber ntd)tfS lemrnwollen. 

©elten n){cb baS Sref (id^e de^^ 

funben/ feltener gefc^&lt. 
)Die Jtunfl ifl lang/ baS fieben 

f urs^ bad Utt^eil fc^wierig/ bie 

©etegen^eit flfld^tig. 
9tiemanb ifl im UniDerfum fo 

ff^r allein atd ein ®otti^ 

l&ugner. 
sQian n)irb oft l&flig/ wenn man 

in ^6fli4 fe^n mill. 

fOSer bie waf^tt (6rifili(()e &tebe 
im ^erjen tr&gt/ wirb eft 
tu(d) fcin &ufereft ^etragen 
feincm 9l&d)flen jeigen. 

X)aS f(^n)ere .^et) toirb nic^t 
burd) 9Borte leid^t. 



Time brings counsel. 

Knowledge always predomi- 
nates over ignorance. 

Stupidity and folly are the 
opposites of wisdom and 
prudence. 

Wisdom requires that I 
should not put my life in 
danger without necessity. 

Ignorance is no disgrace,, 
but not wishing to learn 
is a disgrace. 

The ezcellentis seldom found, 
and seldomer valued. 

Art is long, life is short, 
judgment difi&cult, oppor- 
tunity fleeting. 

No one is so much alone in 
the world as an atheist. 

A person often becomes 
troublesome, by wishing 
to be too pohte. 

Whoever has true Christian 
charity in the heart, will 
shew it by his outward 
conduct to his neighbour. 

A heavy heart is not made 
light by words. 



PROVERBS, IDiaMS, &C. 
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iDer brat>e Wtann benft an ftd(| 

felbfi sule|t. 
^rtvaden muf man^ waS bee 

^immel fenbet. 
)Die ®eri4te ©otted fmb gei> 
• tecbt. 
IDte iStdenliebe ifi bet gr5fte 

Don alien @ct)meid)lern. 
9Bad bie bunf le 9lad)t gefponnen, 

foil fret unb fxb1^li6) an bad 

S{d)t ber €onnen. 
Set gar gu mel bebenft^ mirb 

wenig'leiffen. 
iDeir ffic^tet feme ®6tterf ber 

feined tStm\d^ fdK)nt. 

(Sin furdj^tbar wilt^enb <S4re(f» 
m$ ift bet Arieg/ bie ^eerbe 
fd)t&9t er unb ben ^irten. 

9ti(btS ifl wabrer^ aid ber 2Cuds 
fpru(b t>on ^einrid) bem 
SSterten: „^o$ man mebr 
Sliegen in einem Sbffel DoU 
.^onig fangen !ann/ aid in 
einem £)r^oft Mi (&fx^J' 

Qtoad fiird)ten unb ^ofprn unb 
forgen mu$ ber ^enfcb ^v 
ben fommenben fD^orgen/ baf 
er bie ^<fyiom bed jDafeipnd 
ertrage. 



An honest man thinks of 
himself last. 

We must endure what heaven 
decrees. 

The judgments of God are 
just. 

Sdf love is the greatest of 
all flatterers. 

The web that's spun at night, 
looks fair and perfect in 
the morning's light. 

He who reflects too much, 
wiU do but little. 

He has no fear for the gods, 
who has no compassion 
for men 

War is a frightful raging 
monster, which slays alike 
the shepherd and the 
sheep. 

Nothing is truer than the 
saying of Henry the 
Fourth ; "That more flies 
are caught with a spoonful 
of honey, than with a 
hogshead of vinegar ! " 

Man mtist fear, and hope 
and care something for the 
coming morrow that he 
may bear the burden of 
existence. 
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15mlalrunB0imfr, UwcUrtf Villttsif u. 0* to* 



ginlabungdbriefe* 

9l&4)flen SXenfiag ttol^n wit eine auSgew&^tte muftfalifdie ®ts 
fettf^aft. 9Bit toixUn mi fe^r gef^imetd^ett filt)Un/ tooOten ®te 
und bte mad^tige ^filfe S^reS ^ertlid^n SS:alent< au Zi^l werben 
latfen. Sitte/ t&uf4)en ®ie unfete •^otfitung nid)t 

3^r 6te f(i)&^nber/ 

®. (S. Si 

Srettag 2(benb. 



2Cntn)ort. 



> 



2)ad SSergnfigen^ oere^rter Si^tttnb/ einen TCbenb in bet an^ene^ 
men ©efellfdjoft jusubcingen/ bte id^ immec in 3tirem «&aufe ftnbe, 
oeranlaf t mid); Si^re giittge Stnlabung berettwilltg angune^men/ ttnb 
n?enn td^ mi(6 auf irgenb eine SBeife ni^|lid^ ma^en fann, fo ^aben 
®ie nut 2u befe^iten. 

3^v Chr^ebenet/ 

3. |>. a. 

eonnabenb ^orgen. 
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LEl'TERS OF INVITATION, CARDS, NOTES, &c. 



A LSTTBR OF INVITATION. 

My dear Sip, 

On Tuesday next we have a select musical party. We 

shall feel ourselves exceedingly flattered, if you will favor 

us with the powerful assistance of your splendid talents. I 

trust you will not disappoint us. 

I am, my dear Sir, 

Yours very truly, 

G. C. R. 

Friday Evening. 



ANSWER. 



The pleasure, my dear friend, of spending an evening in 
the agreeable society I always meet at your house, prompts 
me to accept your kind invitation; and, if I can in any 
way render myself useful, you have only to command. 

Yours very truly, 

J. P. S. 
Saturday Morning. 



1 94 LETTERS, &C. 



s0labame @. @mpfieblt ftd) «&errn 91. befienSf unb bittet i^n^ ii^x 
bie @^re ju er^eigen^ n&d^jlen S)onnecfia9 urn 5 U^t bet tt)r ju 
9)ltttad 5U fpeifen. *^rr 91. wirb bad ^et^nt^m f)abzu, hie 
^erfon ju finbem beren S3efanntf(()aft er $u mac^en m&nfd^t. 



2CntttJort. 

34 fann ^bermorgen mci:t bag SSergnugen f^aben^ mit 3bnen §u 
fOtittage 5U fpeifett/ wetl mein IBater einige ^erfonen sum ^iita^ 
efen ba^ unb id) ba bleiben muf; urn ibnen @efell(ti)afc ju letflen i 
aber i^ merbe ®te morgen jmtfcben 11 unb 12 Ubc befud)en, 
2Cbieu. 



.f)erc unb !0labame ffL bitten fid) Don «^errn unb !Dlabome 9. 
bie @^re aud/ morgcn 2Cbenb bet ibnen jusubnngen ^um S^b^e unb 
2CbenbejTen or 2Cbenbbrob {or Utten ^6) f&r !0{orgen bie (S^re ibreS 
S3efud)g 2um S^ee unb 2Cbenbbbrob aug). 



TintcooxU 

^rc unb grau (or ^abame) ¥. fenben ^errn unb iO^abame 
Bt. ibte @ni|)feb(un0/ unb tbre g^ttge ^nlabung anne^menb/ u>erben 
bad SSevgniigen ^aben; aufjumacien. 



LRTTBR8» &C. 195 



A NOTB OF INVITATION. 

Mrs. C. presents her best compliments to Mr. N., and 
requests the honor of his company to dinner on Thursday 
next, at five o'clock. Mr. N. will have the pleasure of 
meeting the person with whom he wishes to form an 
acquaintance. 



ANSWER. 



I cannot have the pleasure of dining with you to-morrow, 
because my father wiH have some persons to dine with him, 
and I must stay to keep them company ; but I will come 
and see you to-morrow between eleven and twelve. Adieu. 



A NOTB OF INVITATION. 



Mr. and Mrs. R. haVe the honor to present their compli- 
ments to Mr. and Mrs. P. and request the favor of their 
company to-morrow evening to tea and supper. 



ANSWER. 



Mr. and Mrs. P. present their compliments to Mr. and 
Mrs-. R. and will have much pleasure in accepting their 
kind invitation for to-morrow evening. 



196 LBTTBR8, &C, 



(SinlabungSr^fBillet 

SOtabame 2r. ^at hit (Si^te, 4^n SH. freunblic^ ^u gr&flen/ vmb 
i^n ju bitten/ motgen ben 2Cbenb beiifjr ittjubrinden. 
@dn)irb fOtufif gemacl^t. 

(Sntr(^uIb{gun96::S3{llet 

.^ert. SH. bittet SOlab. 2C. i^n ju entfcfittlbiden/ baf et nid^t 9on 
t^rer angene^men ^inlabung ®ebrau4 madden fann/ ba er fc^on feit 
brei STagen hutd) Unp&f lic^feit gu «&aufe ge^lten with, ttnterbeffen 
i^at n bie Q^vt ffdj) i(^i; mit bet attdgeieidinetllen ^Cc^tung iu enN 
pfe^Ien. 

SfnlabungS^itarte* 

^err 2C. empfte^tt jt(!^ Sr&uletn SB. ge^orfaml!/ unb bittet urn bit 
(if)xt, ffe in bie morgen ftatt ()abenbe Vbenbgefeafdboft f&^ren iu bihfen. 

XntYDort 

grdulein IB. banft .&errn 2C. ffe feitie 2Crtigfeit/ unb bebauert, 
baf |te fein 2(nerbieten xd6)t anne^en fann; iveil ffe ^^n engos 
girt ijt. 

6tnlat)ung$^itarte. 

Srfiulein 91. empfie^lt ftc!^ ^bflic!^ Sob^ (S./ unb hitUt urn bie @^te 
t^rer ®efeU((l!)aft fi^c biefen ^benb sum Zijtt unb J^artenfpiel. 



Sttb^ G^. banft St&ulein 91. fdr i^re gdtige (Sinlobttng# toooon 
fte bie @^re ^aben n>irb ©ebraud) |tt mad^m 
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A NOTE OF INVITATION. 



Mrs. A. has the honor to present her compliments to 
Mr. R. and requests the pleasure of his company to-morrow 
evening. 

There will be music. 



A NOTE OP APOLOGY. 



Mr. R. requests Mrs. A. will excuse him for not being 
able to accept her kind invitation, having been confined at 
home &om indispositionfor these three days past. In the mean 
time he has the honor of presenting her his best respects. 



A CARD OF INVITATION. 



• Mr. A. presents his respectful compliments to Miss B , 
and requests the honor of her hand at the assembly to 
morrow evening. 



ANSWER. 



Miss B. thanks Mr. A. for his politeness, and is sorry 
that she cannot accept his offer, being already engaged. 



AN INVITATION CARD. 



Miss N 's respectful compliments to Lady E., and 

begs the honour of her company this evening to tea and 
cards. 



ANSWER. 



Lady E. thanks Miss N. for her kind invitation, which 
she will have the honor to accept. 



3 K 
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EXPLANATIONS RESPECTING THE GERMAN 

COINAGE. 

About the year 1 750, in consequence of the coinage in 
Germany being much debased, the princes of most of the 
German States agreed to have one fixed standard of value 
for their different coins; for which purpose a Convention or 
agreement was signed; except for Hamburgh, Meclden- 
burgh, Lubeck, Bremen, Hanover, the Danish provinces of 
Germany, Oldenburg, and a few other places which retained 
their own standard unchanged. The coin which was issued 
according to this convention was, and is, called Conventions 
Fuss*. 

The standard t according to the convention is, that from 
one mark (56ln (Cologne) which equals 7 oz. 10 dwt. 8 grs. 
English, of fine silver, there should be coined 20 florins, op 
gulden, which is called the 20 Florin, or 20 Gulden Fuss. 
(Gulden is often called Guilder by the English.) Tlie 
southern states of Germany reckon by florins, or gulden of 
60 kreutzers each. The northern states reckon by thalers, 
or, as we call them, dollars of IJ gulden each or 30 
groschen. 

If we reckon an ounce of fine silver to be worth 55. Eng- 
lish, the (56ln mark will be worth about 405. sterling. Hence 
1 gulden, or florin, is worth about 25. ; and 1 J gulden, which 
equals 1 dollar, convention money, is worth about 35. 
sterling English, more or ^5, according to the course of ex- 
change. 

* Observe. Juf/ literally ybo^, means rate, or standard. 
. t According: to the old standard, viz., the 17 gulden fiiss, which is 
only used in Mecklenburgh, Denmark, Hamburgh, and Liibeck, they 
only made 17 gulden from 1, ^6ln mark of fine silver. 
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Austria, and all the southern states, as well as all the 
sphritoal electorates on the Rhine (Treves, Mayence, aud 
Cologne) used to coin 2 gulden pieces, or species-thaler, 
1 gulden, and } gulden, or 30 kreutzer pieces ; also 20, 15, 
10, and 5 kreutzer pieces (^tficte) agreeably to the convention; 
but it is only in Austria that these coins pass for their nominal 
value; — ^in all the other southern states they have adopted 
the 24 gulden fuss, that is to say, they make 24 gulden m- 
stead of 20 gulden, from 1 mark of fine sHver, which is 
commonly called Rhenish money. This is done for the 
convenience of trade with Holland, the Dutch gulden being 
equal to about I gulden Rhenish, or Is. Sd, sterling English. 
Six gulden Rhenish are equal to five gulden convention 
money. The 20 kreutzer piece passes in Austria for 20 
kreutzer ; but in all those states where they have adopted 
the 24 gulden fiiss, it passes for 24 kreutzers. 

Thus, 

Florin Kreut- 

or gulden, ters. s. d. 

1 Gulden,* Convention Money E 1 12 Rhenish, 2 English. 

or 1 gnlcLorGOkrs. .... do == 72 do. r=2 do. 

30 Krentzers do.... = 36 .... do. =ac 1 do. 

20 do. do ... . = 24 do. =0 8 do. 

15 do do....=0 18.... do. =0 6 do. 

10 do do.... =0 12.... do. = 4 da 

5 do do.... =0 6....do. = 2 do. 

1... da Rhenish Money =0 OJ do. 

Subsequently, some of the states that signed the Conven- 
tion, have deviated firom its regulations, and discontinued 
coining at the 20 gulden rate. Prussia now coins at the 
21 gulden fuss, that is to say, they make !21 gulden from 
I mark @5ln fine silver. Hence 105 dollars Prussian 
money = 100 dollars Convention money. The money of 
Hessia is about \ per cent, inferior to that of Prussia. 

* Observe. The golden varies in value according to the courte of 
exchange. 
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Those States that excluded themselves from the Conven- 
tion, retained their own standard, viz., Denmark (for its Ger- 
man provinces). Hamburgh and Lubeck coin 17 gulden, or 
34 marks, from 1 mark Cologne of silver. Mecklenburghand 
Hanover coined about 18 gulden from the (Shin mark. 

The circulating medium of Hanover was called Cassen- 
geld, but about the year 1822, it was discontinued, and Con- 
vention money was substituted in its stead; lately, however, 
the latter has* also been discontinued, and the Prussian, or 
21 gulden fuss is now adopted. 

Bremen is the only place in Germany, where gold can be 
considered as a legal tender, for in all other parts the gold 
coins are constantly varying in value, and are considered as 
merchandise ; silver coins being the only legal tender. The 
five dollar piece, in gold, is valued at 72 Peter-manchen per 
doUar. 

Observe, that with regard to the larger coins of the Con- 
vention money, such as the Species-thalers, or 2 gulden 
pieces, at 32 Groschen each Thaler, as well as the. I g^den, 
and ^ gulden pieces there are very few in circulation; and 
those which are, being objects of trade amongst the bankers, 
bear a premium, against the minor coins, of from i to 1| per 
cent. 

The smaller coins of the Convention money being more 
alloyed, and generally more worn than the larger coins, 
their value is somewhat depressed, for instance, 100 dolls. 
Convention money ought to be equal to 105 dolls. Prussian 
money, whereas in general 100 dolls. Convention money, of 
the smaller coins, will only buy from 102 to 103 dolls. 
Prussian money. 

Travellers, in the north of Germany, and on the Rhine, 
will find it most advantageous to carry with them Prussian 
paper-notes, and some silver, or five dollar pieces in gold, 
commonly called Louis d'or, or Friedrichs d'or. The five 
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dollar pieces even pass at the Prussian post-offices for 5|- 
dollars, Prassian money. In the southern states, Nassau, 
Baden, Wirtemberg, and Bavaria, as well as at Frankfort 
on the Maine, Kronen thaler (crown dollars), and 20, 10, 
and 5 kreutzer pieces are most advantageous. The Kronen 
thaler passes for 2 gulden, 42 kreutzers Rhenish money, 
and the 20 kreutzer for 24 kreutzer, as previously stated. 

Having lidd it down as a general principle, that I mark 
Cologne =40 shillings English, we fiimish the following 
tables ; observing that there are besides, not only 5 and 10 
dollar pieces current in Germany, but also ducats and double 
ducats; the five doUar piece being worth about 16s.6d., and 
the ducat from 88. lldL to ds, Sd, English. 

*^* For the preceding particulars respecting the German 
coins, the Author has to acknowledge his obligations to a 
friend from Dresden, 

GERMAN MONEYS. 

BERLIN, COLOGNE, and afl the PRUSSIAN DOMINIONS, 
reckon by dollars at 30 silver groschen. 

Gold Ck>iKs. 

D6l,t.gr.* IM.gjgr.^ £ t. d* 

1 DoppelterPriedrichsd'or.. = 11 10 = 11 8 = 1 12 10 

1 Friedrichs d'or* = 5 20 = 6 16 = 16 5 

1 Halber Friedrichs d'or.... = 2 25 = 2 20 = 8 2^ 

* Obs. 1.— Although the Friedrichs e^or was originally issued at 6 
dollars, it is now valued at 5 dollars, 20 s, gr. (Obs. s, gr. stands for 
sUber groschen.) 

2.— One pound English = 6} dollars, but it varies according to the 
course of exchange from 6 thalers, 23 s. grs, to 6 thai. 26 s. grs, 

3. — ^Besides the above coins, there are 1, 2, 5, and 50 doUarnotesia 
circulation. 

4.— One doUar Prussian money, is exchange for 1 gulden, 45 
kreutzers Rhenish, or 105 kreutzers, that is nearly 3«. English. 
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SiLTBB Coixa. 

t»ff. £ f. d. 

1 Bix dollar, or reichsthaler = 30 =0 a 104 to 3<. 

1 Halb thaler, or i dollar = 15 = 1 5^ 

1 En Drittel thaler, or I dollar = 10 = 1 nearly 

1 En Yiertd thaler, or i dollar = 7| == 8f....do. 

1 Sechstel thaler, or } dollar = 5=0 6.... do. 

1 Zw5lftel thaler, or, ^, dollar = 24 = 3.... do. 

Ck>PPBR AND SiLTBB. 

f-^r. £ $. d. 

1 sober gioschen (OmU^nceed 8. gr.) =1=0 ij 

1 Halb silber groschen s= 6 pfennige s= 4 = 0| 

COFPEB. 

«.0r. £ f. d. 

1 Sechfl pfennig = ^ of a dollar. = 4 = Of nearly. 

1 Vier pfennig = j(f do. ..=4 = Of 

1 Drd pfennig =,45. do. .. = ^ = Oft 

1 Zwei pfennig-. = ife do. ..=4 = OJ 

1 Pfennig =^ do... = ,», = Oft 

BAVABIA, WIRTBMBEKG, BADEN and NASSAU, reckon 
by Gtdden or florinsj at 60 kretUzers each, Rheniah, 

GrOLD COIKS. 

Bhem»h,or ConemtkmtOr 
24 gtdd. fius. 20 gidd.J^. £ $. d. 

1 Carolin(also4 and i) .... = 11 = 94 = .. 18 44 

1 Doppelter Max d'or = 14|= 12J = .. 1 7 3 

1 Max d*or = 74= €4 = .. 13 74 

1 Dacaten, or dncat = 54= 4} = .. 9 4 

SiLTER Coins. 

Jihenish Cotweniion 

flor, krs. /tor, £ s. d. 

1 Speciesthaler, or dollar = 2 24 = 2 = 4 1 

1 Gulden, or 4 speciesthaler = 1 12 = 1 Florin = 2 04 

1 Halbergulden, or 4 florin = 36 =30 Krs. = 1 04 

1 Kronenthaler, or crown dollar . . = 2 42 = 4 54 

1 Halber ditto, or 4 crown dollar . . = l 21 = 2 2f 

1 Viertel, or 4^ crown dollar = 404= 1 1| 
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SiLVEB ADK Copper Mixed. 

Rhenish. £ s, d. 

1 Kopfstijck, or 20 krentzer Conv. money = 24 krs. = 008 

1 Halbes kopfstiick, or 10 krentzer stiick = 12 .... = 4 

1 Viertel kopfstiick, or 6 kreutzer stiick = 6 . . . . = 2 

1 Sechs krentzer-stiick (Landmiinze) ....= 6 .... =0 2 

1 Brei krentzer-stiick ditto = 3 .... =001 

1 Kreutzer-stiick ditto = 1 .... = 0^ 

1 Pfennig (copper coin) = OJ .... = 0,^, 

Obs. 1. — 1 Guld. at the 20fior. fiiss, or Conv. money = 020 

1 Guld 24 ditto, or Rhenish standard = 018 

IJ Guld. = 1 dol. Conv. money, or 20 fl. rate = 030 
2. — Speciesthaler, gulden, and ]^ gvdden, are no longer coined, 
and are seldom met with but at bankers. The dollar is worth about 
4«. English, and from | to If per cent, more depending on the course 
of exchange. 

3. — ^All silver coins in Bavaria are expressed according to the 20 
florin ftiss, or standard ; but are here valued at the 24 florin fiiss, or 
Rhenish standard, being j more than the Convention standard fixed 
in the year 1760. 

One 20 kreutzer-stiick Conv. money .... =24 krs. Bhenish stand. 

One 10 kreutzer-stiick ditto = 12 ditto. 

Also 1 guldL Conven. money= 72 krs. and 1 guld. Bhen. = 60 krs. 

HAMBURG, LUBECK, HOLSTEIN, &c 

Hamburg and Liibeck reckon in Marks at 16 schillings each. 

Holstein, in Speciesthalers, at 3 Marks, 12 schillings, and in Marks 
at 16 Schillings each. 

1 Coin Mark of silver, by weight, is coined into 17 Gulden or 
Florins, or 34 Marks. 1 Mark banco = \s. 6d, English: and 1 Mark 
current = Is 3d. nearly. 100 Marks banco =: 125 Marks currency^ 
more or less, depending on the course of exchange. 

Gold Coins. 

Marks, bco. Marks, cur. £ <• d. 

2 Ducaten, or 2 ducats = 12 = 15 = 17 10 

I Ducaten, or 1 ducat = 6= 7i =0 8 11 

I Louis-oderFriedrichsd'or.... = 11J= ISjJ = 16 6^ 

I Napoleon d'or = 101= 13^ = 15 llj 

Franzosischer Schild-Louis d'or= 12i= 16^ = 19 H 



204 GBRMAN MONEYS. 

SiLTEB Coins. 

M. beo. M. cur. tehU. $ehil. £ s. d. 

1 Danish species dollar = 3 = 3 12 =60= 4 5 
1 Halb do. or 1 Danish reichs 

bankthaler =1 14=30= 2 2^ 

1 Eindrittel species dolhr.... =1 4=20= 1 5} 

1 Zwei Mark stuck, or 2 Mark piece .. = 32 = 2 4| 

1 Mark Stuck, or 1 Mark piece = 16 = 1 2| 

1 Zwei drittel Stuck, or 1 Gulden 

(Mecklenburgh) =31= 2 3 

1 Halb Mark, or acht schilling stiick . . = 8 = 7^ 

1 Zwolf schiU. Stiick, or 12 schilL piece = 12 =" lOf 

1 Zwanzig schilling Dansk (^Danish) .. = 10 = 8f 

I Zehn schilling Dansk • = 6=00 4J nearly 

1 FiinfschilHng Dansk = 2^= 2^ 

1 Vier schilling stuck, or i Mark.... = 4 = 3J 

1 Zwei schilling stiick, or j Mark .... = 2 = If 

1 Schilling current = 1 = OJ 

1 Sechsling, or i schilling = 0^= 0^ 

1 Dreiling, or dreyling = 0J= Oj5j 

Obs. — The accounts at the Bank are kept in Marks and SchilUnge 
Banco, an imaginary money which regulates to a certain extent, the 
value of the other moneys according to the rate of exchange. 13 
Marks, 8 SchiUinge, more or less, according to the exchange, equal one 
pound sterling English. Hence, 1 Mark = about 17^^. All exchanges 
with foreign countries, and most business transactions are settled in 
Banco money. But the circulating medium is in currency, which is 
generally somewhat higher than banco. The Old species dollars, of 
which there are but few, = 3 Marks banco. 

DRESDEN and all SAXONY reckon in <foffar«, groschen^pfenninye. 
1 doL = 30gros. and 1 gros. = 12 pfen. 

Gold. (^Convention Money.) 

thai. gr$. 

1 Doppelter August d'or = 11 = 

1 August d'or, or Louis d'or = 5 12 = 

1 Halber Louis d'or = 2 18 = 

1 Doppelter ducaten = 6 4 = 

1 Ducaten (Dutch or Austrian) = 32 = 
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SiLTBB Coura. (^ConveiUum Money), 

Oute grosm 
1 Species-thaler, or dollar =32 

1 Beichs-thaler, or rix dollar = 24 

1 Gulden, or halbe sp. th. or J^^ stiicke. . =16 

1 Halbe gulden, or J*«* stiicke = 8 

1 Ein sechstel-tha. or vier gros. stiicke.. = 4 

1 Zwolftel-tha. or zwei grs. stiicke = 2 

1 Vier und zwanzig-tha., or 1 grs = 1 
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ScHBiDEMtJNZE. (^Division MoMy,) 

SlLYBR AND CkyPPBB. 

1 Halbe groschen = ^of<a dollar = 

1 Ein dreier of silyer or copper = t^ ^<'* = 

COFPBB. 

1 Vier pfennig stucke ...., = 

1 Ein dreier =: 

2 Pfennig (12 of which = 1 groschen) = 

Observe. — In the course of exchange the Louis ^or is generally 
meant ; the nominal value of which is 5 doUars, but it equms 5 dots, 
12 gros. convention money. There are no dollars coined in convene 
tion numey, but there are government notes, which represent 1 dol. 
and 2 dols. convention numey. There are also 1 and 2 dollar notes, 
on blue paper, representing Prussian money : these readily pass at 
their nominal value, an office being established where they may be ex- 
changed for silver. In Saxony, paper money is not a legal tender. 

The Species thaler, gulden,' and half gulden, or florin, are now 
merely used in trade, and fluctuate in value according to the de- 
mand. 

FRANKFORT, BADEN, NUREMBERG, &c. reckon in Gulden 
OT florins at 60 kreutzers each Rhenish, 

Gold Coii^s. 

CcnoeoHion^ or BhenUh^or 
20 gtOden ftiu 24 gulden fuu. 

Guild irs. Guild kr$. £ *. d. 

I Friedrichs d'or, August d'or, 

Carl d'or, or 6 thaler piece ..=7 30 =9 0=0 ISO 

1 Ducat, or ducaten =4 18 = 6 10 = 8 7 

SiLYEB Coins. 

Cornentiont Ehemsh, 
gul. ir. gul. kr. £ s. d. 

1 Spedes-thaler (Conr.) = 20 = 2 24 = 040 

I Prussian or rix dollar = 137 = 144 = 030 

1 Halb species dollar, or gulden =: 1 = 1 12 = 2 

1 Halb gulden, or i florin.... =0 30 = 36 = 010 
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SlLYSB Ain> COPPEB MiXED. 

1 Kopfstiicke, or 20 kr. Stiicke = 20 = 24 = 8 

1 Halbdo. or 10 kr. stiicke.. = 10=0 12 = 004 

1 Viertel do. or funf kr. stiicke =05=06 = 002 

1 Sechs krentz. stiicke. or piece =05=06 = 002 

1 Batzen = 03§=04 = 00 1 

1 Drei krentz. stiicke, or piece =0 2^ = 03 = 00 1 

CoppBB Coins. 

1 Kreutzer stiicke, or piece ^01 = 000^ 

1 Pfennig (obs. 4 pfh. = 1 krentzer) .... =0 OJ = O^^ 

Ohserve, — The Prussian dollar generally passes in Frankfort for 1 
gulden 44 to 45 krentzers, Rhenish money, 

Mecklbnbubo, Bostock, and Wbimab, reckon in dollars at 1^ 
new j Btucke, or piece, each zwei drittel stiicke being = 32 schillinge 
= about 2«. 3 J. sterling. 1 Mark Cohy which = ^ shilling sterling 
= nearly 18 new § pieces. 

HANOVER. 

Here they formerly used, as the circulating medium^ Cassengdd* 
but now they adopt the 21 gulden fuss, or Prussmn standard, called 
also Graumannsche Fuss, They reckon the dollar at 24 gute gro- 
schen, or 36 marien groschen, and each gute groschen at 12 pfen- 
nige. 

Heal Coins in Gold. 

Thaler, g. Or. £ $. d. 

1 George d'or, or Louis d'or = 5 10 convention money = 16 8 
1 Dncaten, or ducat 3 do. =09.3 

♦ Observe, — Cassengeld (literally broken money) means the circu- 
lating medium, 

Silvbe Coins. 
These are nearly the same as the Prussian coins, but instead of 
SHver groschen, they have Marien groschen, 

Oute gros. Mar. grot. £ s. cL 
1 Thaler,orrixdollar, Prussian Standard = 24 = 36 = 3 1^ 
1 Zwei-drittel stiicke, or reichs gulden. . =16 = 24=0 2 3 

1 Drittel stiicke, or halbe gulden = 8 = 12 =: 1 0^ 

1 Sechstel stiicke = 4=r 6 = 6^ 

1 Achtel Pfennig ss 2= 3 = 3^ 



«i 
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SCHBIDEMtJirZE, COPFEB AND SlLVER. 

Pfennigs, £ s. d. 

1 Zweimariengroschenstucke =16 cassengeld = 002 

1 Gute groschen = IJ marien gro- 

schen =12 do. =0 1^ 

1 Marien groschen stucke = 8 do.. =001 

1 Mattier, or Matthier = 4 do. = OJ 

Copper Coins. 

£ s. d. 

1 Drei pfennig-stiicke = OJ 

1 Zwei pfennig-stiicke =000^ 

1 Ein and halb pfennig stucke = 0-^ 

1 Pfennig = OJ 

Exchange with London 6 thalers 13 groschen, more or less, accord- 
ing to the course of exchange = one pound sterling. 



GERMAN WEIGHTS. 
Avoirdupois Weight. 

Berlin 100 lbs. = 114-7 lbs.Eng. = 107*37 lbs. Hamburgh 

Danzic .... do. = 103-12 do. = 96*54 do. 

Prankfort .. do. =111*41 do. = 104*30 do. 

Hamburg .. do. = 106*8 do. = 100*00 do. 

Hanover.... do. = 107*94 do. = 101*05 do. 

Konigsburg do. = 103*12 do. = 96*64 do. 

Leipsic .... do. = 10300 do. = 96*42 do. 

Or 1 Center = 110 lbs= 113*30 do. =106*07 do. 

Vienna.... 100lb8= 12348 do. = 115*60 do. 

Obserte. — 1 Coin Mark = 3608 grains English, which = 7oz. 
10 dwts. 8 grains English Troy Weight 
Therefore 100 Marks =7511^ English ounces. 

100 Marks at Frankfort = 752.2 oz. English Troy Weight. 



MEASURES. 
LoNO Measure. 

Bavaria 100 ells = 91 '10 yards English. 

100 feet = 95*75 feet do. 

1 foot = 11*49 inches do. 

Berlin 100 ells = 72*94 yards do. 

100 feet =102*97 feet do. 

1 foot = 12*35 inches do. 
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